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DET NORDISKE LlXfiRATUR-SAMFUND. 



/>6^ nordiske Lit eratia^&am fund har til Formaal al 
udbrede Kundskab til Nordens ældre Literatur, navnlig ved at 
udgive nordiske" O Id skrift er paa en med Almenhedes Tarv 
overenstemmende Maade, og ved at udbrede disse i saa vid 
en Kreds som muligt. Samfundet vil derfor nærmest foranstalte 
Haandudgaver af de vigtigste islandske og andre oldnordiske 
Skrifter med en vel bearbejdet Text, og vil ved Siden 
heraf ogsaa sege at fremkalde lignende Udgaver af de senere 
Sprogmindesmærker, navnfig'ftf Levningerne fra vor egen 
Middelalder. Men da Kundskaben til Nordens Oldsprog 
er saa lidet udbredt, vil Samfundet, i det mindste indtil 
Tilvejebringelsen af andre fornødne Hjælpemidler gjor det 
overflødigt, ledsage hine Textudgavg* med Oversættelser 
eHer saadanne OpljMnger, so'nT ere nødvendige til fu\d- 
stændig at forstaae det udgivne. _. De af Samfundet be- 
sørgede Skrifter skulle indrettes saaledes, at Texterne og 
Oversættelserne eller Oplysningerne kunne samles i særskilte 
Bind. Samfundets Love ere: 

§ 1. Samfundet har til Formaal, at fremme Kund- 
skab til Nordens ældre Literatur, nærmest ved at udgive 
og udbrede nordiske Oldsjtrifter og de til disses Benyttelse 
fornødne Hjælpemidler, v 

§ 2. Aarlig afholde? i Kjobenhavn et Møde, hvor- 
paa samtlige Medlemmer have Stemmeret. 

§ 3. Til at bestyre Samfundets Anliggender vælges 

paa det aarlige Møde et Raad af 5 Medlemmer. Af disse 

. afgå ae efter det forste Aar tre, næste Aar to, og saa fremdeles. 
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SKÅNSKE LOV 

og 

Eskils skånske Kirkelov, 

tilligemed 

Andres Simonis lex Scaniæ prouincialis, 
Skånske Ånrebøg 

og 

det tilbageværende af Knud den 6/' og Valdemar den 2.'' 
Lovgivning vedkommende skånske Lov, 

udgivet af 

det nordiske LHteraturøamfund 

ved 

P. G. THORSEN. 



jS KJØBENHAVN. 

Trykt i det Berlingske Bortrykkeri. 
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Forerindring. 



{Skånes gamle Provindslov, hvis Sprog er den ældste 
Dansk, står ved sit Indhold i et meget nært Forhold, på 
forskjellig Måde, såvel til den gamle sællandske Lov som 
til Valdemar den andens jydske Lov. Navnlig giver dette 
sidste Forhold et dybt Indblik i Tilværelsen og tildels Be- 
skaffenheden af gamle, til Grund for de nærværende Pro- 
vindslove liggende, Retsbøger, som gå meget langt tilbage 
i Tiden. På den anden Side er skånske Lov vistnok den 
eneste af de gamle danske Provindslove, hvori bestemte kon- 
gelige Forordninger, der endnu haves og kjendes, ere blevne 
overførte, og den eneste af hvilken der, inden den endnu 
ganske fik den Skikkelse, hvori den er blevet os opbevaret, 
haves en Fremstilling på Latin, hvilket uden Tvivl hidrører 
fra, at det var i det danske Ærkestift, fra Arilds Tid et Ho- 
vedsæde for „Dani orientales tt , at denne Lov gialdt. 

Alligevel er der fra Videnskabens Side endnu bestandig 
gjort mindst for skånske Lov. Den er, som bekjendt, kun 
udgivet her den ene Gang, da den indvandrede tydske Bog- 
trykker Gotfr. Gemen lod trykke „skonskæ logh u , - så- 
ledes som den findes i unge Håndskrifter og som den i en 
Hast kunde erholdes - Kbh. 1505, 4to, og efterat tidligere i 
samme År „then zelands low", besdrget på lignende Måde, 
var udgået fra samme Presse; Hensigten hermed var at 
komme den daglige Brug til Hjælp. Loven vedblev at gjaelde, 
s& længe Skåne var dansk Provinds, („efter vor skonske 
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logh" hedder det i Dokumenter, endog Benævnelsen „Hal- 
lands Lov" forekommer), og dog blev den ej oftere trykt i 
den Tid. Dette er formodentlig Granden til, at man vedblev 
med Afskrifter; mulig har dog, da det samme finder Sted 
også ved de andre gamle danske Love, en vis Lyst været 
fremherskende til, at man vilde have, som i Fortiden, sin 
Lovbog skrevet for sig selv. Efterat Skåne var blevet svensk 
Provinds og der toges stærke Forholdsregler for der at gjen- 
nemføre det ny Herredomme, varede det heller ikke længe, 
inden man måtte gå ind på i Stedet for Provindsens egen 
gamle Lov at modtage svensk, hidtil fremmed, Ret, hvilket 
skete allerede omtrent 1682, (jfr. Cronholms „Skånes politi- 
ska historia" 2, 390-91). Det blev således, mærkeligt nok, 
også under de så meget forandrede Statsforhold, dog næsten 
i et og samme Ar, at skånske Lov på denne Måde ophørte 
at gjælde i Skåne, Halland og Bleking, og at her i Riget 
Provindsernes gamle Love (den skånske var naturligvis ved- 
blevet på Bornholm) gave Plads, kun med Undtagelse af 
jydske Lov i Slesvig, for den ny almindelige, endnu gjæl- 
dende, danske Lovbog, der indførtes ved kgl. Forordn, af 
23. Juni 1683, men dog i det hele holdt sig til den Grund, 
der ved og igjennem hine, såvidt de nåede, var lagt. — Imid- 
lertid var „Then Gambia Skåne Lagh" på offentlig Be- 
kostning blevet udgivet af Joh. Hadorph (i Stokholm 
1676. fol.), på en Tid, da man i Sverrig med Begejstring 
fremdrog, hvad der kunde tjene til de gamle Mindesmærkers 
Belysning og Forherligelse. Udgaven, der var besørget for- 
næmlig efter et meget gammelt Håndskrift, var et meget hæ- 
derligt og fortjenstligt Arbejde, og det har også bestandig 
især været derfra, at Kundskab om skånske Lov i hele den 
følgende Tid har måttet hentes. Siden er ikke foretaget 
noget for på ny at bringe Loven frem, da IN. H. Sjøborgs 
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lette Meddelelse af den i hans skånske „Samlingar", I, 2. 
fra 1802, skal i det htijeste kun nævnes. 

At der således kun en Gang, nu for henved 200 År si* 
den, var gjort noget af Betydenhed for dette ærværdige og 
vigtige fædrelandske Monument, og i Danmark endog kun 
hvad der skete, nu for 350 År siden, som den første Begyn- 
delse, måtte opmuntre til, at der her kunde komme en Ud* 
gave jo fl>r jo heller og til at overvinde de hermed for- 
bundne Vanskeligheder. Den i den Henseende for mig øn- 
skeligste Betingelse, at der nemlig måtte være en Codex, 
som var ældre end den, der hidtil var udgivet, var heldigvis 
tilstæde. Ihvorvel nemlig den af Hadorph brugte er meget 
gammel og altid vil have en meget stor Vigtighed, står den 
dog i Alder tilbage for det beromte Runehåndskrift af Lo- 
ven, hvilket desårsag alene, skjont begge disse Codices - i en 
meget tydelig Modsætning til de i Alderen næst efter kom- 
mende Håndskrifter- have Loven på disses første Stadium, alene 
på ikke få enkelte Steder har Lovens ældste Form, såvidt den 
er os opbevaret, og i det hele lader en sådan skimte igjen- 
nem på en Måde, som ellers ikke finder Sted ved noget 
Håndskrift af nogen anden af de gamle danske Love. Pla- 
nen for Udgivelsesmåden kunde således være den sam- 
me, som jeg hidtil har fulgt og nærmere har forklaret i de 
tidligere Forerindringer; den holder, som derfra vil være 
bekjendt, Middelvejen mellem en, let vilkårlig blivende, Sam* 
mensætten og Mestren af Håndskrifterne og en ubetinget 
Gjengivelse, og vedkjender sig som Grundsætning, at disse i 
Almindelighed meget snart forlade det første Stadium, og at 
til Kundskab om Lovenes ældste og egentlige Skikkelse, 
som er min Opgave nærmest, indeholdes i det hele forholds- 
vis kun lidt i Mængden af yngre Håndskrifter, forsåvidt de 
i den Henseende ere ikke ganske ubrugelige, - mens de na- 
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turligvis pi anden Måde have stdrre eller mindre Interesse 
og Vigtighed. Nærværende Udgave barde, troede jeg, 
hensigtsmæssigst indeholde hvad der i videre Forstand 
udgjbr den skånske Provin dslov, skjont delte er mere 
forskjelligartet ved denne end ved de andre. Den giver der- 
for, foruden selve den egentlige Lov og Kirkeloven, ej blot 
(som 1505 og 1676) Stykkerne om Arv og Orbodemål, som 
ere overførte fra Valdemars sællandske Lov, men også Ær- 
kebiskop Anders Sunesbns latinske Affattelse af Loven, der, 
foretaget uden Tvivl i Årene 1208-15, er så særdeles vigtig 
for at kjende Lovens Omfang og Beskaffenhed til en bestemt 
Tid og den Indflydelse, den kongelige Lovgivningsmagt har 
udjffvet på den, inden den fik sin endelige, os overleverede 
danske Form, - og hidtil kun havdes udgivet, dels særskilt 
af Ar. Hvitfeldt („Leges Provinciales Terræ Scaniæ", Hafniæ 
1590. 4to) og dels af Ko lderup-Rosen vinge („Lex Scaniæ 
antiqua") som 1. Dels 1. Afdeling af „Samling af gamle 
danske Love", Kbhvn, 1846. 4to. Endelig antoges det at 
ville være bekvemt og oplysende her samlet at meddele de 
få Forordninger af Knud den 6. og Valdemar den 2., der ere 
tilbage af dem, And. Sune son omtaler som indvirkende på og 
vedkommende skånske Lov, og hvad der af den Art ellers haves. 
1. Skånske Lov, som den her udgives, har således 
nærmest sin Kilde i Runehåndskriftet af samme, der 
herved først fremdrages. Dette Håndskrift blev ikke bekjendt til 
Afbenyttelse for Videnskaben, for det omtrent 1637 kom i O. 
Worms Besiddelse. Til ham kom det gjennem flere Hænder 
fra „Danmarks Riges Kansler" Anthonius Bryske (f 1566), 
der allerede 1519 havde som „Magister Hauniensis" besøgt Wit- 
tenberg, og, ligesom flere af hans Slægt for ham, elskede 
Studier, og for os, da vi vide så lidet om Håndskriftets tid- 
ligere Skjæbne, står som den, hvem dets Bevarelse nærmest 
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skyldes. En lykkelig Stjærne synes at have villet, at dette 
Håndskrift- Klenodie ikke skulde gå til Grunde. Yar det 
blevet i den Wormske Bogsamling, havde det næppe undgået 
den Ødelæggelse, som 1728 overgik samme, tnen O. Worms 
Son havde heldigvis skjænket det til O. Borch; endda vilde 
det vistnok samme Gang have delt Skjæbne med dennes Stif- 
telse og hvad han efterlod dertil, dersom det ikke ved et til- 
fældigt Held havde, som man må antage, netop været den 
Tid hos Arnås Magnæus og var blevet reddet med det meget, 
der, alle hans Tab uagtet, dog hos ham frelstes for Efter- 
slægten. Med hans store Samling kom Runehåndskriftet 
således til Universitets -Biblioteket og findes under Nr. 28, 
8vo. Det indeholder ikke blot skånske Lov og Kirkeiov og 
desuden et Par mindre Lovstykker (det om „bodløse Mål" 
og den såkaldte Forordning om Konejord) men også to 
gamle Kongerækker og den forrige Landgrændse imellem 
Danmark og Sverrig. Loven og Kirkeloven er skrevet helt 
igjennem med en og samme Hånd og med meget faste og 
meget smukke Runebogstaver - derimod er det følgende 
skrevet med en anden Hånd, noget anderledes, og ikke så 
smukt. Ingen af Afdelingerne, hverken Loven eller det histo- 
riske, er kommet til os ganske fuldstændigt; det var allerede 
Tilfælde i Worms Tid, da der nogle Steder i Loven er gjort 
Antegnelse at ham derom, i sin „Danica literatura anti- 
quissima" der udkom 1636, havde Worm måttet sige (cap. 
25, pag. 147) „nondum åntiquiorem videre mihi eontigit au- 
torem, qui plane et omni ex parte literis Runicis in mem- 
brana aut eharta fuerit exaratus." I et Brev, til en litterær 
Ven i Paris, af 24. Jan. 1638 (i Epp. II, 624) kunde han der- 
imod glad berette, at dette nu ikke længer forholdt sig således, 
da „amicus quidam" havde sendt ham et gammelt Håndskrift 
skrevet helt med Runer, hvilket derefter kortelig beskrives og 



Digitized by VjOOQ l C 



6 



karakteriseres ; i Henhold hertil forandredes naturligvis Stedet 
i 2. Udg. i det nævnte Værk, 1661 (S. 134). O. Worm havde 
Grand til at være glad over det så lykkelig erholdte Hånd- 
skrift - der jo er det samme som her omhandles - da det 
havde og har. så stor Betydning. Med Hensyn til den gamle 
Tids Brug af Runer vilde et sådant være vigtigt, ihvad så 
Indholdet var, men nærværende Runehåndskrift svarede gan- 
ske til, hvad man snarest kunde vænte, at et sådant måtte 
indeholde. Det var, som endnu tilværende Runestene ud- 
vise, netop Retsforhold, Slægtled og Grændseskjel, man ved 
disse Indskrifter, ved Siden af sammes almindelige Afbenyt- 
telse til Amindelse og Eftermæle, søgte at opbevare. At denne 
så ældgamle rodfæstede Skrift i disse Lande også måtte være 
vedblevet, efterat man ikke længer skrev på Stene, var mere 
end rimeligt, selv uden bestemt Bevis derfor. Dette Hånd- 
skrift er, skjtint det er det ældstp og største af den Art, som 
kjendes, heller ingenlunde enestående. Der gives desuden 
ikke så ganske lidet, både stort og småt af lignende Be- 
skaffenhed, som direkte eller indirekte er Lævning af Rune- 
Bogskriften hos os iMiddelalderen. Det vilde imidlertid blive for 
vidtløftigt her at nævne og gjennemgå dette og at fremdrage 
hvad dels Indskrifter på Runestene fra disses egentlige Tids- 
alder, dels yngre Indskrifter - navnlig fra 12. og 13. Århun- 
drede -indeholde til Oplysning herom, ligesom det vilde også 
føre for vidt her at gå ind på, hvad der kan hentes især fra 
den gamle islandske Litteratur til Kundskab om Runernes Brag 
til Bogskrift og ellers. Dertil vil behøves en egen omstæn- 
delig Undersøgelse, som jeg meget snart håber at få Leilig- 
hed til ved en særskilt Udgave af hele Runehåndskriftet som 
sådant. — Rimeligvis er det skrevet i Skåne, men forså vidt 
det indeholder Loven, forefindes intet nærmere deri om, 
hvor og når omtrent det er blevet til. Derimod har sammes 
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historiske Del, - foruden det at derved findes en interessant 
Efterskrift, hvoraf ved nærmere Sammenligning noget vil 
kunne udbringes - i den ene Kongerække et Navn, som vel 
med Grnnd antages kun at tilhøre i det mindste en skånsk 
Affattelse og begge Kongerækkerne ende med Erik Menved 
og hans Dronning, hvorved Tiden altså er givet for såvidt, at 
de ikke ere ældre end htfjst fra Enden af 13. Århundrede. 
Fornæmlig er det dog kun denne Håndskriftets mindre og 
yngre Afdeling, som de hidtil afgivne Domme om dets Alder 
have taget Hensyn til. Det var Tilfælde med O.Worm, navnlig 
i det han særskilt udgav (1642) denne anden Afdeling, og ligele- 
des med Langebek ved Udgivelsen 1772 på ny af Kongerækkerne 
(Scriptt. rer. dan. I.) og endelig også med den, der sidst har 
ytret sig om Håndskriftets Alder, nemlig Benediktineren B. 
Dudik („Forschungen in Schweden fur M&hrens Geschichte", 
1852, S. 376). Denne sidste Bedømmelse støtter sig endog, 
hvilket netop er mig særdeles velbekjendt, kun til en yderst 
flygtig Betragtning blot af de ved Slutningen af Håndskriftet 
anbragte Tegn; den angår således egentlig kun disse og i 
alt Fald aldeles ikke den Del af Håndskriftet, der indeholder 
Loven, hvilken også fra vor Side en htfj Alder kun er til- 
lagt i Forhoid til den Alder, danske Håndskrifter i det hele 
have. — En almindelig Dom om Runehåndskriftet er derimod 
den, der er afgivet i Thorkelins Diplomatår. I, præf. p. XIII, 
(1786), at det ikke er ældre end fra — 16. Århundrede. Ifølge 
denne Mening er det således ikke langtfra, at Håndskriftet 
er en blot tilfældig Kuriositet. Flere have dog villet være 
med til at dele denne Mening, der imidlertid ikke alene er 
så usagkyndig, men så uvidende, at den gjfrr sig selv til en 
Kuriositet. Længe får havde dog Ancher i (i Lovhist. I, 
S. 57-58, 1769) bestemtere end han plejer og aldeles rigtig 
ytret, at Håndskriftet ikke kunde være ældre end fra 13. 
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Århundrede og formodentlig heller ikke rar yngre, (hvorfra 
Udgiverne af hans samlede Skrifter, fra 1807, uden Grund og 
uden Undersøgelse have (1, 80) villet drage noget). I 
Overensstemmelse med Rask, der dtimte strængt og sikkert, 
er Runehåndskriftet i N. M. Petersens nordiske Sproghisto- 
rie, 1829, I, 84-87 (jfr. 2, 219 fg.) naturligvis anvist den 
samme rette Plads i Tiden. — At noget findes skrevet 
med Runer, kan i og for sig ikke være nok til, at det også 
er gammelt, men selvfølgelig kommer det an på, hvorledes 
det er skrevet, da der næppe har været nogen Tid, da Ru- 
nerne her have været ganske ubekjendte. Den kyndige, nøjag- 
tige og konsekvente Måde, hvorpå Runerne i Runehåndskrif- 
tet ere skrevne, hvilket noksom viser sig at være uvilkårlig 
udgået fra den gamle Tids Brug; den så gamle Sprogform, 
der tillige bestemt antyder en meget ældre, nemlig det egent- 
lige Runesprog eller Stamsprog, hvilket igjennem hin i det 
hele vist uden Vanskelighed kunde tilbageføres; den ædle 
og naturlige Stil, som ikke er blot en Dagrand, men lys 
Dag, og ligesom jydske Lov i den Flensborgske Codex på 
ingen Måde står tilbage for det sællandske Skriftsprog, der 
ellers plejer at fremhæves som Kjærnen, hvorom det udvik- 
lede Skriftsprog er vundet; Beskaffenheden af Lovtexten, som 
her uden Tvivl vil befindes at have Fortrin fremfor den ellers 
ved Siden stående i det Håndskrift, der efter dette er ældst, 
- alt dette i Forening godtgjOr bestemt, at Runehåndskriftet, 
sammenholdt med alle andre, er det ældste danske Lovhånd- 
skrift og at det med fuldkommen Sikkerhed i alle Henseen- 
der kan benyttes som et dansk Håndskrift fra 13. Århundre- 
des anden Halvdel. 

Der er i hele den Tid, Runehåndskriftet har været be- 
kjendt, kun gjort en hfljst ubetydelig Anvendelse deraf med 
Hensyn til Loven. O. Worm selv var også her den tørste, i 
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det han gav en Meddelelse om og af det lejlighedsvis i sine 
„Monumenta danica", 1643, pag. 81-85. Alt det øvrige siden 
indskrænker sig vistnok til, at O. Worms Ætling Luxdorph 
i en lille Afhandling i det Kjøbenhavnske Selskabs Skrifter, 
6. Bind, 1754, anførte Lovstederne endog med Runer der- 
efter, - at Ancher jævnlig i sine lovhistoriske Undersøgelser, 
hvor der er Anledning, omhandler og enkelte Gange har be- 
nyttet det til Sammenligning med Lovstykker, som han har 
meddelt, - og at endelig Thorkelin har brugt det med Hen- 
syn til Kirkeloven, til Konferering i Samlingen af „danske 
Kirkelove". Dog lader det til, at det ikke har manglet på, at 
man har sat Pris på Håndskriftet og mulig også haft Planer 
for med det. Der haves nemlig flere, dog ingenlunde noj- 
agtige, Afskrifter deraf, dels med Bevaring af Runeskriften, 
dels med latinske Bogstaver, hvilket synes at tyde på, at 
man i forrige Århundrede dog har tænkt på Udgivelse, 
hvoraf imidlertid intet er blevet. Unægtelig frembyder også 
dette Håndskrift ved Behandling til Udgivelse sine særegne 
Vanskeligheder, som man vel ikke så let giver sig ind på, 
når man ikke just har befattet sig med de egentlige Rune- 
monumenter, til hvilke denne skrevne Rune -Bog fojer sig 
som et vigtigt sluttende Led , efter de forandrede Forhold, 
fra Middelalderen. Det har naturligvis været fornødent at 
trykke Loven her med sædvanlige Bogstaver, kun med Bibe- 
hold af t> , der ellers også findes i de ældste Håndskrifter. 
Denne Gjengivelse kan imidlertid, når man har sat sig ind 
i Håndskriftets faste og omhyggelige Skrivemåde, gjøres med 
faldkommen Sikkerhed, og endog således, at det vil være 
muligt at føre den her trykte latinske Skrift nøjagtig, ved 
Hjælp af en Tavle over de anvendte Karakterer, tilbage til 
Håndskriftets Runeskrift, naturligvis med Undtagelse af en- 
kelte, ikke indgribende Unøjagtigheder og grafiske Egen- 
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heder. Det spesielle i denne Henseende tilharer ikke dette 
Sted. I Anmærkningerne til Loven, som den findes her 
trykt, er omstændelig anført og omhandlet alt hidhørende, 
og i det hele hvad der citers knnde være mindste Anledning 
til, også uden at det her udtrykkelig er nævnt. Her behø- 
ves vist kun særskilt at gjøres opmærksom på , at øh , som 
meget ofte forekommer, er en Gjengivelse af Runen Sk, i det 
denne bruges i en og samme Form ikke blot for h, men også for 
g med en aspireret Lyd efter; det er øjensynlig Håndskrif- 
ternes sædvanlige gh, der derfor også er beholdt, kun så- 
ledes at g overalt er trykt kursiv, for derved at antyde at 
det er som en Art Abbreviering. Desværre har det også 
været nødvendigt at ofre forsåvidt en uforholdsmæssig Plads 
til i Anmærkningerne under Loven at omtale mange , stun- 
dum noget skjulte, ofte plumpt mishandlende, Rettelser og 
Udslettelser, som i en sildig Tid, forhåbenlig dog får 1637, 
"er overgået Lov-Håndskriftet, mest i Begyndelsen, mindre 
siden. Hvor det alligevel var sikkert, hvad der var det op- 
rindelige, er der ikke omtalt noget, men bestandig, når 
der derved var fremkommet virkelig Usikkerhed eller Utyde- 
lighed. Det følger af sig selv, at der af og til vil kunne 
være forskjellig Mening om, hvor der er rettet og hvor ikke, 
navnlig hvor der er rettet i det mindre (f. E.'.Runen for a til 
den for æ, den for t til den for d). Jeg har brugt den Frem- 
gangsmåde, at jeg ikke har betragtet noget som rettet , selv 
om jeg var tilbftjlig til at tro, at det var det, uden at det 
var mig aldeles øjensynligt. En god Vejledning yder dog den 
sædvanligst forskjellige Blækfarve og der er, ganske enkelte 
Steder undtagne, dog ikke nogen egentlig Skade derved 
forårsaget med Hensyn til den lovhistoriske eller lingvistiske 
Benyttelse. Hine vilkårlige Rettelser ere ikke engang blevne 
holdte ude af det lille Faksimile af Lovens første 22 Ord, 
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som hører til Anchers Lovhistorie Tom. I. - Hist og her i 
Håndskriftet er i en god Mening adskilligt, som antoges al 
mangle eller at burde tilftijes, tilsat med Runer, der vise sig 
at være, om end ikke just alle fra samme Hånd, uden Tvivl 
fra Tiden ved 1500 og vistnok ere af skånsk Oprindelse, da 
det således skrevne er i skånsk Dialekt. Mulig har altså 
Håndskriftet endnn dengang været i Skåne. Der er her ikke 
taget noget Hensyn dertil, uden navnlig hvor det var noget 
virkelig manglende, især nu og da et lille Ord, og der er 
da altid omtalt det fornødne i den Henseende. I Håndskrift 
tet er skrevet, efter Runeindskrifternes Måde, således at der 
efter hvert Ord er sat et Skilletegn, nemlig to Punkter, og 
desuden undertiden ved Udgange nogle flere Punkter. Jeg 
har, som jeg plejer, interpungeret efter Nutidens Måde, dog 
så lidt som muligt og kun med Anvendelse af Punkt og 
Komma. Enhver, som foretrækker ikke at have det således, 
behøver altså kun at tænke sig det rent borte eller, som 
anført, noget skillende efter hvert Ord. - Runehåndskriftet har 
aldeles ingen Inddeling i Bøger, kun i Kapitler, eller Afdelin- 
ger, betegnede her som i Håndskriftet med store Begyndel- 
sesbogstaver, selv om de ikke danne Kapitler efter den nyere 
Inddeling. Denne er i Håndskriftet på mange Steder tilskre- 
vet af O. Worm selv. De Tal, der behøves for at angive 
dem, ere anbragte over Siden, og ikke på hvert enkelt Sted 
på Siden, hvilket noget vilde forstyrre Udseendet og antoges 
ikke at behøves, da ethvert Kapittel begynder med en ny 
Linie, også da når det kun udsattes som sådant ifølge den 
ny Inddeling, men i dette Tilfælde har det kun lille Begyn- 
delsesbogstav. På denne Måde forenes og tydeliggjeres både 
Håndskriftets Kapitler og de, som den ny Inddeling kræver. 
En beklagelig Omstændighed ved vort Håndskrift er, at det 
ikke er fuldstændigt. Der er, som allerede bemærket, af 
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Worm gjort et Par Antegnelser derom på de vedkommende 
Steder, hvilke ville findes indførte her i Anmærkningerne; 
men formodentlig er der dog mindre Fuldstændighed også 
hvad Loven angår, end der var i hans Besiddelsestid, da 
Lakunerne nu ere flere og sttfrre end efter hans Antegnel- 
ser. At der fattes mere end dengang i den 2den Afdeling af 
Håndskriftet, i den første Kongerække, er derimod aldeles 
afgjort. Når dette, desværre i en så ny Tid, har fundet Sted> 
kan ikke siges, i det det kun med Bestemthed vides, at 
Håndskriftet i de sidste 100 År har haft aldeles uforandret 
det samme Omfang, som det nu har; kun så meget kan vides, 
at da noget af O. Worm ved 9, 2i i Randen tilskrevet be- 
findes tildels bortskåret (jfr. S. 58, Anm. **), er det aldeles 
øjensynligt, at en uomhyggelig Indbindning er foretaget ef- 
ter den Tid, formodentlig i O. Borchs, da der er skrevet 
udenpå med hans Hånd. Rimeligst er det vel da, at ved 
denne Lejlighed desværre noget af Håndskriftet er gået tabt. 
Så beklageligt det er med dette Uheld, at disse Lakuner fin- 
des, så kunde det dog aldeles ikke være Grund for mig til 
ikke at bruge til Udgaven især dette Håndskrift. Skånske Lov 
kan kun udgives efter dette og den af Hadorph brugte Co- 
dex, da de alene ere gamle i stræng Forstand og de alene 
have Loven på det første Håndskriftstadium. Den Hadorph- 
ske findes ikke her i Landet, og skånske Lov vilde på den 
Måde slet ikke nu her kunne blive udgivet. Overhoved kan 
jeg ikke bekvemme mig til, hverken i dette Tilfælde eller i 
Almindelighed, at anvise det ubestridelig ældste Håndskrift 
af et Oldskrift en ringe Plads i Varianter eller Anmærknin- 
ger, hvorved det synker hen uden at nogen Overskuelighed 
af det kan erholdes og en spesiel Benyttelse deraf såvel i 
den ene som den anden Henseende bliver umulig. Jeg kunde 
ikke være i Tvivl om, at det måtte være bedre og rigtigere, 
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fremfor at tage et yngre - om end forsåvidt godt - Hånd- 
skrift, at give f. E. (som her omtrent er Tilfælde) 4 / 9 af 
Oldskriftet efter den ældste Kilde og lade den manglende V* 
komme til fra en Kilde af anden Rang. Til en sådan var 
jeg indskrænket; vistnok havde det været det ønskeligste at 
kunne have udfyldt efter den Hadorphske Codex, men da 
den er svensk Ejendom, vilde jeg slet ikke anholde om den, 
for at jeg ikke sknlde foregribe nogetsomhelst , der mulig 
kan blive iværksat med den, hvor den nu har hjemme. Den 
var mig også kun meget ønskelig, ikke væsentlig i den 
Grad, at jeg derfor skulde have behøvet at opgive min Ud- 
gave. Jeg havde i Stedet Valget imellem to herværende 
Håndskrifter, nemlig det Arnamagnæanske Nr 41. 4to og 
det Ledreborgske Håndskrift Nr 12, 4to, der ere omtrent fra 
samme Tid og stå omtrent på samme Trin i det hele. Jeg 
bestemte mig for det førstnævnte, fordi det, om ikke just i 
Lakunerne , så dog i Slutningen af Loven , har denne nok 
så fuldkommen, og fordi det utvivlsomt er af skånsk Oprin- 
delse, og det forekom mig, at det til ikke at bruge det på 
denne Måde ikke kunde være Grund nok, at dette Håndskrift 
i Overensstemmelse med de fleste (også Hadorphs, men ikke 
Ledreb. 12), hvor Talen oprindelig er om Jærnbyrd, skjønt denne, 
forlængst var afskaffet, bestandig har beholdt „iarn", mens i 
Runehåndskriftet „næfnd" er optaget i Stedet; i dette sidste 
findes „næfnd" vel jsåledes i Almindelighed, dog hvad Loven 
angår ej overalt, jfr. i 7. Bog, og i Kirkeloven endog slet 
ikke, i det der „iarn" er bibeholdt. — Texten således fuld- 
stændiggjort, hvorom Enkelthederne ere nøjagtig angivne i 
Anmærkningerne, er helt i gj en nem sammenholdt med Hen- 
syn til reale Forskjelligheder i Indholdet med den Hadorph- 
ske Udgave, der i den Henseende må antages at være vel 
besørget og at kunne bruges som den er. Just fordi Rune- 
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håndskriftet hidtil har Tæret så godt som ubenyttet og måtte 
modtage sin Fuldstændiggjørelse andenstedsfra, anså jeg det 
for rigtigt, at Udgaven her ledsagedes af fortløbende Real- 
Sammenligning med den Udgave, der hidtil alene har været 
brugt og er af jen så god Kilde. Om end Tallet af Anmærk- 
ninger i den Anledning ikke er så ganske lille, så er dog 
den egentlige Forskjellighed ikke stor. Den finder vel nær- 
niest kun Sted med den ene Post om Jærnbyrd, hvor den 
Hadorphske Udgave har overalt „iarn" og i Runehåndskrif- 
tet er derimod „næfnd", som anført, fremherskende. Med 
Hensyn til denne Gjenstand, der er af retshistorisk Vigtig- 
hed, er fremdeles ved hvert enkelt Sted angivet hvad såvel 
Ledreb. 12, som Am. Magn. 41 har, og endelig er overalt, 
hvor Forskjel imellem Runehåndskriftet og Had. Udg. er op- 
fort, desuden i Anmærkningerne anført, hvorledes Stedet 
lyder i Ledreb. 12. I det hele syntes det rigtigst, tildels af 
den Årsag at dette Håndskrift med „næfnd" slutter sig til 
Runehåndskriftet, at det burde benyttes på denne Måde, og 
således at også ellers, når der syntes at være Anledning, 
Læsemåden derfra medtoges. Det er derfor bestandig sket 
(stundum også endda fra Am. Magn. 41.) og såvidt muligt 
med tydeliggørende Henvisninger. Jeg kan ikke undlade af 
det derved fremdragne at fremhæve, at Ledreb. 12 (under- 
tiden også Am. Magn. 41) har i Loven overalt „biscop", mens 
begge de ældste Håndskriter have „ærkebiskop". Da i Kirke- 
loven „biskop" er i det hele i Håndskrifterne endog det al- 
mindelige og det selv stikker frem hos And. Sunestfn (jfr. i 
109. Cap.), hvilket således ikke mangler sit tilsvarende også 
i Loven selv, turde der mulig deri, idet så lang Tid var gået 
siden Ærkebispeværdigheden (1101) indførtes , ligge et Fin- 
gerpeg om skriftlig Optegnelse af Loven og Kirkeloven alle- 
rede i Tiden forinden. Det synes nemlig ikke rimeligt, at 
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man skolde have skrevet blot Biskop, når man først begyndte 
at skrive, efter at der var kommet Ærkebiskop, hvorimod 
det let måtte kunde blive Tilfælde, at man beholdt Biskop 
mer eller mindre, når dette fra først af var kommet ind i de 
nedskrevne Love. På samme Måde som Loven er her i Ud- 
gaven Kirkeloven behandlet; ved Siden af Texten fra Rune- 
håndskriftet er sat den fra det gamle Håndskrift Am. Magn, 
37. 4to og jeg må også henlede Opmærksomheden på Nr. S 
iblandt „Enkelte Stykker" bagerst i Bogen..— „De nævnte 
fire vigtige Håndskrifter (Hadorphs Codex, Am. Magn. 
41, Ledreb. 12 og Am. Magn. 37) der således gribe ind i 
Udgaven eller have været benyttede til den, vil det være 
nødvendigt særskilt kortelig at omhandle og nærmere ka- 
rakterisere. 

Den af Hadorph udgivne Codex er, som Ancher 
rigtig har anført i Lovhist. 2, 48i fg, Håndskriftet B. 76, 4to 
nu i det kgl. Bibliotek i Stokholm, men oprindelig i Anti- 
kvitetskollegiets Samlinger, hvortil det var givet af Viden- 
skabselskeren M. G. de la Gardie. Det vil findes opført i 
Fortegnelsen fra 1672 over hans Gave dertil, i „auctarium" 
under Nr. 17 (8vo), som „En vhrgammat Skåne Lagh på Perga- 
ment, skønt Manuscriptum". Først efter Skånes Afståelse 
blev det „opsøgt og overbragt" af den af sin vigtige „Rela- 
tion" om Danmark i en Trængselstid bekjendte, af sit Føde- 
land fortjente, Magn. Dureel, der også havde været virksom 
for Stephanii Håndskrifters Salg til Sverrig; det var som 
Landshofding i Christianstad, at han erhværvede denne Co- 
dex, hvilken altså formodentlig den Tid har været i den Egn 
eller i JBleking. Hadorph berømmer med god Grund, såvel 
med Hensyn til Lovens som Sprogets Form, dette Håndskrift, 
hvis Lige, siger han, næppe findes i Danmark. Havdes ikke 
Runehåndskriftet vilde dets Lige her heller ikke findes; mens 
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'dette er ældre, har hint det Fortrin at være fuldstændigt. 
Det er et af de allerældste danske Håndskrifter, der øjen- 
synlig, ligesom de øvrige ældste, ikke gjøres for gamle ved 
at henføres til Slutningen af 13. Århundrede, eller, som jeg 
plejer at betegne det, ved at betragtes som ikke yngre end 
1299. Såvidt jeg erindrer, forekommer det mig, at Skriften, 
der er ren og smuk, meget ligner Patentmanuskriptet af 
Ribe Stadsret fra 1269, som nu findes her i det kgl. Biblio- 
tek. Brugen af 1> er i B. 76 overvejende (skjont th også 
er hyppigt), så det er det eneste danske Håndskrift, hvorved 
dette finder Sted, da 1> ellers kun forekommer ganske en- 
keltvis (jfr. Forerindr, til Eriks sæll. Lov S. 9). Tegnet g, 
som er så bekjendt især fra gamle islandske' og norske Hånd- 
skrifter, bruges næsten stadig. Sproget står over Dialekten; 
i Præsens og i Infinitiv er „ær - æ" det almindelige i En- 
delsen. Foråsvidt Overskrifter over Kapitlerne findes, ere 
de for det meste ikke danske, men på Latin, endog på den 
Måde at de undertiden ordlydende svare til eller gjengive 
dem hos And. SunesOn, således f. E. i 5, 28, 6, 9-11. Det er 
mærkeligt og tyder på en Indvirkning, som Runehåndskrif- 
tet ikke er undergået. At bemærke er det også, at Tidsbe- 
stemmelsen for skånske Kirkelov i dette Håndskrift er den, 
som hører til sællandske Kirkelov; Runehåndskriftet har 
hverken den ene eller den anden. Her kan ikkun gives disse 
enkelte Antydninger, i Anmærkningerne angives adskilligt 
nærmere. — I Liljegrens Diplomatarium Suecanum, Tom. I, 
1829, p. 143 fg. er Lovens 5, 1-6 meddelt efter dette Håndskrift, 
som det i Loven, der svarer til Knud d. 6> Forordning om Drab. 
Iblandt de her ved Udgaven indførte „Enkelte Stykker" vil 
1, i-7 findes meddelt til en overskuelig Sammenligning såvel for 
Sprog- som Textformen ; det vil af dette Stykke øjeblikke- 
lig ses , at Håndskriftet i Ælde står tilbage for Runehånd- 
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skriftet. Afskriften af dette Stykke (og af det fra B. 74), er 
mig velvillig meddelt af Udgiveren af Sverrigs gamle Love, da 
jeg just selv ikke havde nogen sammenhængende større Prøve. 
En Udgave af Håndskriftet vilde være meget onskelig. 

Det Arnamagnæanske Håndskrift 41, 4to er vist- 
nok bedre end det ved første Ojekast synes, dog bedommes 
det ikke rigtig, når der erklæres om det, at det er fra 14. 
Århundrede, om ikke ældre. Det må nødvendig henføres 
omtrent til 1350. Skriften er uskjftn, Sproget har en stærk 
Farvning af Dialekten og er, ihvorvel meget gammelt kommer 
frem, dog synlig yngre end i de ældste Håndskrifter. Over- 
skriften til 1, i er aldeles ordlydende også her den samme 
som hos And. Suneson. Af større Tillæg har det kun 9, 21-26 
(jfr. S. 48-49), derimod ikke sjælden små. 1 3, 6 findes Slut- 
ningen således her på følgende Måde : „tha ær thæn næmer 
witni ær cøpt hauir mæth tyltør eth. oc tviggia manna 
witni. bithia se sva guth hialpa sum han fic mæth thera ia 
oc wilia. oc at the waro laghwaxen tha. sva at the matto 
thera iorth sæliæ oc sic afhænda loghlica gør hin swa ær 
cøpt hauer nyti sins cøps". En Udvidelse vil også findes i 
det sidste Kapittel i den her iblandt „Enkelte Stykker" (jfr. 
S. 244, Petersens Sproghist. 2, 257 fg., og Anchers Lovhist. 
1, 615-16) meddelte Prøve af Håndskriftet. Det har Lo- 
ven fuldstændig, derefter nogle Småstykker (jfr. S. 73-74), 
(d: Vald. d. 2/» Forordn, om Drab og Bodløst Mål og dets 
formentlige Fortsættelse), men i Kirkeloven imod Slutnin- 
gen afbrydes det. 

Fra samme Tid, omtrent fra 1350, er det Ledreborgske 
Håndskrift Nr. 12, lille 4to, der her for første Gang 
fremdrages fra den betydelige Manuskript-Samling, som Grev 
Joh. Ludv. Holstein (fl763) tilvejebragte (jfr. Dan. Journal 
1769, 2, 130 fg.), men som siden 1813 bestandig har været 
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med Beklagelse af den ene efter den anden omtalt som for- 
svundet, endog i 1844, indtil i det nævnte År T. A. Becker 
var så heldig at forefinde den på Ledreborg i god Behold* 
Den står altså endnu som et skjont Monument over den af 
Videnskaberne i Danmark meget fortjente Grev J. L. Hol- 
stein. Den nærværende Besidder af Grevskabet gjfor sig en 
Glæde af, at denne efterladte Skat kan blive frugtbringende 
for litterære Arbejder, og overlod mig med sttirste Forekom- 
menhed Håndskriftet til Afbenyttelse. I den af Becker uden 
Ophold optagne og i „Historisk Museum", 1, 1. 1848 trykte 
Fortegnelse over Samlingen, der indeholder over 1000 Numre, 
er Håndskriftet anført som Nr. 12 iblandt Kvarter og Okta- 
ver, (de mangfoldige Gange det her i Udgaven er brugt er 
det derfor benævnt Ledreb. 12). I den der S. 52-53 meddelte, 
af Kold.-Rosenvinge affattede, Beskrivelse er der især dvælet 
ved det , som i Håndskriftet findes tilsidst med nyere Hånd, 
skjdnt dette dog er meget yngre end Loven og navnlig 
indeholder mange forskjellige og, som de der stå, ubetydelige 
Lovstykker. Derimod ere de ældre, meget vigtigere af den Art, 
der forefindes lige efter Loven og Kirkeloven, slet ikke nævnte, 
ligesom Håndskriftet kun meget ubestemt og næsten ikke af ham 
er karakteriseret. Det har Loven og Kirkeloven fuldstændig; 
efter Loven på 2V? Side de Stykker, som ere omhandlede i 
Udgaven her S. 73-74, der altså udgjøre, - ligesom de tilsva- 
rende Stykker i Am. Magn. 41 -, Vald. den 2.'* Forordn, om 
Drab, trykt her S. 244-45, og Bodtøst Mål i sammes ældre og 
yngre Bestanddel, (jfr. her S. 265 og Anchers Lovhist. 1, 615. 
16, - hvor begge efter Am. Magn. 41 ere trykte-, i Forbindelse 
med det tilsvarende der i Fortalen) — og efter Kirkeloven på 
rigelig 4 Sider 9 Lovstykker under følgende Overskrifter: „vm 
man sæl sinnæ kono iorth (jfr. S. 91-92); vm man far kono 
oc hauer han før børn ; vm man far the kono ær børn 
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hau<er; vm jeres arf; vm man far the kono ær han hafthe 
far barn with ; ym man wites at han satte sar a thæn 
dræpnæ; ym man witer annær at han satte sar a han; ym 
ættæ bot; ym man \mggar thæn dræpnæ frithlas", (som 
altså samlede udgjare, mulig på lidt nær, den såkaldte Dal- 
byske Forordning, jfr. Anchers Lovhist. 1, 611*14 - i For- 
bindelse med det tilsvarende i Fortalen - hvor den er trykt 
efter en meget ny Kilde, mens den næppe findes på noget 
ældre Sted end her i Håndskriftet); — derefter endelig følge to 
Forordninger (for Skåne), den ene udstædt i Vordingborg 1282, 
hvilken hidtil ikke haves, skjont de andre to tilsvarende ere 
trykte, og den anden udstædt i Nyborg 1284, der er vel 
bekjendt, men næppe findes på noget ældre Sted end her. 
Hvad angår Måden, hvorpå Håndskriftet er skrevet, da er 
Skriften ret smuk og omhyggelig; Sprogformen er vist ikke 
af skånsk Oprindelse, snarere fremtræder den som sluttende 
sig til det udviklede Skriftsprog i de ældste to Håndskrifter. 
Foruden Mærkeligheden med Brugen af „biscop" skal her 
endnu med Hensyn til „næfnd" anfares, at dette synes gjen- 
nemfart, da der næppe er mere end et Sted (i Kirkeloven), 
hvor det ikke er kommet med, hvilket vel snarest er en For- 
glemmelse, ligesom det omvendt vel kun er på samme Måde, at 
„næfnd" er blevet stående i 7, 9, efterdi i 7. Bogs 11. og frem- 
deles „iarn" er beholdt og ligeledes Tillægget 9, 24-26 her er 
optaget. At dette forholder sig således, må vel dog tyde 
på en delvis Brug af Jærnbyrd i en senere Tid; også blev 
jo endnu 1320 udstædt Forbud derimod i Sverrig. Hvorledes 
Håndskriftet bestræber sig for at hævde „næfnd", viser sig 
også ved Beskaffenheden der af den formentlige Fortsættelse af 
„botlast mal", hvilket til den Ende er tilføjet Udgaven 
iblandt „Enkelte Stykker" som Nr. 7. Af større Tillæg har 
Båndskriftet kun det nævnte, 9,24 fg., derimod komme lige-; 
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rom i Am. Magn. 41 ikke sjælden små Tillæg frem, således 
også ved 3, 6 (jfr. Anmærkningerne) og ved 1, 9 (jfr. S. 
267, i Prøven). - At Ancher, så besynderligt det end er, ikke 
har kjendt Håndskriftet, er tydeligt af, at han aldrig næv- 
ner det, navnlig ikke hvor Talen er om, hvordan Håndskrif- 
terne have det med „næfnd" og „iarn". Så meget glæde- 
ligere er det, at det, da det er af megen Vigtighed, nu her 
har kunnet fremdrages og benyttes. 

Det arnamagnæanske Håndskrift Nr. 37, 4to, hvis 
Hovedbestanddel er And. Sunesøns latinske Fremstilling af 
skånske Lov, indeholder tillige Kirkeloven, skrevet med 
samme særdeles smukke og faste Hånd. Det synes at have 
haft en vis kirkelig Anerkjendelse derved, at det har tilhørt 
Ærkebispestolen, hvilket foran, dog med nyere Skrift, er 
antegnet således : „Istud legisterium Est sedis lunden«*". Fra 
alle Sider er det antaget,' at det er fra Tiden lidt ftfr eller 
efter 1300. Så vist som dette er, så vist er det også, at der- 
ved afgives et vigtigt Vidnesbyrd for Runehåndskriftet og 
det Hadorphske. Sprogformerne i Nr. 37, skjont de ofte have et 
gammelt Anstrøg ved en vis Ubehjælpsomhed, ere ojensynlig 
yngre end i disse, men de ere interessante navnlig derved, 
da Håndskriftet er så gammelt, at det gamle og Dialekten 
og det sig fremtrængende ny her meget tydelig mødes. 
Tidsbestemmelsen for Kirkelovens Affattelse findes her ikke, 
ligesom ikke i Runehåndskriftet, hvorimod det Hadorphske, 
som anført, vel har en i og for sig rigtig Tidsangivelse, 
men for sællandske Kirkelov; den rigtige Tid for skånske 
findes næppe, da den allerede er urigtig f. £. i Ledreb. 12 
(jfr. Nr. 6 iblandt „Enkelte Stykker"). Særdeles mærkelig 
er den i dette Håndskrift anbragte Efterskrift, at denne Skrå 
er skrevet efter den gamle (Original) i Lund af Eskils og 
Absalons Kirkelov, på Foranstaltning af Niklæs Ærlundssun. 
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(en Broder til Ærkebiskoppen, men ham imod). Vistnok 
har nærværende Håndskrift ikke denne Oprindelse, da dtj er 
skrevet sammen med And. Sunesbns Værk og Slutningen af 
dette og Begyndelsen af Kirkeloven endog danne et Læg 
sammen. Men Efterskriften giver et vigtigt Indblik i den 
Umage, man gjorde sig for at gjøre Loven tilgjængelig ved 
de mange Afskrifter, der da på én Gang toges deraf; der 
berettes nemlig i den, at den nævnte Mand, for at „Bonderae 
kande værge sig med Loven", lod den afskrive og sende til 
hvert Herred (i Skåne). Skåne havde allerede i Valdemar 
den 2dens Tid 22 Herreder. Alligevel er , såvidt vides , ikke 
en Stump tilbage hverken af Originalen eller af hine 22 Af- 
skrifter, men rimeligvis er fra en af disse, og ikke længe 
efter, den nærværende taget, hvori da den almindelige Efter- 
skrift uforandret også er optaget. Håndskriftet hører for- 
modentlig, skjont det findes i den arnamagnæanske Samling, 
til de mange vigtige Håndskrifter, som Grev C. Rantzau 1731 
skjænkede til det ny Universitets- Bibliotek; det har nem- 
lig, ligesom de andre fra ham, hans Våben (med to Bjdrne- 
lapper og tre Kugler) til Kjendetegn. Disse Håndskrifter var 
han uden Tvivl fornæmlig kommet i Besiddelse af ved Arv 
fra flere gamle Adelsfamilier (f. E. Huitfeldt, Ulfeldt, jfr. 
Scriptt. rer. dan. 4, 286) der havde fredet om dem og vel 
især tilvejebragt dem ved Klosterforleninger. - Denne Text af 
Kirkeloven er tidligere benyttet til Thorkelins Samling; An- 
cher har ofte brugt og påberåbt den allerede forinden. En 
gammel latinsk Oversættelse findes indført i Lovhistorien 
2, 517 fg. 

2. Med Udgivelsen af And. Sunonis lex Scaniæ 
prouincialis forholder det sig noget anderledes end med 
hvad der her eller ellers af mig er udgivet. Såvel ved skån- 
ske som ved jydske og de sællandske Love har det været Til- 
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fælde, at, i Forbindeise med et større bedømmende Oversyn 
over Hindskrifterne, det ældste Håndskrift hidtil var ubrugt, 
så altså Ted dets Fremdragelse og den dermed følgende Be- 
lysning Lovens sande gamle Skikkelse bragtes videre, ikke 
at tale om Udbyttet for Sproget og Litteraturhistorien. Såle- 
des er Forholdet imidlertid ikke med lex Scaniæ prouincialis, 
i det deraf kun haves et eneste gammelt Håndskrift, nemlig 
det nylig beskrevne og omhandlede Arn.«Magn. 37, som 
allerede er godt udgivet af Kold. Roseqvinge 1846 (og vist- 
nok med større Omhu end hans Eriks sællandske Lov eller 
jydske Lov) eflerat forlængst Huitfeldts Udgave fra 1590 var 
blevet en stor Sjældenhed. Når alligevel imod min egentlige 
Udgaveplan dog And. Sunesøns Værk også her er optaget, 
da er det, som allerede ovenfor i Forerindringen er bemærket, 
af den Grund, at det måtte betragtes som ønskeligt og hen- 
sigtsmæssigt, at nærværende Udgave kom til, hvad ikke for 
var gjort, at indbefatte alt det der udgjør de egentlige Kilder 
for den skånske Provindslov. Det er vel bekjendt, hvor vigtig 
And. Sunesøns latinske Fremstilling af Loven , der jo er af 
en ganske anden Natur end f. E. den gamle latinske Over- 
sættelse af jydske Lov, er såvel med Hensyn til Manden, 
fra hvem, som Tiden, hvorpå den er fremkommet, og den 
hele Behandlingsmåde, til at forstå den gamle til Grund lig- 
gende danske Text og Lovens endelige Redigering. Imidler- 
tid kunde naturligvis Håndskriftet også ved denne Lejlighed 
blive givet nøjagtigere end før, da det jo ikke er vanskeligt 
i det enkelte at forbedre hvad der af andre tidligere i det 
hele er gjort godt. Det er nemlig, skjønt Håndskriftet er 
gammelt og fast skrevet, dog langtfra ikke let at undgå 
Fejllæsninger, af hvilke jeg har bemærket ikke få i Udgaven 
fra 1846 (f. E. i cap. 114 i Begyndelsen står A T e og i 72 emenda- 
bitur ganske rigtig i Håndskriftet, i 85 imod Slutningen er glemt 
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„nec manus vineuiis colligare", m. m. af den Art). Alle 
Abbrevieringer, som der fo> ikke var taget noget Hensyn til, 
ihvorvel de stundum ere meget stærke, ere her angivne med 
karsiv Skrift. Overhoved er nøjagtigere end fttr såvidt mu- 
ligt alt, også Urigtighederne i Håndskriftet, enten gjengivet 
eller. belyst i Anmærkningerne, og omstændeligere end jeg 
ellers ttnsker, fordi dette var som en Revision og Håndskrif- 
tet er det eneste gamle, der haves. Det er formodentlig af 
skånsk Oprindelse, hvorfor der næsten endog er et Vidnes- 
byrd i eap. 140 (i lundinis for nundinis), og vel er det skre- 
vet med ikke ringe Uagtsomhed , men det er dog kun ved 
dette Håndskrift, at de to Papirsafskrifter af lex Scan. 
prouinc. (det ene Nr. 13, 4to, i den Ledreborgske Håndskrift- 
samling, det andet i det kgl. Bibliotek Nr. 3125, 4to, i den 
gamle Samling) få sin Holdning og Betydning, i det de ofte 
kunne finde Anvendelse. Derfra er, i Henhold til Konfere- 
ringen i Udgaven 1S46, kun noget i Texten optaget eller i 
Anmærkningerne henstillet, når det enten var aldeles nød- 
vendigt på Grund af Fejl i Hovedhåndskriftet eller Meningen 
væsentlig forandredes, - hvor Huitfeldts Udgave var væsent- 
lig, er den nævnt, - hvorved jeg da har brugt Udtrykket „læses 
her ellers", når det vedkommende kun fandtes på et eller to af 
disse Steder, men i øvrigt uden nærmere Angivelse, da jeg ikke 
vilde i den Henseende gå udenfor det, der allerede var leve- 
ret. I Håndskriftet findes kun Inddeling i Kapitler, som der- 
for ere forsynede med fortløbende Tal og hvortil tillige er 
tøjet den ny Inddeling efter 17 Bøger og såvidt muligt det 
tilsvarende af skånske Lov. - Arn. Magn. 37 ligner for Resten 
i mange Enkeltheder, såvel ved de danske Ord som de latin- 
ske, meget det æbeltoftske Håndskrift af den gamle slesvig- 
ske Stadsret fra 13. Århundrede og henvender ved Skrivemåde 
og Udseende uvilkårlig Tanken på de bedste af Kloster- 
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bøgerne, f. £. det ældre i Exordium caræ insulæ, Necro- 
gium Nestvediense, etc— And.Sunesons „statuta ecclesiastica" 
ere indførte af Ancher i Lovhistorien 2, 525 fg. Den „pre- 
tiosas thesaurus" af Bøger, som den så fortjente Ærkebiskop 
(f 1228) efterlod sit Stifts Kapittel, indeholdt også „VII Ubros 
legum'% hvorved man i det mindste ikke kan undlade,, især 
da „corpus canonum" nævnes lige efter, at tænke på hans 
eget Lovværk og de andre danske Love (jfr. Scriptt. 3, 524-25 
i lib. dat. vet. Lund.). 

3. Arvebogen ogOrbodemål er trykt efter det Rant- 
zauske Håndskrift (e don. varior. 136. 4to), hvilket dog in- 
genlunde, som Ancher stundum gjttr, kan sammenstilles med 
Runehåndskriftet som „de ældste". Det er endog langtfra, 
da det kun kan være omtrent fra 1400, snarere efter end for. 
Imidlertid haves Arvebogen næppe på noget egentlig ældre Sted, 
da den ikke findes ved de ældste Håndskrifter, heller ikke f. £. 
i Am. Magn. 41, eller Ledreb. 12. Dette Håndskrift Nr. 136, 
der er som et helt Corpus iuris Scanici, har en meget stærk 
fremtrædende Dialekt, hvilken mærkeligt nok i det hele kommer 
inest tilsyne i de yngre Håndskrifter. Det er af ikke ringe 
Interesse at få et så stort sammenhængende Stykke i den 
Tids dansk -skånske Sprogart, hvilket man hidtil ikke har 
haft. Som Arvebogen findes i Hadorphs Udgave (og i den 
fra 1505) er den i en yngre Form end her nu. Hadorphs 
Inddelingstal ere, som gjængse, beholdte, men ved Siden 
deraf Inddelingen i Håndskriftet, i det overalt, hvor en så- 
dan begynder, et stort Begyndelsesbogstav, der. antyder 
samme, forefindes. En Sammenstilling af dette Lovstykke 
med dets Kilde, Valdemars sællandske Lov, kunde her så 
meget mere undlades, som denne også er udgivet i nærvæ- 
rende Lovsamling. Mærkeligt er det, at Jærnbyrd, som ikke. 
findes i .den gamle sællandske Lov, er beholdt i den skånske 
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Tilegnelse af samme, hvilket iblandt andet i det mindste 
lader formode, at denne Overførelse deraf til Skåne er fore- 
gået tidlig og meget tidligere end de nn tilværende Hånd- 
skrifter ere i Stand til at udvise. (Jfr. Anm. S. 237.) 

4. I det And. Sunesons Værk i en ikke ringe Grad an- 
skneliggjor os Bestanddelene af skånske Lov, omtales oftere 
„nova iura, novum ius" etc. At hermed navnlig menes kon- 
gelige Forordninger kunde omtrent formodes f. £. af 
5, 1. 17. 6, 4 (Jfr. And. Sun. Cap. 45. 55. 50), men det kan dog 
først med Sikkerhed vides af Ærkebiskoppens bestemte Ud- 
sagn derom. Af de flere, som således nævnes, haves imid- 
lertid kun to i Behold, den ene af Kong Knud den 6. af 
M / 12 1200 (jfr. dog den mærkelige Ytring tilsidst i Forordnin- 
gen „Quamuis etc.), den anden af Valdemar den 2. Den 
første er yel endog omtrent blevet Lovens 5,1-6 og er således 
af største Vigtighed. Den findes, såvidt vides, ikke her i noget 
Håndskrift af Betydenhed, men derimod i flere Pergaments- 
håndskrifter nu i Sverrig, nemlig i Nr. 31 ved det forrige An- 
tikvitetskollegium, hvorefter Forordn, (ikke så ganske godt) 
er trykt i Brings Monumenta scanensia, 1741, S. 88 fg. - og 
i Bo Jonssons „Descripciones litterarum veterum Capituli Lun- 
densis u (den såkaldte Lunds Kapittels „røde Bog") fra 1494 
(jfr. Scriptt. 7, 249), hvorefter den er trykt i Diplomatår. Suec. 
1, 143 fg. - og endelig forefindes i det mindste dens første Tre- 
diepart i det stokholmske Håndskrift B 79 af skånske Lov. 
Her er den givet efter en Afskrift, vistnok efter Bo Jonsson, i 
Geh.-Arkivet fra Langebeks Tid, som uden Tvivl er taget i det 
svenske Rigsarkiv, er betegnet som „coliatus", men dog, 
skjSnt den således måtte anses for brugelig, ikke har Angivelse 
af Forkortelserne, hvilket man dengang ikke plejede. For- 
ordningen kan kaldes overensstemmende, således som den 
findes på de forskjellige Steder. - Valdemar den 2dens 
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bidhørende, af And. Sunestin nævnte, Forordning, 
Ugeledes om Drab, er derimod ikke gået over i Loven; den 
findes heller ikke, således som hin, i Dokumentform, hvor- 
for dens År heller ikke vides, men den haves kun, efter hvad 
.ovenfor er anført, som et Lovstykke af ubestemt Oprin- 
delse. Ancher har dog ikke taget i Betænkning at indføre 
den i Lovhistorien (1, 610-11) som kommet fra denne Konge, 
skjont den forst i unge Håndskrifter tillægges ham bestemt 
og tidligere hojst kaldes „Valdemars logh". Sikkert er det 
imidlertid, at den findes i Ara. Magn. 41, hvorefter den her 
er trykt, med endog usædvanlig gamle Former, der åbenbart 
gå ud over den Tid, da Håndskriftet blev til (omtr. 1350). 
I Ledreb. 12 haves den i en noget forskjellig Redigering og 
efter dets Måde stundum noget kortere og bestemtere, i hvilken 
Henseende det fornødne tillige er vedføjet. - Der hqves endnu 
en tredie kgl. Forordning, der har haft stor Indflydelse på 
skånske Lov, nemlig Valdemar den 2dens om Jærnbyrd, 
som altså er yngre end And. Sunesons Værk (omtrent vel 
fra 1216, Året er ej angivet), men ligefuldt kan vides at have 
haft en indgribende Virkning på Grund af sit Indhold. Netop 
denne Omstændighed, og at som Følge deraf så mange 
Steder i Loven måtte forandres oftest ikke ved simpelt hen 
at sætte et Ord i Stedet for et andet, har vistnok, i Forbin- 
delse med at nogen Jærnbyrdsbrug en Tid dog endnu ved- 
blev, bevirket, at i forholdsvis kun få Håndskrifter de nød- 
vendige Forandringer ere foretagne, ja ikke engang i den 
trykte skånske Lov fra 1505, hvilket tager sig besynder- 
ligt ud. Just fordi man ikke så let kunde komme afsted 
med rigtig at forandre Håndskrifterne i denne Henseende, 
findes Forordningen jævnlig i yngre Håndskrifter efter Loven. 
Den er her meddelt efter det Rantzauske Håndskrift (e don. 
var. 136), der, skjont den omtalte Forandring i Lovtextei 
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der er foretaget, dog ogsi i sin store Samling af skånske 
Lovstykker har dette. Forordningen bærer der et oprindeligt 
Præg med mange gamle Sproglævninger, så den, hvis den 
mulig fra forst af skulde være udstædt på Latin (et Stykke 
findes f: £. i Papirshdskr. Ledreb. 13, 4to, der indeholder 
lexScaniæ prouinc; jfr. også P. Resenii leges ant. aul. Norv. 
et Dan. 1673, p. 64243) dog vist er allerede omtrent i 13. 
Århundrede overført på Dansk. 

Af de til Sammenligning med Hensyn til Sprog og Ind- 
hold her medgivne „Enkelte Stykker" ere Nr. 1-3 for- 
hen omtalte. Nr. 4 er af det nævnte Rantzauske Håndskrift, 
da dette står på Håndskrifternes 3die Stadium i Lighed vel 
omtrent med det stokholmske B. 73 fra 15. Århundrede, hvor- 
fra Hadorph skal have taget de nyere Tillæg til Loven, som han 
har indført, navnlig fra „manuscriptum recentius". — Nr. 5, 
der indeholder det meste af Kirkeloven, -er fra den bekjendte 
Codex i det kgl. Bibliotek, hvori Henr. Harpestrengs Læge- 
bog Gndes, (nu Nr. 66 i den ny Samling, 12mo). Det er 
på 5 Blade foran i denne at dette er indført, og Kirkeloven 
har sikkert der været fuldstændig, da et Blad er bortskåret 
foran det, hvormed her begyndes, og efter Slutningen endog 3 
Blade, af hvilke dog kun det førstes første Side, der fuldkom- 
men har været tilstrækkelig til det manglende, kan have været 
anvendt dertil, da der på Bladets 2. Side findes Spor af en 
anden Hånd, forskjellig både fra den i Kirkeloven og i Læge- 
bogen. Stykkets Lovtext frembyder adskilligt at bemærke, 
især har dog dets Skrift tildraget sig min Opmærksomhed, 
da en lignende kursiv Minuskelskrift er ej sjælden i Diplomer, 
men derimod meget ualmindelig i danske Håndskrifter. Som 
ældre Parallel kan dog nævnes Nr. 138, 4to (e don. var. i Univ t 
Bibi. iblandt de Rantzauske) indeholdende „transitus" til det 
gamle Testamente, hvilket Håndskrift er fra Herresvad Kloster 
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i Skåne og omtrent vel fra 1300. Udgiveren af H. Harpestreng 
mener, (Indl. S. 9) at dette Stykke af Kirkeloven er mulig 
„endog noget ældre" end Lægebogen; jeg kan ikke sætte 
det httjere end til omtrent midt i 14. Århundrede. — Nr. 6, 
der vil være at henføre til samme Tid, er til Oplystaing om 
Tidsangivelsen for Kirkeloven hentet fra det stokholmske 
Håndskrift B. 74 og tillige meddelt som Prøve deraf* da det 
vel må betragtes som det ældste efter Hadorphs af de i Sver- 
rig værende Håndskrifter af skånske Lov , skjont det er me- 
get yngre. — Nr. 7 er, ligesom dets Kilde, Ledreb. 12, tid- 
ligere her omtalt. 

Registret til Lex Scaniæ prouincialis gjengiver 
Overskrifterne i samme med Angivelse af Håndskriftets fort- 
løbende Kapitteltal og den nyere Inddeling; til skånske 
Lov har det måttet hentes fra Ledreb. 12 (da Runehånd- 
skriftet ingen Overskrifter har og Hadorphs og Arn. Magn. 
41 kun tildels), dog ikke således at det Register, der er an- 
bragt i en senere Tid foran i Håndskriftet, er benyttet, men 
de i Håndskriftet selv værende Overskrifter , - som kun på 
nojgle få Steder manglede og derfor erstattede fra nyere 
Håndskrifter ere tilsatte i Klammer -, ere uddragne og 
sammenbragte, bet så meget brugte Håndskrift Ledreb. 12 
har således tilsidst også endnu kunnet gjøre denne Nytte. 



Til denne Lovsamling vil, såsnart andre Arbejder tillade 
det, slutte sig et Bind med forskjellige Oplysninger og en 
Ordbog til det hele under et. Lovudgaven er tilende- 
bragt med skånske Lov, da jydske Lov tidligere i År på 
anden Måde er af mig udgivet, og således ere Danmarks 
gamle Provindslove nu for første Gang udgivne alle sam- 
lede og efter de ældste og sikreste Kilder. 

Kjøbenhavn, i Julen 1853. 
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1, 1-8. SElHSIE loy. 



(i. Biid.) Far man kunu ok der han, fer æn han far barn, 
ok siøhir hun ok hænnæ a frændær at hun ær mæf> bårne, J>a 
skal hun silta i egen * bægia J)erræ uskifte tiughu uku « ok 
til se mæ|) sinum uæriændæ, æ? hun aei mæ{> bårne ok ær 
J)ær d goJ)ræ kuina uitnæ e til, J)a skiftis egn J>erræ, hus ok 
bolfæ ok kepæ ior[) *, annur ior{> gangæ til rætræ arua. 

Sij^hir moj)ær ok hænnær f frændær at barn uar fet æftir 
fajmr, ok netta h fæ{>rinis frændær, |)a skal mo{>or uæriændæ 
uitæ mæj) tuigia h mænnæ uitni ok tolf næfndom * mannum i 
kyni sinu, at barn uar fet, bi{)ia h sæ sua: gu[> hialpæ, at 
l>æt barn uar fet mæ{) naøhi ok mæj) næsæ, mæj) hu{) ok 
mæj) har, ok fik sin kristindom ok skal J>ær foræ arf standæ. 

Barn um fet uarj>ær, J>a skal {>æt haua h gu{)fa{)ur ok 

a) e) I det første af ditte to Ord er Tverstregen tat til urigtig Side i den 
anden Rune, og i det andet i den sidste Rune. 

b) Egen, og egn nedenfor, er ikke just så lige fra først af ker skrevet, — 
epnn er det sædvanlige. Der er i det hele megen V tydelighed ved det 
første Blad; oprindelig er mulig således også skrevet sittæ og bvgi«. 

e) Som her nu står i Håndskriftet er at læse tinkhu ugn, men det er ikke be- 
holdt, fordi vedkommende Bogstav ellers omhyggelig punkteres, eftersom 
det skal være g eller k. At agn i alle Henseender er det oprindelige, kan 
betvivles. 

i) Der er rettet noget ved den> anden Rune, så det ej er ganske tydeligt, kvad 
den betegner; i det påfølgende kuina er mulig oprindelig skrevet tiisids t 
med æ, og ligeledes i Linien nedenfor mulig arne. 

1) I Hadorphs Udgave (1676) tilftjes herefter halft hænnæ, oc hftlfft 
bondens irwm, (og ligeledes de samme Ord i Ledreb. 12.) 

f) Derved at der her som mange Steder i Håndskriftet er i den nyere Tid på 
en plump ødelæggende Måde vilkårlig rettet (forandret eller bortlaget) ser 
det ud, som om her skulde læses hennci, men der er intet Qpårgsmål om, 
at det oprindelige, endnu ved naje Betrag ten ej ganske utydelige, er nenner, 

g) l Håndskriftet er i dette Ord n blevet udeladt. 

b) Mulig har på disse Steder oprindelig stået oettæ, tiigfc, biblæ, nttæ* 
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4 . SKÅNSKE ' 1,3-5* 

go|>mo|rar at kirkiu ok fa sin kristindom af preste, æn uar[>ær 
|>æt sua siukt at J>æt ma æi til kirkiu kume ok far J>o 
(2. Biad) sin kristindom af andrum manne ællær af kunu, j)a 
slandær [>æt arf sua sum J>æt varæ kristnet at kirkiu, æn 
far J)æt æi kristindom , J)a star J>æt æi arf 9 foræ J>y *at 
heghæ * man ma æi æruæ* 

Uar{)år b kunæ dej> ok liuær barn æftir, ok uar|>ær skial- 
næ{> huilkit J>æræ længær lif|)i barn ællær mo])ær, ællær 
um j>æm skil um at barn fik sin kristindom, J)a ær |>æn 
nærmær al uitæ at |>æt Ok sin kristindom, æn hin ær gen 
mælær, ok at J>æt yfirlityi sinæ moJ)or, slikt c sammæ ær 
um fajiær sum mo^ær, uiti mæ[) tuiggia mannæ uitni ok 
tylftær ej)e af kyni sinu næfndræ manne, at barn yGr lif|)i 
sin fajmr ællær d mo{)or 2 ok fik sin kristindom, {>æn skal e 
næfnæ ær sak seker. 

Far bonda r sun kunu ok forær hænnæ i bo mæj) 



a) Der er vilkårlig (jfr. S. 3. Jnm. t) ttmrkt rettet i den tre die Rune Aer, så den 
tiet ikke kan egentlig set, dog er det synligt, at der er bort/aget på begge 
Sider af Hovedstaven således og i så stort Omfang , at det ej vel kunde 
være i og for sig nogen anden end Runen for h og kan ikke vetre nogen an- 
den Aer, da Ordet er utvivlsomt. Denne Rune Aar Aer, som overalt ellers i 
Håndskriftet Avor der er Anledning, Aaft Betydning af gh, men dette Aar 
været en Torn i Ojet for den , som Aar foretaget de vilkårlige Forandringer, 
og er derfor Aer, som ofte, gjort om til simpelt e. Det alderdommelige Ud- 
tryk høghæ er først senere i Håndskrifterne blevel ombyttet med det mere 
forstålige hedhen (således allerede i Am. Magn. 41, derimod Aar Le- 
dreb. 12 bevaret endog høaha.J 

b) Mulig er Aer oprindelig skrevet aar b er. 

c) Håndskriftet Aar Aer »kilt. 

d) Der er vilkårlig slettet ud i dette, Ords tre første Runer. 

2) I Bad. Ud g. ere Ordene fra aitl til cl ler mob er Ulf ejede efter kvad der 
er benævnt som Manuscriptum recentius f i det de ikke findes i det ældre 
Håndskrift, Avor efter Udgaven er trykt; fremdeles Aar Udg. foran disse 
Ord kun eller fadar i Stedet for Aer ilikt — som mob or. (Udråb. 
12 som Aer.) 

e) J sidste Bogstav er blevet skrevet med urigtig Tværstreg, Avor for der er 
rettet derved uden at det dog er blevet fuldstændigt. 

I) Mulig er oprindelig skrevet bonde. 
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1,6-7. LOV. ( 

faj)iir sinum ok aÆær bera uijjær han« ok lægs* »i fæ- 
læ^h b J>era i mællin, nm |>a dor bondæns son, f>a Uki al 
hans bern huært c fnilæn lot æflir |>eræ fa|>er em næl 
(t. Biad) i kop« ior[> sum i holfæ, æn af hans fæ)>rinis. 
ior|> fa J>e æi uæte d , utæn han uil giuæ • |>æm nokot, 
lægs r fælaøh, |>a fa J>e æi mer æn han ate i bo. 

Far J>æn man kunæ ær barn hafir ok forær han« i 
garj) mæ^-sæ ok mæ{> bornura ok lægs hænnæ fæ æi i 
fælæ^h ok der bondæn si)>æn, |>a far kunæn æi meræ æn 
en hofo[>lot * uij>ær hans bom, [>o at hun ferf>æ til hundrat)* 
mark ok bondæn ok hans bom ato æi mer æn J>re mark 
ællær minnæ foræ utæn iorj> sinæ, sua ær ok um bondæn 
foræ i gar{> mæj) J>e kunu ær barn haf|>i h . 

Humae tu hion samæn mæ{) rætum lo^hum ok hafær 
annæt J>eræ enæ mark ok annæt hupdræ^æ mark ok skiliæs 
|>e sij>æn ællær dej) ællær kuik, skiftis e |>o [>era i mællin 
ællær ]>era arfæ, um J>e æræ dej), til halfnæj>æ kop« iorj) 
ok bolfæ, annær iorj) gangæ til rætræ 1 arfæ, takæ J>e arf 



a) Q* Jfcr #/<fr pi **#?« Stafer laks, da Punkteringen af nmetsidste Rune er 
blevet forsåmt, eåvidt det kan skjonnes. 

b) Med den vilkårlige Forandring af Runen b {for % b) /*/ simpelt % (j/r. 
8. 4, Anm. •) i almindelige Ord begynde* ker, det vil derfor siden Ikke 
•idere blive omtalt. 

c) Håndskriftet kar ker kun hart. 

d) Efter den plumpe Retten, der er anvendt på dette Ord i Håndskriftet, lø- 
ses der naib, ua?ta kan siet ikke ses, kun er det første Bogstav blevet ufor- 
andret og det er vedblevet at være kjendeligt, at der oprindelig kar stået 
et Ord med fire Runer; vete er naturligvis optaget {i den Form, kvan 
det ellers findes skrevet i Håndskriftet), da det utvivlsomt er det Ord, som 
ker karer kid; det findes også i Had. Ud g., (Ledreb. 12 kar blot cl.J 

e) Her er vilkårlig rettet til g i fe, formodentlig er da *ta« det oprindelige. 

f) Bogstameme imellem b og b ere ved vilkårlig Udsletten ikke tydelige, dog 
kuttne ée skjonnes at vejre de anførte. 

h) Her er ligeledes vilkårlig aldeles slettet ud efter a, Ordet kan dag let slottes. 
Også ker er vilkårlig stærkt slettet ud, dog kan det skjonnes at vmre den 
anførte almindelige Ordferm. 
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6 SVINSKE 1,7.8.9.11.10. 13. *) 

ok uarjjæ æi barnmynd ællær* arfbet, f>a gangæ* han 
til rætræ arfæ. 

Bondæ ma æi sæliæ mæf> loørhum kunu sina ior]> far 
æn (4. Bud) han ær baromyndær ui|)ær hana, æn sæl han, 
l>a star |>æt, fore |>y at hun ma æi kæræ um hans gær- 
ningæ e mæj>æn han lifær, der bondæn, ])a ma hun kallæ 
a arfæ til gialdæ æmuæl ofna sit barn sum ofna an dræ arfæ, 
um J>æt ær til. 

Skiliæs J>e kuik foræ guz ræt, f>a skal hun kallæ ofna 
bondæn til gialdæ ok æi ofna ior|>ænæ J>ær sum hun liggær, 
foræ ]>y at han uar |>a hænnæ uæriændæ ær han saldæ, ha- 
fær han ior[>, [>a gialdæ, hafær han æi iorj>, gialdæ bol fæ. 
. Sæl bondæn sinæ e^hriæ iorj) bort, f>a ær kunæn æi 
skyld ok æi hænnæ arfæ at gialdæ atær bondænum ok æi 
hans arfum, foræ J>y at han ær baf>æ sin æin uæriændæ ok 
flinnæ kunu, ok feræn han fingi kunu [>a mate han sit afhændæ. 

Sæl bondæn bort kuuu sinæ ior[> ok fa J>e æi bæj>e 
bern sammæn ok skiliæs J>e ællær de{> ællær kuik, hafir 
bondæn ior{>, gialdæ han ællær hans arfæ, um han ær de- 
{>ær, hænnæ ællær hænnæ arfum, um hun ær de[>, sua 
myklæ ior{) ok æm goJ>æ sum han saldæ bort hænnæ (s. Biad) 
ior|> 9 hafir han æi ior{), gialdæ bolfæ ok tyllær e{) o{>olbondæ. 

Sæl man bort sinæ e^hnæ ior[) foræ tiu^hu mark æl- 
lær meræ ok der han si[>æn ær han haQr uær{> takit, um 
]>a skulu hans arfæ skiftæ uij>ær kunu hans ok ær nofcæt 
ufor|>æt af j>y uærj>æ, j)a taki bondæns arfæ j)æt, en alt i 
kap ær kummit ok i salu ællær a borf) ok brutstok |>æt 
gialdær kunæn æi atær ok æi hænnæ arfæ, æn sæl bondæn 

•) De Gemenske Kapitteltal have både her og ( Had. Vdg. denne Orden. 

a) Ditte to Ord ere ligeledes vilkårlig aldeles udflettede, dog han dét sidste 
skimtes, det første derimod slet ikke, og det er derfor, da det er det Mer 
hidhørende, tilsag skrevet som det ellers i Håndskriftet forefindes. 

k) / Håndskriftet er her n blevet udeladt. 
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1,13.12.14-17.*) M>Y. 7 

kunu sinnæ ior(> huat hældær * minnæ ær meræ, e skal han 
atær giældæ b hænnæ ællær hænnæ arfum buat sum gørs af 
t>y uær|)e. 

Sæl bondæn a|>ulkunu iorj) ok hafæ |>e æi ba|>æ barn 
sammæn, nm t>a at kupu bondæns de{>æ kallæ hænnæ arfæ 
til bondæns, {>a late ut J>æt han uil hænnæ arfum ok uiti 
ofna mæ{> tyltær e|>e oi>olbondæ, ær J>æn bondæ da[>ær ær 
|>æt kænnæs, uiti hans arfæ J>æt sammæ mæj) {>æm sammæ 
lo^hum. 

Sæl {>æn bondæ kunu sinæ ior|> æi hafir sialfær ior(>, 
ok kæræ arfæ at kunu de[>æ, gialdæ bondæn arfum bolfæ 
ok uiti ofna mæ|) (olf o[>olbondom, («. Bi*d) uil bondæn æi 
ut latæ ok gialdæ arfum, |>a stæfnæ arfæ hanum j)ing forst 
et ok |)a annat, sakær han æi [>e tu J)ing, betæ hinum. ær 
sak sakær tua aræ fore huært c {)ing, si{>æn stæfnæ hanum 
{>ri{)iæ |)ing, gar han æi |?æm J>a ræt, betæ kunungi [>re 
mark, netær han at han ær æi sotær, dyli mæ{) tyltær e{) 
opolbondæ. 

At bondæ d lifændæ ma aldrtøh kunu kæræ um hans 
gærningæ, huat sum han ger um hænnæ eøbn. 

Alt )>æt ænnæt barn uindær ællær tapær i fæla^he, J>æt 
uare aldræ J>eræ i fæla^he æræ sammæn. 

Uiliæ barn skilies fran fal>ær sinum, faræ faf>ur {)eræ 
a lanzj)ing ællær hæræz^ing ok liusæ at J>e uiliæ skiliæs 
ui|)ær hanum, ok gift barnum huat han uil at sæ lifændæ, 
ok mer mu^hu J>e æi kræfiæ hanum lifændæ ok at sua gerj>a 



*) J/r. Side S, Ånm. *). 

a) Her er vilkårlig udslettet, så det ej kan ses bestemt, at det sidste Bogstav 
ikke kar manflet. 

b) På Grund af •ilkårUg Retten kan det ej ses y om der ikke oprindelig er 
skrevet gialdæ. 

c) Håndskriftet kar ker kun b art. 

é) I Håndskriftet er ker skrevet uden n. 
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8. SKÅNSKE 1, 17-22. 

J>a uarj)æ barn gærningum sinum, mandrap skal faj>ær ok 
frændær betæ mæj) {>æm • sum loøh æræ. 

Kallaer anær man a fa|>ur foræ barns gærningum ok 
mghir at bern æræ i (7. Biad) fæla^he mæ{) hanum, ok J>æt 
ær æi, uiti J>æt fa|)ur barns mæ|) )>inguitni sinu, J>æt æræ 
tue rnæn, ok uare tes af krafæ hins. 

Kai læ barn a fæ])rini æftir fajmr J>eræ åe\>æn ok hafæ 
)>e fangit fer lot af fa{>ær sinum, feræ atær }>æt ær J)e hafæ 
fer fangit bafie bolfæ ok iorf>, ok sæte a iorj) tyltær ej) 
oj)olbondæ ok a bolfæ tyltær ej) la^hfaslæ mannæ, ok æi 
æ^ho ]>e fran æræ skild uæte b at geræ annæt utæn at 
alle arfæ uiliæ, uiliæ j)e æi atær feræ,' kalli hinæ a stæ^il 
sitiæ ]>æm til lanzjnngs ællær til hæræzjjings, æn uiliæ [>e 
æftir |)æn la^hda^h ær j)ingraæn læggiæ til æi aftær feræ, 
J)a betæ kunungi {>re mark foræ rætlesæ, ok arfæ kræfi J>o 
sit ut sum fer. 

Der c barn i fæla^h mæf> fa|>ær ok mo|>ær , {>a ær til 
alz rætæ J>eræ i mællin sum ænkti uaræ. 

Der d bondæ ok ær utarfæ til sua at boridæns ær barn 
ok kunu hans stypbarn ællær i fæla^he ællær utæn, |>a re- 
sær ]>æt (8. Biad) J>æm dej)æ lot allum hans bernum til skif- 
tis, æn sua ær æi a kuinnæ half. 

Dar bondæ ok hafir uij>ær kunæ sinæ bæ{)e detar ok 
sun, tæke moJ)or {>eræ sua lot sum en sun ok dotær halfu 
minnæ, ær moj)ær ok alt detær ok ængin sun, taki allæ ♦ 



a) Det sidste Bogstat er mulig oprindelig fejlskrevel. 

b) Der er vel vilkårlig rettet ved det sidste Bogstav , men det er dog vistnok 
kjendeligt at være Runen for e, ligesom de tre første ere fuldkommen tyde- 
lige; der kan altså ker noppe læses anderledes, selv om man skulde snarest 
»mntei nå Id, hvilket Ord Had. Ud g. kar (Ledreb. i2 aanst waM at 
gøræ vtao.) 

c) d) Der er rettet vilkårlig ved det første Bogstav på begge Steder, mørn det 
er nok muligt, at der oprindelig er naget ftjiskrevet derved. 
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1, 22-28. LOV. 9 

æmmykit 8 sum moJ>ær, J>æt ær ræt um kepæ ior|> ok bolfæ, 
fæj)rinis iorJ> tæki barn, dotær haJfu minnæ æn sun. 

Der mo|)ær bernæ, f>a ær J>æt sammæ ræt um alt skifli, 
utæn sua mykit skil at bondæn myndær æftir kunu sinæ en 
lot bæj>e i fæ ok ior[)ø allum bemum sinum til fæjmnis, 
hafir bondæn alt synir, f>a tækær ban æi mer æn en sun, 
hafir alt dettær, tæki han e fullæn lot uif>ær |)æm, hafir 
han æi mer æn ena dotær ui{>ir kunu sina, {>a myndær han 
tua lotær af hænnæ me^rinis ior{>o foræ |>y at han ær e 
man ok myndær mans lot. 

Alt t>æt ær moj>ær far ok me|>rini hetær, take al bern 
æftir hanæ bæj)e ferræ kul ok æftre sua marøhæ sum t>e 
æræ 9 ba{>e (•• Bi*d) kepæ iorJ> ok bol fæ. 

S i tær bondæ ok kunæ sammæn barnles ok der annat 
|>eræ, tæke J>æs de{>æ arfæ alt halft uij)ær hin ær lifær, sua 
kunu arfæ sum bondæns, t>ættæ ær ræt um kepæ ior[> ok 
bojfæ, annur ior{> gangæ til rætræ arfæ sum logh æræ. 

UarJ)ær delæ um iorJ> sua at summi kallæ fæf>rini æl- 
lær met>rini ok summi kepæ ior{>, uaræ J>e næst uitu 4 ær 
allum uiliæ uitæ til hændæ. 

Æræ I>e syzkini ok æi samfæ[>re ok æi samme^re, ok 
skil J>æm um skiftæ, |)a^hær' skiftæ skal, huat fæ^rini ær 
ok huat met)rini, {>a skulu |>eræ frændær skiftæ J)eræ i mæl- 
lin, sua at et syzkini næfnæ sia^hs J)eræ frændær ok annæt 
næfnæ andra sia^hs, ok J)e tolf J)eræ frændær skulu suæriæ 
at |)e uiliæ ræt skiftæ J)eræ i mællin, [)e tolf mæn skulu 
geræ J}æt fæjnini ok J)æt mej) ri ni ær J)e uiliæ. 

Æræ J)e samsyzkini ok skil J)em um skifli, J)a næfnæ 
J)e ok tolf sinæ frændær at skiftæ sin i mællin. 



S) J Hadorpke Udgave tilfejes ker dftter cm ml kit (•# I Ledreb. 12 

ligeledes overensstemmende dermed doter ammlket.) 
4) Hadorpks Udgaee har tb i Stedet for all« (# Ledreb. 12 Imeee witnl.J 
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f O skIuske 2, 1-6.*) 

Far annær bondæ arf ællær tunu ok uarjrør æi bara- 
mynd ællær arfbet ok c«. Biad) skiliæs J>e lifændæ ællær 
døj), ualdæ huært arfæ sin nm ællær J)eræ arfæ ba{)æ iorj) 
ok fæ alt utæn J)æt a borj) ær kumit ok hrutstok, J)æt 
giaJs æi atær, dyls nokæt ællær iorj) ællær bol fæ, ti i ti bin ær dyl 
ofna iorj) mæj) tyltær e[> oJ)olbondæ, ofna bolfæ mæ|) tyltær 
ej) la^bfastæ mannæ, uarj)ær barnmynd a ællær arfbet, ualde 
huært ior()o b sini, bus ok bolfæ gangæ sua allum c til 
skiftis rætum arfum sum logh æræ, dyls nokæt, sæliæ sua 
ogh fore sum fer ær mælt. 

f æt sammæ ær ræt um gul ær um iorj), at arf gangæ 
rætum arfum, æn kapæs iorj) mæj) gul, J)a gar hun sum 
annur kepæ iorj), J)æt gul baldæt ær gangæ til rætræ arfæ, 
J)æt gul i kap ær kumit ok i salu, J)æt gialz æi atær. 

Taks arf gen arfe, J)a betær 5 huær annær, um arfæn 
ær J)re mark ok æi minnæ, J)o at annær ær firitiu^hu mark, 
gangæ buær arf gen andrum arfe e huær sum tækin ær, 
æn um fleræ uar])æ tækni annær uæ^h, J)a gangæ J)e ut 
rætum arfum, dyls nokæt, sæli sua lo^h fore sum fer ær 
mælt. 

Dyls aldær arf, uiti ru. bi«*) hin, ær dyl, mæj) J)rim 
tyltum, J)o at arfæn ær æi meræ æn eræs mun, gar han 
uij)ær nokæt, latæ J)æt ut a tyltær e{). 

Der man ok bafir han bern, taki f)e arf æftær han, 
bafær han barnæbern ok ænti barn, taki J)e arf sua sum 
huært skuldi tækæ æftær fajmr sin ællær moJ)ur sinæ, ær 



*) Her og oftere i Had. Ud g. ere dennes egen/lige Kapitteltal blandede Bom- 
men med de tilføjede Gemenake; der behøvet dog ingen nmrmere Fremstil- 
ling deraf, da disse sidste ere de ved/agne. 

■) Foran Ordet ere et Par Bogstaver, be, vilkårlig tilsatte, 

b) I Håndskriftet er Aer blevet skrevet i dette Ord uden t, 

c) til, som kar varet skrevet allerede foran allunr, er fra først af overstreget, 
S) I Had, Ddg, løses ker bøter, (ledreb, 12 ligeledes.) 
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2,5-9. LOV. li 

en ua^h et barnæbarn ok annær ua^h flere, J)a tæke {>æi 
ena æra mykit æftær fa})ur faj)ur ællær moJ)ur niof)ur sum 
al hin annur, sua ok um broj)ær haf]>i ena dotær ok systær 
jKe synir ællær fleræ, J>a takær J>e ena dotær æmmykit -sum 
alli hini aynir. 

Ær æi barn ok barnæ barn ok æi barnæbarns barn 
til ællær frammer, J)a gangæ arfæn æftær rætu mantale, iakt 
kunu æmmykit sum karlæ 6 , ok arf skal allugalu fram gangæ 
e mæ{)æn arfæ æræ til ok byr{>ær mæn, ær æi framarfæ ok 
ær gangu arf, }>a tækæ j)a^hær kunu æmmykit sum karlæ. 

Dor manz sun ok hafir ban æi barn }>æt rætær arfæ 
C«. Bud) ær, })a taki hans fajmr alt æftær ban ok ængle 
hans syzkihi, æi halfbro^ær hældær æn annæn, hafir J>æn 
dej)æ moJ)ur ok æi faj)ur ? f)a tæke hun ækki mer æn en 
lot ui|)ær annur bom sin ok hins dej)æ syzkini. 

Der man ok hafær han æi bom ok æi barnæbern æl- 
lær andræ framarfæ^ æi fa|)ur ok æi mof)ur æi brojwer ok 
æi systær, J)a ær faj)ur fatøur ok fa{)ur mo})ur, (mo|)ær 
faj)ur ok moJ)ur) *) moJ)ur, fajuir broJ)ær ok mofrør sy- 
stær *, (fa})ur systær ok moJ)ær bro|)ær,) *> brofrør sun ok 
brojjær dotær, systær sun ok systær dotær, al æmnær at 
tækæ arf æftær hin dej)æ, kunu æmmykit sum karlæ foræ 
J>y at {)æt ær gangæ arf 9 ok si{)æii fran j>em kumbær tækæ 
e huær sum byr{) a ui|)ær hin doj)æ. 

Oifær bondæ sinum barnebernum iorj) 7 at sæ lifændæ 

6) 1?« /Wn foranstående Ord finde* ej i Had. Ud g. (Ledreb. 12 har dem 

derimod.) 
*) *) De i Klammer satte Ord ere blevne udeladte i Håndskriftet, skjént de 

køre Aid for at Rækken kan vare fuldstændig, og også ellers forefindes således. 
■) I de nærmest foregående 6 Ord er der vilkårlig slettet ud i det tredie, det 

fjerde og sjette ere ganske udslettede, dog kan det skimtet, hvad der har stået. 
f) Ordet i o r |» findes her ej i Had. Ud g., hvorfor også den derværende (latinske) 

Overskrift til Kapitlet kun taler om Given i Almindelighed* (Ledreb. 12 

har lorth.J 
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12 SKÅNSKE 2,9-13. 

i 

ok sketær J>æm ok sæl J)æm i hændær , ok uar})ær sua at 
bondæns bern æftær ban de})«n iizkæ iorj) at hans bernæ 
bernum, j)e ior|) ær han gaf |)æm, uaræ j)e ui}>ær uitu at 
J)cræ fajmr faj)ar gaf J)æra fis. Bia4) ok skøtæ J>em, «n 
meræ ma han æi gifæ {>æm æn til J)era fæfwinis ku mm i 
ællær mej)rinis, hafæ børnæbern æi i J>eræ hæfjnim, uare 
bondæns bern uij)ær uitu at j)eræ fajnir 8 sketæ J)em æi, 
])æt sammæ ma kunæ geræ uij)ær sin barnæbern ær bon- 
dæn ma. 

mi bondæn kuikær ok kui)>æ fuldær i klostær faræ, 
|)a ma han mæj) allum hofof)lot sinum in faræ, uarj)ær han 
siukær, J)a ma han halfæn gifæ klostre ællær huem sum 
han uil ok æi mer fran arfum æi klostræ hællær æn an- 
drum mannum. 

tSKfær bbndæ barn sit i klostær, J)a ma J)æt æi kræfiæ 
arf æftær han dej)æn, utæn han uil gifæ J)y nokæt. . 

Hafær man andræ arfæ æn bern sin, })a ær J>æt han 
a baj)æ i fæ ok i ior]} hans hofoj>lot ? hafir han et barn, 
})a ær alt halft J)æt han a, hafær" han fleræ bern, J)a tæ- 
kær lot uij)ær huært J)eræ sua sum han a. 

Uar{)ær man usæl ok fatekær sua at (u. bu<j) han ma 
æi sialfær hialpæ sæ, ællær ælli ok siukdom gar J)em a 
hændær, J)a biuj)æ han sik næstum arfum at J)e tækæ uijwer 
hanum v uil j)æn uanferæ ok uiliæ sua arfæ, |)a skifli e#hn 
hans sin i mællin ok hin uanferæ fara aldræ |)eræ i mæl- 
lin, ok J)æt liusæ f)e a {)ingi ■ , uil J>æn uanferæ æi sua 
faræ aldra J)eræ arfæ i mællin, J)a skiftæ e^hn sinæ aldræ 
arfæ sinnæ i mællin, allæ i hofoj)lotær ok sialfum b sæ ok 
hofo{)lot, ok uaræ sij)æn huar han uil mæ{) sinum hofo})- 

8) / Bad. Vd§ m gjentaget (i Stedet for disse te Ord) bondani børn, (Le- 
dreb. 12 som ker therrc rather..) 

a) Runen for % er i Håndskriftet her ikke blevet punkteret, 

b) Håndskriftet har ker kun 1 1 a fa m. 
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2,13-16.3,1. LOV. 13 

let 9 , ær £æs uanferæ hofoJ)lot båtre æn jwæ mark »flir 
han de{)æn, f>a skiflis J)æt aldræ hans arfum i mellin, ær 
æi mæræ æn Jwre mark, J)a hafi hin {)æt, ær (han) * uar 
mæl), foræ & * t arfojwe. 

Uilæ arfoe æi takæ utøær f>æn uanferæ, j)a fare han 
til {rings ok liasæ fore ])ingmannum })æt at J)e uiliæ æi 
uij)ær hanum tæke, ok si{)æn læggæ fringmæn ia^hda^h fore 
allæ (is. Biad) arfæ ok fore lun ær flalfaræs uil , uiliæ arfe 
«i til ])ings kommæ ok æi uij)ær hanum tækæ, J)a aøfce 
han uald at fare 10 til J)æs manz ær han uil mæj) allu J>y 
aer han a, J)o sua at allum se fer la#bbu])it. 

|>æn man, ær ui|)ær tækær 11 j)em ær flatferæs uil b , 
uar|)æ allum hans gæntingum, huat sum han ger, æmuæl 
kunungs rætæ ok ærkæbiskops f sum andru, dræpær han man, 
J)a betæ hin ui|)ær hanum ha fir tækit J)riJ)ung af allum man- 
botum ok frændær tua lotær, uarj)ær han dræpin, taki ok 
han sua mykit af allum botum ui])ær frændær. 

HLærær flatføring at han hauær æi sua got sum ha- 
num uar iattat, J>a uiti bondæn j)æt mæj) tuiggia manna 
uitni ok tyltær e[)e at ban hafir sua got sum han iat(;aj)æ 
hanum, ællær ])ingmæn uisæ til du^hande mæn at latæ uile 
at han hafir sua got sum han ma litæ at, uil han æi lo#h 
se ok æi æflir go{)ræ mannæ åsyn u«. Biad) uij)ær uaræ, J)a 
fare han bort ok kænni sialfum sæ ok fa ængin pænning 
af J)y ær han gaf,' utæn han uili atær til fare ok litæ at 
sliku sum haff)e førræ. 

Der mo{)ær bernæ, J)a ma æi fa])ær afbændæ bernæ 

») 2tø/ foregående fra ok u irr /Indfej MAe * /fatf. tfrfø. (Ledreb. 12 har det). 

») han, (»røi Ledreb. 12 har,) (eller hin, *øm tfarf. tfrfø. Aar) Aan vel ej 
undværes her. 
10) Had. Vdg. har her føræ (og ligeledet i 16. Kap). (Ledreb. 12 fur«.) 
i\) Had. Vdg. tilfdjer her i Klammer a thinye, (Ledreb. 12 a thtnj.) 

b) Formedelst vilkårlig Helten, ere de to første Runer ikke just at se. 

i) (tforf. tfrfjr. o? Jrn. d/«?n. 41 have som her, Ledreb. 12 biscopi). 
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14 SKÅNSKE 3,1-7. 

sinnæ me{)rinis ior{> utæn ban take iorj) i gen til fulz, utæn 
sua mikin lot sum han myndær æftær kunu sinæ. 

Huenbarn ma æi sæliæ iorj) sinæ ok æi andræ land 
afhændæ fer æo £æt ær fæmtan uintær gammælt, mebarn 
aldrtøh fer æn ])æt 'ær mannæt, ænkiæ ma «inæ iorj) bæj)e 
sæliæ bort ok skiftæ, J)o sua at |)æn ær ui[>ær hænnæ ær 
næstæ frændæ ok hænnæ gift ualdær. 

Uar{)ær bernæ ior{) uloflikæ sald ællær kept ok kallæ 
J)e si|)æn a iorj), støhiæ at J)e hafæ urætlikæ mist, })a latæ 
J)e ul hinum uær|) ær iorJ)ænæ hafæ handæmællin, ok a 
tyltær e|) oj)olbondæ at J>e æ^ho æi mær ut at latæ, ok 
hafi iorj) sinæ. 

©ar bernum ysildæ ofna hændær sua at |)e rau^hu 
æi fej)æ J)em utæn f)e sæli {)eræ (i*. Biad) iorj), J)a mu^hu 
J)e sæliæ mæj> j)eræ næstæ frændæ ra|)e ok |)a står J)æt kop. 

j> iiæ bern ok kæræ ækki ofoa J>rem flintrum sij)æn {)e 
æræ la^hua^hsen, J)a ær uij)ær uærn hin ær handæ mællin 
haGr foræ la^hahæfj) ær han hafir ofna hafæt. 

Sighiæ bern at J)e uaru æplis bern, })a#her J)eræ ior}> 
uar sald, ok hin ær kept hafir støhir at J)e uaro fuld- 
ua^hsen a , J)a ær han nærmær uitu at J>e uaro fuldua#hsin a 13 » 

Sæl man iorj) sinæ ukunnum manni, ok kæræ frændær 
sif)æn at J)em uar æi la^bbujnt, J)a mu^hu J)e æi kaldæ b 
ofna hin ær keftæ ok æi ofnæ ior{) utæn ofna hin ær salde, 
at han la^hbef) æi frændum sinum, gar hin uij)ær ær sald ae 
at han la^hbej) æi frændum sinum, bete J)em J)re mark, 
dyl han, sæli frændum tyltær ej) la^hfastæ raannæ. 

a) Begge Gange er Aer blevet skrevet uden 1 og med d med urigtig Ois/reg. 
12) Had. Ud g. har ikke det foregående fra ba ær, (Ledreb. 12 Aar deri- 

mod Eftersætningen^ men vidtløftigere: tha s c al næfn« til tolf men af 
thrt thinj er iorthen var scøt oc latæ them wltaj, haat hælder 
the ware laghwaxen eller ei). 

b) I dette Ord er d også blevel skrevet med Eis (regen til urigtig Side. 
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3,8-13. lov. 15 

Uil man sæliæ andrum ioij), J)a skal sketæ ofna j)ingi, 
æn skatæs æi ofna J)ingi, {>a liusæ J)e J)æt ofna ■ {)ingi. 

Barn æflir faj)ur sin uæri fore allum kunnum mannum 
ok andrum mannum æm uæl t(is. Blad) alt J)æt ær J)eræ faj)ir 
h(afj)i i) b hæf|)um sinum, iorj) mæj) tyltær e|) o^olbondæ 
ok bolfæ mæ|) tyltær ej) la^hfaslæ manne, ok skal ban sua 
suæriæ at bans fa|>er atæ j>æt u ilt ok u spilt. 

Sæl faj>ær nokæt sit barn i hændær ok far J)æt barn 
annæl barn ok dar si[>æn ok liuær barnæ barn, ok uil aldæ- 
fajjær æftær c tækæ' f)æt han saldæ sit barn , J)a a barnæ- 
barn at uæriæ sit fæ])rine foræ J>æm ok bua sum ofna 
kallaer. 

Syzkini mu#hu e mæj)æn f)e lifæ kallæ huært (ofna) d 
annæt til* iafnæj)æ ok til ræt skifte, ok J>o sua at huært 
uiti sit lotfal f>ær sum J)æt haOr lutit, lotfal skal uitæ mæ{> 
tyltær ej) oJ)olbondæ, {)æt syzkini sit lotfal hafir bort latæt 
ma æi kallæ hin annur til iafnæ|)æ. 

Skiftæ barn æftær faf)ur sin husætoftær ællær ut iorj), 
ok ær annur værræ æn annur ok batæs })a J)e skiftu mæ|> 
annaræ ior|)o, ok J)æn ær J)a fik uærre J)a j)e skiftu hafir 
bætræt sinæ mæ|) kostna{)e ok arfo()e sitiu, um J)a kallær 
sij)æn hin a til- *)gærth, ær tba gerthe til tha tbe skiftu, oc 
biutktør til reps, tha witi han mæth lyltar eth otholbonda 
at thæt war aldrigh til giort ofna hins iorth, oc sithan logh 
ær a farlh, tha iafne the sin i mæl lin. 

At fcarnum fatiuer lesum oc ær bathæ til fathør fathrø- 

a) 1 Stedet for Runen for t er kun o levet skrevet Runen for g, altså Med 
en Bistreg for lidt. 

b) Det i Klammer satte kan ikke just tydelig ses, som det synes på Grund af 
en Pergamentet påkommet Vådske. 

c) æftær er her blevet skrevet to Gange i Håndskriftet. 

d) Dette Ord er næppe at se, af samme Grund som ovenfor er berørt iAnm, b. 
*) Herefter indtræder en Lakune; den er ker, og kvor det ellers bekøves, ud- 
fyldt efter Am. Magn. 4i , 4<o. Narmere derom i For erindring en. 
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10 SKAMSKE 3, 13-16. 

06 mother fattxpr rnUar andre fæthrinis frænder oc me- 
thrinis frænder alle æm ner, tha ware the næst at wæriæ 
bérn a fæthrini half æra. Ær annar man nærmer a mø- 
fhrini æn a fæthrini, tba vare tbæn with wærn, e tbo swa 
mæth frænder ratbæ at thæn ware wilh<?r wærn ær wæriæ 
wil oe æi bæriæ. Ær mother fathier til, tha ær han nær- 
mer æn fathør broihær at wæria barn. Swa nær sum an- 
nar ær andram, tha ma æi ban wæræ hans wæria nde oc æi 
sin ægin fer æn han ær fæntan wintræ gamal oc æi fer 
gera gen kunungs rættæ oc æi gen biscops, 12 * g*r han 
gen andrum bonda, tha scal beta sum logh æra. 

I?Rænd<?r mughu æi taka bom fran mother Ihera, e 
mæthen hun wil manles wara oc sitiæ fore bernum sinum 
oc 18* (bera egn , æn tbo sctflu frænder til sæ at mother 
for hægthar * æi ægn berna sinna. Wil mothør berna man- 
nas, tha walda thæn berna egn ær næst ær wærn, 

ær annat barn spæt, Iha ware thæt mæth mother e 
til thæt ær siu winlræ gamalt, oc thæn barns egn gemær 
gitii barns mothtrr hwart ar half mare fore fes tør len, vtan 
swa rikør man se at han wil mær giua. 

HAuir man bathe atbolkunu bern oc slekifrithu bern 
oc wil ban giua sinum slekifrithu bernum nokot, tha fare 
han a thing oc liusæ at the æræ hans bern oc giuæ thæl 
han wil, iørtb scetæ han oc bolfæ liusæn fore thingmannum 
oc sælé tbæm thæt i bændter at sæ liuande, tba kalli ækki 
til hanum déthen, oc æftir fothær dethæn tha fa the æi 
annur arf æn thæt han gaf thæm sæ liuandæ, æn æftir 
syzskini sinu tha take the æm mikit sum atholkunu bern, 
vm the fingu hfnt th<?r thera fathør gaf thæm at sæ liuande 



120 ? Had. Vdg. findes ker Ærehiblscops, (Ledreb. 12 biseopsj 
i i *) Der tilsætte* Aer i »ad. Udø. vhrigths (sic.) (Ledreb. 12 som åer.) 
a) b er t fra først af, (i tf ejet over Linten på først* Sted i Ordet. 
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3, l«-20. M>V. 17 

oc æi ælter • Tbæt ma oc æi dughæ slakæfrith barn til 
fælhrinis, at £ath#r caiter sic haua waret brytia thæs* utan 
til sva mikit sum thæt hauir utan iatburs i bæflbum * ai- 
num, oc æi ma thingwitni dugba thy at fathør gauæ thy 
nokot, ym ban (by æi i hænd<?r fin gi. Hwat falhør ær 
hælefør bel ælter siukrør, e seal ban a thing faræ oc liusæ 
fore tbingmannum thæt han wil giua sinæ slakæfrilhe barn. 
Æftir mother sin oc æftir hænna barn tha take the arf ful- 
ian oc allan, hwat tbe æræ hæl«før b thiogliusd ælter æi. 

Aflar man barn i land withar kunu oc ær hun æi 
gift c oc æi guul fæst, Iha ær the æi albolkunu barn, tbo 
at hin far bana sitban mæth loghum, æn all the barn sit ban 
warth aflath ær hun ær gift oc guul fæst, tha æræ the 
atholkunu barn, æi tak#r tbæt barn ær fyr war aflat arf 
æftir fath/?r, vtan tbæt warthrør thing liust oc fatirør gitter 
thy nokot, æn æfli mother oc æfti syzskini s i nu tha tak<?r 
thæt æm wæl sum annur barn. 

IlAuir man slakæfritba barn oc ær thæt æi thingliust, 
tha scal ban æi taka arf æftir tbæt, um thæt dar far æn 
han, oc æi taki belær foret, um dræpit warth<?r, oc æi 
bata for thæs gerningæ. 

HAuir man barn with huskunu sina oc ær æi frælse- 
giwit oc æi thingliust, batæ æi mera fore thæs g^rninga d 
æn fore annat annothoct hiona. 

HAuir man slakæfrithæ barn oc wil han giuæ thæm 

a) I Håndskriftet er her binet »brevet uden i. 

b) Forkortelsen, som findes i Slutningen af Ordet, er egentlig kun for er, men 
da å dog ikke er blevet skrevet med i Ordet, er Opløsningen antaget at 
burde vare dåer. 

e) håndskriftet har kun fif. 

d) Forkortelsen kunde lige så godt gives ved er, men ær er beholdt for at 

gjare det dermed ens overalt, da e og m i Hdskr. ikke er en fast Brktg 

undexjtastet. 
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18 »KANSKE 3,20-22. 

alt æftir sic, (ha fare han a thing oc liusæ thæt oc scefas 
tbæm, sithan taki the alt æftir han. Hwat hælder the æra 
innæn iathurs æliær vtan, far han sithan atholkunu bern 
ær han liusdi thæt, tha fa slekifrith bern æi mer æn haluan 
lot withør atholkunu bern. Sæl fatiuer slekæfritha bern 
nokot i hændør utan iathurs swa litit sum thæt ær, tha 
far thæt æi mer æftir fatiu?r dethæn. Hauir han æi athol- 
kunu barn, tha takrø- thæt alt æftir han hwat hældter« 
fatlurr ær hel ælter b siuktrr, e scal han scetæ oc liusæ 
ofna thingi thæt han wil giua sinu slekæfritha bern, ællær 
wæt thæt alsiki, æi tho at han ger thæt i sot ofna detha 
daghi sinum. Thaghar c slekæfrith *) (is. Bud) bern ær sua 
J)ingliust ok sua ui))ær fæj)rini kummit sum nu ær sabbat, 
J)a tækær [)æt fullæn lot æftir sit syzkini um J)æt skal 
ærfæ jwet. 

Æræ mar^h bern annær manz, ok far anær man ens 
J)eræ lot ællær tuiggiæ i iorJ)o j)erræ uskifti, bæræ sua 
mar^hæ lolæ innæn, J)a skiftæ skal, sum e^hændæ æræ ok 
æi sua marina sum J)e uaro, at e horo mar^hæ lotæ an- 
nær man haflr fangit d i j)eræ iorj)o, })a læggiæs J)e all i 
sammæn. 

Suarær man sak fore annær, J)a skal han mæj) lo^hum 
fæstæ betær fore ban ællær loøh, uil han sij)æn, ær han 
suaræ|)æ fore, æi hanum at ly{)æ, J)a skal|hin, ær foræ han 
suaræ^æ sak, ællær betæ ællær haldæ .uppi \ogh J)e ær 
fæst uaru, æmuæl næfnd ln sum annur loøh, [fore J)y at 

«) b) Også her er det som ovenfor Anm, b, S. 17, at å og 1 må regnes med tit 
Oplåsningen af Forkortelsen, som følger lige efter Ordets første Stavelse. 

c) Her har Håndskriftet kun thahar. 

*) Hermed ender denne Lakune. — Runehåndskriftet begynder herfra igjen. 

i) I Håndskriftet er n udeglemt. 

IS) Had. Udg. har i Stedet for ncfnd— lofh her fern ion locjh (og lig eledes 
har Jrn, Magn, 41 Uro tun annar lofh, men Ledreb gi2*nmtnu san 
asner log h.) 
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3, 22. 4, 1-5. LOV. 19 

hua sum ujo^hum suarær, han skal ulo^hum uppi haldæ.*) 

(2o. Riad) Bo mæn i by sammæn, ok kæræ summi 
grannæ at* annær man hafir husæt gatu ok forta j)eræ, 
|)a uaru J)e ui{)ær uilu ær allum uiiiæ uitæ til handæ, ok 
si{)æn iafnæ J)e allæ husætoftænæ sin i mællin um allæn 
by'J)eræ ær J)em skil yfir, ær ænnær J)æn æi uil til reps 
latæ ok til ræz sk i flis, ])a stæfni grannæ hanum til J)ings 
ællær til kunungs ællær til ærkebiskops b + ok latæ |)ær iæ- 
giæ la^hda^h fore hanum, uil han æi repæ æftir J)æn laøh- 
da^h til ær la^hæj)ær, J)a uare han sæktær at kunungs ræt 
ællær ærkebiskops. 

Fæstis uæ^h i by fore grannum allum, J)a uiti grannæ 
J)em ut mæ{) tyltær ej) of)olbondæ ok tuiggia mannæ uilni 
til ajttiluæ^hæ. 

Hæftis uæ^h fore hæræz c mannum ok andri bygd til 
kopingæs ællær strandæ ællær til sko^hs, J)a uiti hæræzmæn 
sæ uægh J)ær J)e uiliæ mæ{) tyltær (21. Bud) ej) oJ)olbondæ ok 
tuiggia mannæ uitni, J)e tolf mæn uæ^h skulu uitæ skal til 
næfnæ a J)ingi ællær foræ kunungi ællær ærkebiskope, uiliæ 
J)e æi suæriæ til uæ^hæ ær til uar{)æ næfndæ, J)a liggi J)em 
uij)ær J)re mark at kunungs d ræte. 

Skil sok næ mæn um kirkiu uæ^h ok mu^hu \>e æi uarj)æ 
satæ sin i mællin, J)a latæ ærkebiskop næfnæ til tolf mæn af kirkiu 
soknæn ok læte j)em uite til uæ^hæ J)ær J)e uiliæ, uiliæ J)e æi 
suæriæ , J>a liggi J)em J)re mark ui{)ær at ærkebiskops ræt, 

J)æn man ær spillæ uil aj)ul uæ^h mæj) græft ællær mæj> 
arj>dagrhe ællær man menær mæ[) gærj>æ, bolæ kunungi J)re mark. 

*) 3 f 22 er i Hdskr. skrevet ordlydende to Gange {og går herved over på 20. Blad). 
»} ét er Aer skrevet to Gange. 

b) Det sidste k er her blevet udeglemt, d) g er Aer ej skrevet med. 

f) {Her og de følgende Gange 3* 19 Aar A. Magn. 41 erchibiicop, Ledreb. 
12 bf te op). 

c) Håndskriftet Aar kun hm ri på dette Sted. 
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SO SKARIKE 4,6-7. 

Bo mæn i by sammæn ok hafæ allæ sammæn almæn- 
ning, sko^h ællær li ung ællær andræ a{)æ mark, ok uiliæ 
summe yrkiæ ok bætræ sinæ iorj) ok summe uiliæ æi, {)a 
kallæ binæ ær yrkiæ uiliæ hinæ andræ til hæræz|)ing, ær æi 
uiliæ yrkiæ, ællær til lanz|)ing, ok læggiæ til fæmt at J)e 
kummi allæ til ok repe iorj) sin i mællin, uiliæ J)e æi til 
kummæ ok repe, |)a yrki hioi ær uiliæ (22. bu<o sin lot, ok 
hini, ær æi uildu til kumme ok skiftæ, fa ængti skifti af 
J)em ær yrt hafæ, far æn f)e hafæ sua bætræt J)era iorj) ok 
upbrytit sum hinni J)era ær yrt hafJ)o t4 , 

Skil by uij)ær annær um markæ skial ællær ui()ær 
J)orp, J)a skal næfnæ til tolf mæn, f)e æræ aldungæ æræ i 
bygdin, ok latæ suæriæ markæ* skial })ær sum J)e uiliæ ok 
J)e {)ore fore guj)i, skil ok mæn i by um urnummæ ok an- 
dræ iorj), J)a ær f>ættæ sammæ ræt ok 'lo^h f)eræ ær suæriæ 
frkulu, J)a ær J)ættæ munhæfj)e, bij)iæ sæ sua guj) hialpæ 
at J)e geræ |)æt æi foræ uild ok æi fore fæ, utæn fore j)æt 
at })e uæntæ sua ræt markæ skial ok sua bafæ f)e hart af 
J)eræ forældrum, uil ænnær man sæktæ hina ær markæ skial 
ær til handæ soræt, si^hiæ at han bafir fangit nokæt fram- 
mær mæ{) kepæ ællær andræ lund, J)a standæ J)e fore mæj) 
tyltær ej) oj)olbondæ, fore })y at aldungæ mu^hu æi annæt 
geræ æn suæriæ f)æn ui|)ær hæf{) ær |)em j)ykki ræt uaræ, 
J)æt ær J)eræ munhæf{)e ær foræ hinum skulu suæriæ, bi- *) 
thia sæ swa guth hialpa at hini soro ræt, oc a han fore 
ihy oc ængin annur man. Warth/pr all^r by sæctathorr vm 
thæt sammæ, tha sculu the allæ byftha elh i by bo sam- 

14) før æn — yrt hafpo findes ikke i Had. Udg. (Ledreb. 12 kar i Stedet 
for BU* — htf|)o Aer therr« lot baihe roth oc vp vrct.) 
a) Håndskriftet kar kun m ak $ på dette Sted. 

*) Her, »ed Foden af Bladet, har allerede 0. Worm antegnet: tt ffic ovædam 
ridentur des iderar i' . — Der mangler, nu som da, ker efter et Blad; (jfr+ 8. 
J5, Anm. *) 
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man, swa marghe sum the æræ, oc ær aldra theiræ etb 
sum en munhæfth ware, sitbæo gangæ til ællæfhu mam 
otholbondør oc swæri æftir allum hinum. Wil æi annar 
hefthæ eth af thæm i by bo samman, tba misti ban swa 
mikit som han a i binu ær at thæm ilzscas, oc hini hauæ 
thæt ofna kallathæ, ær annar man i forfallum thæn i thæn 
by bor, tha sværiæ scal, wili tue man hang forfal, oc sithan 
han curamar hem, tha swæriæ han thæt samma ær hini soro 
allæ forre ær etben hoflhalhu * oc haui sin lot swa sum the 
therra. 

IViiiæ the aldunga the til wartha næfnde æi swæriæ 
marca scial, tha liggi thæm withær thre mare at kunuwgs ræt. 
Skil um iorth the i bole ægho samman, tha mughu 
the hværn dagh iafnæ sin i mællin swa at alt hi g calli ofna 
fiarthung, Garlhung ofna halft bol, halft bol ofna helt bol, *) 
(23. Biad) helt bol ma kummæ allæn by til reps sua marørh 
bol sum ))e æræ, uil æi fiarj)ung repæ ui[)ær atung b ællær 
halft bol uij)ær Hartung, ællær bol ui{)ær halft, ællær by 
uij)ær helt bol, faræ pæn ær kærær ofnæ hæræz(>ing ællær 
a lanzjjing, et ok annæt, ok stæfnæ J)em J)ing ær æi uiliæ 
repæ, kumbær han æi i gen ok suarær hinum ræt ær kæ- 
rær, bete ha mim tua eræ fore huært {)ing, ok sij)æn stæfnæ 
han hinum j)rij)iæ j)ing, ger han æi ræt a j)ri{)iæ J)iogi, 
betæ hinum ær kærær J)re mark fore rætloso. 

fe mæn i bole æræ sammæn vaughu æmuæl iafnæ sin 
i mællin si])æn sat ær sum fer, ok hin annærs hafir sat 
uiisti sæj) sinni, ok sua ær æi um bol skil uij)ær annær 1& 
by, fore |)y at J)a skal bij)æ til korn ær af skorit, utæn baa 

«) I fiåndskriflet er t bleeet skrevet foran t. 

•) Hermed op her er Lakunen og herfra begynder RuneAåndtkriftet igjen. 
») / Håndskriftet er i t Tveretregen kommet til den urigtige Side. 
IS) 1 Had. Udg. står allsa (også i Ledreb. i2, der iøprigt kar dette Sted 
urigtigt.) 
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la#h{)æ forbuj) a fer æn J)e saJ)o, foræ j)y æøho J)e at repæ 
ok betæ foræ ok mistæ sæ|) sinnæ, am af j)em repæs nokæU 

Sæl man bort utlænde sit minni* ællær mer ok hafir 
han sialfær æftir husætoft ok J)ær lil (24. bu«^ J)re 16 akræ, 
en akær i huær uang uro f)re uangæ æræ, ællær tua akra> 
um tua uangæ æræ, ællær en akær um en uang ær, ok far 
annær man at kepæ |)e sammæ husætoft me}> J>rim ællær 
tuem ællær enum akri, sua uangæ æræ til, J)a ma han uitu 
alt utlændæt til husæloftæn æræ til giald, føættæ uiliæ summi 
mæn at \oghum° hafæ, fore j)y at fore husætoft skal man 
læj)ing, innæ ok stuj) rej)æ, ællær kumbær J)æn illæ uij)ær 
ær allæ skyldær skal uppi haldæ fore husetoftænæ ok æi 
meræ, skal ok æi sua uare at man skal uitæ utlændæ tit 
husætoftænæ, J)a uet rep ækki uættæ, fore J)y at skal man 
æi uaræ uij>ær lo^h foræ sinæ hæfj), ok uet han, ær a, yfir 
atung ællær 6arJ)ung ok. mælær sua i gen, repæ um Jm 
uilt, sua mykit hafir iak fangit i J)inum lot ok uil iak bafæ 
foræ mi næ hæfj) sakæ, j)a du^hær rep ækki uætæ, foræ J)y 
at æi tæks fran hanum uættæ mæj) repæ, ok skal rep nif>ær 
læg-*)gias, tha thukkis the logh unit wara at man scal 
fore sinæ hæfth saka wita ak<er ællær æng fran husætoft. 

Far man oc alt utlænde, tha ma han wita husætoft tit 
utlændes mæth thæn sammæ logh, loghæn scal wæræ tyltør 
eth otholbonda. 

Summi wiliæ at loghum haua, at hwar scal thæn with<?r 
wærn wara ær thre halma hauir hauat w ilt oc v spilt c , 
hwat han hau^r hælder fanget akør ælUer æng, fore tby 

• a) Mulig løses Aer mlana. 

16) I Bad. Vdg. mangler t>re, (Ugeledes i Ledre b. 12.) 

b) Foran dette Ord er borttaget noget fejlskreoet, vistnok oprindelig. 

*) Også her har 0. Worm egenhændig antegnet »ed Foden af Bladet: „fttc desunt 
qvmdam". Herefter mangler, nu »om den Tid, et Blad; (Jfr. S..1S, Anm. •;. 

c) 1 er blevet skrevet i Båndskriftet Aer foran i. 
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at ællær cumb<pr hin iHa withrø*. ysæl waier* oc fatokrør, 
at han ma æi sælia burt ak<?r æltør æng sæ til hialpæ oc 
bo ofna sin eghne husætoft til- dethræ dagha mæth litlu 
wtlænde, (hældær) b æn wæra annars manz lanbo. Seal man 
æi - mughu thæt gera , tha thikkis han æi wara fræls c yuir 
sinu æghno , oc (æi) d ær rep unit fore thæs saka at the 
mæn i by bo samman vita wæl, hvilkin grannæ attung a oc 
hwilkin fiarthung æltør mer ællær minnæ, oc fore thy 
thagb*?r repa scal, oc vita tbæt grannæ at han scal repa 
with<?r hin a- *) (25. Biad) -nnær, ok repæs nokæt af hanum, 
(>a mistær han j)æs um han mæl æi gen fer æn repæs, æn 
mæl han sua i gen for æn repæs, 17 repæ um f)u liilt, iak 
ællær mini forældræ hafa fangit af J)inni iorJ)o eræS land. 
æ]Iær meræ ællær minni, ok j)æs uil iak æi mistæ foræ 
minæ hæf{) saka, huat hældær J)æt gar til J)in mæj) repe 
ællær æi, J)a haldær han |)æt ok (æi) 9 ællær, ær æn j)æt 
mæst raf), al mæn uirj>æ mer guj) ok sannændæ æn nokær 
annær mun ok afhændæ sæ æi guf) fore ior}>. 

Fæslær man andrum iorj) at kepæ ok uil æi haldæ 
uij)ær han, belæ hanum siagrhs oræ ællær siattæ manz e|), 
mælær han til kops ok uil han æi haldæ, botæ tua oræ 
ællær {)ri})iæ manz ej). 

pætlæ uiliæ summi at loyhum hafæ, um annær sæl 
iorj) sinæ bort ok skolær ok uil si]}æn dyliæ at han saldæ 
æi ok æi skotæ han, {)a ma han ær fik aldrtøh uaræ uij)ær 
uærn, for æn han hafir fangit Irøhæ hæfj) ofna iorJ)æn, J)æt 

a) Ær re/ snarest fejiskrevet for warthcr. 

b) h«Idær»er Aer Ulf b jet, da det savnes i Håndskriftet. 
e) 1 er- blevet skrevet foran a\ 

d) el, ««m er tilfSJet, savnes Aer i Håndskriftet. 

*) Hermed ophører Lakunen og herfra begynder Runehåndskriftet igjen. 
17) m nal-ffD rep si findes ikke i Had. Udg. (Ledreb. 12 har i Stedet 
oc sigtair sua.) 

e) æi er tilsat, da det savnes i Håndskriftet her. 
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«ræ |)re halmæ , »i J)o (*«. iu<) at ban hafir sk»tæ uitai 
til , ilzkær annær man æn hin ær saldæ l6 , J>a skål e hin 
jer saldæ uæriæ hafium til handæ, til ban far la^hæ hæfj) 
ofna iorj)æn, gitær han æi uart hanum til handæ, til ban 
far lagrhæ hæf|) ofnæ, bøtæ hanum J)re mark, sij)in han far 
la^hæ hæfj) ofna ioij)æn, ])a uæri han sialfær fore hoærium 
J)æm, ær ofna kallær, mæ|) tyller e[) oJ)olbondæ ok tuiggia 
mannæ uitni, ok si})æn ban far la^hæ hæfj) ofnæ, |>a |>arf 
hin ær saldæ æi uaræ i loghum mæj) hanum, fore utæn j)e 
uiliæ bristæ hanum fore nokot ær suæriæ skulu, æn kan 
sua uar))æ at iorJ)æn gar hanum af hænde æflir laøha hæfj), 
foræ J)y at j)æn mate uranglikæ hafæ fangit ær hanum saldæ, 
ok han uil æi raæj) mene uæriæ hana ok æi andri mæj) 
hanum, j)a ma han kallæ ofna hin ær salde ok take af ha- 
num sit uærf) atær ællær lo?h, foræ f)y at iorj) skal iorj)o 
uar{)æ ællær men fore suæriæ, J)æt skal sua undislandæ, *) 
at sithæn hin far lagha hæfth ofna oc gar hanum af Jiænde 
sithan, tha scal hin ær hanum salde æJhpr at<w gialde æl- 
\ær logh fore sæliæ, at han salde æi. 

Thæt baua scanunga oc stundum at loghum hauit, at 
swa brat sum scat warthiw oc scota wartb<er samman lu- 
kit, tha sculdi man thagbør with*pr wærn wæra, hwa sum 
at hanum ilzcathe. 

Thæltæ wiliæ nu summi mæn at loghum haua, at vm 
man scetæ andrum iorth oc cxxmbær hin, ær fic, sina rætta 
hæfth ofna, swa scam sum bun warlh<rr, tbo at æi se mer 
æn en dagh ælter tve oc tho swa at æi se rans hæft, tha 
ær thæn mlhær logh ær fic, um hin ilzcar ær salde. Cum- 
bar han æi sina hæft ofna, oc dyl hin ær salde at han sceta 
aldricb, witi mælh tylUtr etb otholbowda oc haui iorth sina. 

18) I Had. Ud g. fattes saldæ, (Ledreb. 12 kar det.) 
*) Herefter indtræder en Lakune, (Jfr. 8. IS, Anm. *) 
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Ilzscår annar man æn hin ær salde, tha cumbtir æi Ihæn 
with<pr wærn ær kepte, fer æn ban hatupr a thrc balma 
w ilt oc w spilt, thaghær han hauer hauit sva lagba hæft 
ofna oc ilzscas sithan at hanum, tha stande han fore mæth 
tolf otholbortdom oc tviggia manna wkni a scalæ iorth 18 å 
oc bithia sæ swa goth bialpæ, at han fic af rætæ æghandæ 
oc han hauir haoit lagha hæfth ofna oc han a fore thy oc 
ængin annar man. Gitær han æi swa wart, tha låse hin, 
ærilzscar, mæth tolf otbolbondom. * Scil tbæm vm hæfth, tha 
scal næfna tolf mæn i hærathæ oc latæ thæm swæriæ thæn 
withrpr hæfth ær the wilia, swa (scal) b oc gera hwærstath 
ær mæn skil vm hæfth. 

SæI man andrum iorth oc gitær æi hæmblat hannøl, 
bøtæ hanum thre mare. Gitar han bemblat oc wil æi oc 
sighar sva i gen, at han wil hæktør bøtæ tbre mare æn 
misti iorth sina, ægho aldrigh wald til thæs vlan halde cep sit. 

Sæl man tvem.mannum iorth, haui thæn han wil 
hembla, utan hin annar hauir sina hæfth ofna cummit, tha 
wæra han with#r wærn vm thæt ær æi ranshæfth, æn 
mæth rættæ ma ban e bæmbla hvæm han wil, til han hauir 
andrum thæra hæmblat ofna t hin gi æltør Jbre kunungi æl- 
tør biscop 18% tho at han hauir andrum therra farra hem- 
blat ofna gatu stæfnæ ælter kirkiu stæfnæ, 18 s thæm sæli 
han ty I tør eth sæ caitør ferra wara hæmblat. 



181) Dette Ord er uden Tvivl ker vri§ti§t og det er vistnok blevet urigtigt en- 
ten derved, at Håndskriftet, hvorefter dette er skrevet, ej kar kunnet læses, 
eller man kar villet foretage en formentlig Rettelse, Ordet ker skal stå er 
bl ol do eller en lignende form deraf; Had, l' dg. kar nemlig i Stedet for 
a seøtc iorth, som ker læses, thcr* a skete hloldo {og Ledreb. 12. 
i Overensstemmelse dermed the sum a skøte hloldo). 
a) Her er skrevet i Udskr. uden I. b) «$al findes ej ker i Hdskr. 

18*) Had. Udg. kar Ærchibiscope, {Ledreb. 12 derimod biscop). 

18«) cllsr kirkiu stæfnæ findes ikke i Had. Udg. {men i Ledreb. 12 li- 
geledes som ker). 

3 
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Ilzscar man iorlb at andrufo oc ma æi hæma fa raet 
af hanum, stæfni hanum ihing oc thingmæn læggi lagh- 
stæfnu, at hin wæri iorth fore hanum æilrø* latæ tbænna 
lesæ ær ofna callar, svasum logh æra, sitar han quar 
oc wil æi sekia thing, bete hanum tva ara. Silban stæfni 
han hanum annat thing oc thingmæn mælæ thæt samma ær 
the mælto ofna forstå thingi um bans mal, ger ban æi ræt 
ofna thæt thing, bøtæ oc tva øra. Sitbæn stæfnæ han 
hanum thrithia thing, cumbær han oc æi tha, .bete oc hanum 
tua ara oc kunungi thre mare.- Sithan læggia thingmæn 
laghstæfnæ fore hin ær kærær, at han fara til iorthæna mæth 
tolf otholboiidom oc swæria mæth hanum 18% at han ær 
rættør æghande at the iorth ær han kænnrø* sæ. Sithan 
faræ han ater a thing oc thingmæn dame han withrø* iortbo 
wærn, swa sum logh æra. Wil hin æn tha cumma i gen 
oc mætter i gen ofna thrithia * thingi , at hanum war æi 
loghlica stæfnd, fore thy at han war i laghæ for fallum ofna 
fiat fæ sins ællrø* i siucdome æltør vtan lanz til hælag- 
doma, meler han swa igen, haui til thæs tviggia manna 
witni oc tyltør etb oc wæri thy warth, oc hin calli atter 
ofna iorthæna sum før ær mælt. 

Sætar man iorth sina at wæthium oc scatær at wæth 
seøtning b , oc sigh<?r hin sithan ær iorthena hauir i hæfthum, 
at hun ær værælzscot, tha ær han with&r witni at værælz- 
scøt ær, witi thæt mæth tyltør eth otholbonda oc tviggia 



184) Vpåtvivlelig er dette Ord enten urigtig Imst eller formentlig rettet (Jfr. 
Anm. 181), men Fejlen strækker tig ker også Hl Had. l/dg., i det der i 
denne i Stedet fer swrria mrth hanum Imses swa at han taki. Bet 
rette har ristnok Ledreb. 12, nemlig snære mmtk hantake, hvorved det 
endog bliver tydeligt, kver ledes* de påpegede Fejl kåre kunnet i sin For- 
skjelUgked blive til. 

a) thrithia er en Unøjagtighed, det skal vare fjerde. 

b) I Håndskriftet er a på sidste Sted ej blevet skrevet med. 
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manna wilni. Wil hin dylia at æi war wætscet hældær æn 
værælzscet, hin ær e with wærn ær i hæfthum haut?r mæth 
thæm samma logbom ær sagbal ær. 

falder annar man i mandrap, taki aldrig æta bot af 
frændum sinum fer æn han hauir hat en sal af sinu æghno. 
Sithan han haoir bet en sal, tha sanki han samman fæthri- 
nis frænder sina oc ætlæ mthær thæm hwat hwar thera 
scal beta mæth hanom, oc silban frænder haua samman 
alt cummit, tha sæli the hanum ær man drap aldrigh en 
pænning fer æn thæn sama dagh oc tbe samma stund ær 
han scal beta, thagh/pr' betær æræ i hånd sald, tha taki 
tbe trygd, æflir thæt fæthrinis frænd/er haua s*a giort, tha 
gera methrinis frænder samma lund, thættæ hauir kunung 
fore thy swa skipat, at hin ær man hauir dræpit sculu æi 
taka ættæ betør af frændum sinum oc fore hæghtha oc 
frænder nethæs atær sithæn til at beta annat sinni mæth 
hanum. Ær annar cumdær* man thæn æi wil betæ mæth 
frændær sinum', tha (ma) b hin ær man hauir dræpæth æi 
nethæ han til at betæ mæth sæ, æi mæth nam oc æi andra 
lund, vtan frænder sculu han til nethæ mæth kunungs ræt 
vm the gita æi æltør. Ger hin nokot igen ær man hauir 
dræpit, sva at han næmer frænda sin oc cumb<?r han 
bur,t mæth name, tha bete han kunungi tbre mare fore 
ran ær hin giorthe oc thre mare hinum ær han næmde. 
Wil han thiuftas til at uæmæ oc warthrer han takin 
mæth, tha feræ *8 5 han til ihings oc hænge up han sum 



a) Cumdær, som Aer — og også tiden — laset i Håndskriftet , synes på 
dette Sted al vare rettet dertil fra cdddst; denne Form har også Had. 
Z/dg., men dog også således , at det andet a ligeledet der t tundum ombyt- 
tes med d. 

b) ma findes Aer ej i Håndskriftet. 

18*) Had. Ud g. har Aer Tarse som fdr i lignende Tilfalde , (JLedreb. Vi 
som Aer). 
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annar thiuf. Cumbær han bort mæth name oc wil hin sæcta 
han ær fæ attæ, skæræ sic Ihær sva fore sum fore anuar 
thiufnælh. Iwnæn hwarskyns sac ær man cumbær vtan i 
mandraps mal , tha æra frænder æi scylde at betæ mæth 
hanuøt. 

. "WArthar man sæctath<?r fore thæt at han war i færth 
oc i fylgi mæth hinum ær man drap, hwat han ær hæld<?r 
cumd<?r man æltør æi, wæri sic mæth ty I tør eth, brystæ 
hanum logh ællær han gar with<?r, betæ thre mare kunungi 
oc thre mare frændum., Warth<?r man sæclathær at han 
fere sar a hin ær dræpin war, oc ær tviggia manna witni 
lil thæs, scære sic mæth, iarne 18 6 , ær æi witni til thæs, 
tha wæri sic mæth thrern ty Itu »1. Gar han mthær oc ær 
han scylder, betæ kunungi thre mare oc hinuw ær sac se- 
kler ni 16 7 mare. 

Watt annar man mæth wræthe oc tak<?r annar man i 
husi sinu æltør ofna akrum sinum ællør nokor stath a 
marco, sum han hauir sat spiut sit æltør sciold sin æltør 
sathul sin laghat oc swa taket sæ hærbærghe, tha fore thy 
oc thisi mal æra all lil ens rætta mælt æftir Joghum , ?m 
tha warthær man dræpin i annar thæn stath, tha botær thæn 
ær hyftbing war i thera færth fulla manbetær oc fore hær- 
wærkiv betæ han af sinu eghno kunungi Oritivghu mare, oc 
hwær a thæn i fylgi war bete kunungi thre mare oc frændunt 
thre mare. 

B ry tær annar man up derr annars manz oc hauir han 
fæm laxmæn mæth fæm logh 18 8 wapnum oc takær han 

ihær nokot bort mæth walde, swa at thfl?r ær luiggia manna 

% 

18«) Had, Udg. Aar ligeledes iarne, (Ledreb. 12 derimod oæfnd). 
187) Had. Udg. har iii, (Ledreb. 12 ni $om Aer); Forstøellen er opstået 
derved, at Romertallene ere blevne læste snart som Bogstaver snart som Tal. 
t) b er til fejet, oprindelig, or er Linien. 
188; ful! Aar Had. Udg. i Stedet for logh, (Ledreb. i2 logo som Aer). 
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witni til, scære sic mæth iarne 1 8 9 , wartiu?r a han vscær at 
iarne ællær han gar with<i»r, tha betæ ban kunuwgi firi- 
fiughu mare oc hinum ær sac sek<?r Gritiughu mare. 

Critær annar man sannat andrum manne a hænder 
mæth tviggia manna witni at han fic sar af hanum, tha 
wæri hin sæeti sic mæth iarne*** 10 , ær æi witni til, tha 
wæri han sic fore watha sar mæth tyltør elh, oc fore hul- 
sar ær warthier i efra hul b ælter i nælhræ æiiær i hofthe 
swa at hiarnæ mughu se, tha stande han fore mæth tvem 
tyltam. Gitær han æi drughit logh, tha betæ hinum, ær 
sar Oc, fore watha 18 ll sar thre mare, fore hulsar siax mare 
oc kunungi thre mare hwat sum hælder ær. 

Ditæpar man annar ofna betær beta, fari frithies oc 
fa aldrigh frith oc kunung taki alt thæt han a vtan iorth 
hans. 

Tbæn time ær kunung ær innæn lanz scal hwar man 
haua frith, æn warthrø* man dræpin thæn time ær kunung 
ær innan lanz , læggi withter hins frith *) (27. Bud) ær drap 
ok fa aldrtøh atær, utæn han lesær han sum kunung uil 
ok hins dræpnæ frændær u i lise. 

Særær man annær man mæ^æn kunung ær innæn læn- 
dæs, betæ fore sar sum loøh æræ ok kunungi ilritiu^hu 
mark ok hinum ær sar fik firitiuyhu mark fore fri[)brut. 

Hændær man mandrap c , betæ en sal af sinu e//hno 
aldræ ferst ok si[>æn sankke han sammæn fæfcrinis frændær 



18*) Had. Udg. kar iarne og ligeledes lige nedenfor, (Ledreb, 12 nrfnd 
på begge Steder). 

a) r er tilféjet, oprindelig, over Linien. 

1810) Had. Udg. ligeledes {og Ledreb* 12 ncfnd} her tom ovenfor. 

b) I Håndskriftet findes Aer 1 foran »Hær. 

16U) Had. Udg. kar i Stedet for watha ker hwar I. ' 

*) Hermed opkører Lakunen og herfra begynder Runekdndskriftet igjen. 

c) / Håndskriftet er ker det andet a ej bleret skrevet med. 
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sinæ, ok [>e ætlæ , (horo) • marine \>e æræ ær en sal sku lu 
batæ ok buat til huars [)era kumbær at batæ, bro^or batæ 
mæst ok bro|)ær sun halfu minnæ, ok sua sum byrj>æn gar 
e fiarmær sua uar|)æ batær 19 minnæ ok e til arto^h man 
uar^ær , støæn ma æi min ni uar[)æ, J>a#hær fæ^rinis fræn- 
dær ha fæ sua giort, J)a garæ mefmnis frøn d ær samma lund, 
ær brof>ær til, \ta betæ han halft raæj) mei>rinis frændom, 
sua ok t>æn.frændæ ær bæggia ua#ha a kynni uifrær bin ær 
man drap bet, halfæ batær huær sum sa^hæt ær, ok alt 
J>æn ua#h han ær uif>ær (28. Blad) kummin, æn at ættæbot 
skal man æi længær faræ æn man ær atær bettær, æi 
skal ok ættæbot kræfiæ fore pæl barn styæn uarj)ær fet ær 
man uar dræpin. 

Mistær man næso sinni, J>a taki fulla manbatær, sua 
ok fore tungu, sua ok fore bæ|)e e^hon ok fore bæ|>e 
bændær ok fore bæ[>e falær, mistær man et eghæ ællær 
enæ hånd ællær en fot, [>a taki han halfæ manbatær, ^mi- 
stær man anbu[)a sinnæ i brokom sinum nijm, tæki fullæ 
manbatær, mistær han ens |>ere, J>a tæki halfæ man ba- 
tær 20 , æn {)0 ær ok et af {>em ær til fullæ botæ gar, um 
han mistær j>æs, J>æt ær en pint. H 

Uar|)ær annær lim lytær a manni sua at han ma ækki 
af nytæ, .batæ hin ær lyti uettæ halfu minnæ J>ær fore, æn 
af uare mæj> allo. 

Coræ enæ band skal batæ halfa man betær ok fore 
tmmæl fingær halfu minnæ ok fore {>æn fingær J>ær ær næst 

a) Had. Udg. kar n6 jag tig tom ker uden horo, da det ikke godt synet at 
kunne tavnet er det tilfSJet efter hedreb. 12, tom kar det. 

19) Der Ulfbjet i Had. Våg. i Klammer e haluo, (Ledreb. 12 kar ligeledet 
halno). 

20) Ordene mistær han — bøtcr findes ej i Had. Udg. (i Ledreb. 12 der- 
imod tom ker). 

21) bet *r en pint findeø ikke i Had. Udg. (og keller ikke i Årn. Magn. 41 
eller i Ledreb. 12). 
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halfu minnæ æn fore |>umul fingær (29. mad) ok styæn andra 
fingræ, buat meræ uar^ær sar ællær ly ti 9 tøa betæs e \>æt 
ær meræ uar[)ær, 

sua aér ok um eræ manz ok um tær manz ok allæ \>e 
limmir man ma hylia mæf> hare si nu ællær mæj) klæ[)um, 
})a skal e bete huat meræ uar[)ær sar ællær lyti, lyli skat 
man bete æftær go|)ræ mannæ åsyn , sua sum |)e mælæ * 
belær til. 

Vore hulsar skal betæ sia^hs mark, sua gof>æ sum 
tua mark silfs, ællær tviggia tyltær ef), fore uaj>a (sar) b skal 
betæ [)re mark, sua go|>æ sum enæ mark silfs, ællær tyltær 
ef), fore stangæ hog ællær barda^he sia^hs mark, sua go[>æ 
sum tua mark silfs, ællær tviggiæ tyltær c[>, at ulytum manni, 
huat skenæ sum han far, (ja betæs æi mer foræ æn fæm 
mark silfs, fæm sar betæs manni ok æi fleræ {>o al han 
far fæntan, uarj)æ ok fleræ hulsar, aldrtøh betæs mer at 
manni ulytum æn fæm mark silfs. 

Uar{>ær man dræpin ok æøho mæn alt æm nær kunni c 
utyær hin dræpna (so. Blad) ok hin ær drap, betæ mæj) hin 
ær drap ok læke mæj) annær ua#h sua mykit sum |>e (bele) d 
ællær J>e iafnæ sua sin i mællin, at [)eræ sal 23 læggis ntyær 
ær Jje skulu betæ, æ^ho J)e æn nærmær uijjær hin dræpnæ, 
[>a skulu J)e æi 23 betæ mæj) J)æn ær drap, æftær betær 
fæstæ J>a skal hin ær drap rymæ uæ#h ok kirkiu ok allæ 
samfyndir, e til bet uarj)ær ok trygd uar|>ær tækin. 

Fore stens hog ok bens hog ok næfæ hog ok bargrip 

a) Had. Udg. kar (og i Overensstemmelse dermed Ledreb, 12) metc. 

b) sar savnes ker i Håndskriftet, men kan vel ej være borte. 

c) Den anden Rune er vilkårlig næsten udslettet, men er dog upålvivlelig den 
ker givne, 

å) bøt'e flnden ej ker i Håndskriftet, men kan vel ikke undværes, 
22) I Had. Udg. læses theo scal på dette Sted, (Ledreb, t2 kar (lien 

aai;. 
*28) c i udelades ker i Had. Udg, 
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ok ior[>askuf skal betæ J>re mark, sua go{)æ sum enæ mark 
silfs, ællær tyltær e|), uar|>ær annær man haldin sua at 
muørhi æi misgeræ andrum man ni ok kærær hin ær fore 
uar|>, betæ hanum J>rc mark ællær stande fore mæ|> tyl- 
tær ej>e. 

Hoggiæ mæri træ sammæn ok faller ofna annar |>era 
sua at han der af, J>a betæ f>e ær mæ|> hanum hioggo fræo- 
dom hans (»re mark. Der man i brunni annærs manz pæn 
ær han a enzsamæn, f>a betæ han ær brunnin atte ok grafæ 
let frændom hins dej>e J>re mark, druknar man i almæn- 
nings (si. Blad) brunni \>æn ær alli grannæ eøho, J)o at en 
grofæ, J>a betæs æi hin de(>e atær. Der man i lergrafum 
ællær ræfægrafum, betæ ok hin |>re mark ær grafæ let, æn 
J>o siøhir kunung at fore (»æskyns mal ællær grafæ skal man 
ækki betæ. 

Fore aliæn handlesæn uaf>æ skal man ællær bete |>rc 
mark ællær sæliæ tyltær e[> bæjie fore horn ok fore hof 
ok fore hunz tan ok allæn annæn handlesæn ua|>e, ok fore 
(»æskyns ua[)e skal æi betæ kunungs ræt ok æi ærkebiskops 24 , 
utæn hanum skal betæ ær skalaen fik. 

Fe^ær man uild diur ællær uildæ fu^hla huærkyns sum 
l>e æræ, uar{>æ [)em ok {>era gærningum, æn far* (man) sar af 
t>em, betæ hin ær pem a sua sara bot sum han gior[)e t>æt 
sialfær, dræpæ J>e man, betæ ok hin ær J>em a fullæ man- 
betær sua sum ban hatyri sialfær dræpit man, 

uarj>e {>e les ok dræpær |)em annær man, betæ æi foræ 
{tern hældær æn han drape uild diur, uarjja [>e i bandom 
dræpin, |>a betæ hin ær drap j)okka (32. siad) betær fore |)em 
ok æi meræ. 

24) Had, Ud g* kar tom sædvanlig tom ker Archeblscops, (Lødret. 12 der- 
imod blscops, — og Ugeledet Am. Magn. 41,) 
a) Der er rettet noget »ed Runen for r i tot; man findet ikke åer i Hånd- 
tkriftet, men det kan vel ej godt vent borte. 
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Fo|>ær man biorn ællær ulf ællær annur diur ællær 
fuørhla [>e ær af grimmi natura æræ, ok dræpæ {>ie man, bøtæ 
hin ær \>em a ni mark, særæ J>e man, bøtæ f>re mark, fø- 
J>ær man J>e diur ær' af blifiæ natura æræ sua sum biort 
ællær nøk, ok dræpæ |>e man, bøtæ hin ær \>em a {>re 
mark, særæ J>e man, bøtæ ok J>re mark hin ær J>em a. 

Far man sar af annærs fæ huat {>æt ær hældær hors 
ællær not ællær hund ællær huat J)æt ær, gifi fore frælsæn 
man lækisgtft ok æi mere, fore anø^o^han man bæj)e daørh- 
uærkis spial ok lækisgift, far man lyti af }>em, |)a bøtæs 
lyti ok gifs lækesgift , æn æi skal mer bøtæ æn |)re mark 
at lytis botum ))em ær slikt fæ goræ, uar|)æ minni lyti, [>a 
bøtæs J)e æftir gof>ra man næ asun. 

Vapnum sinum skal man uarj>æ, uarj)æ manz uapæn 
mæ() ranæ af hanum tækin ok far man sar mæ]> i>em, {)a 
ma hin ær uapn attæ sæktæ hin, ær uapn af hanum tok, 
ok tækæ fore ()æt J)riggiæ marka bot ællær tyltær e[), uil 
hin ær sar Gk (33. Biad) sæktæ hin, ær uapn attæ, at han 
læ{>e uapn sin til J>æs, dyli hin ær uapn attæ, at han læ[)æ 
æi til J)æs, mæ[) tyltær ej) ællær bøtæ {>re mark. 

Lær man uapn sin ok uar|)ær man dræpin mæj), bøtæ 
[>re mark ællær dyli mæ{> tyltær e{>. 

For uajja (sar) * skal æi bøte kunungs ræt ok æi ærke- 
biskops 26 ræt, æn hinum skal bøtæ ær sar fik, si^hir sij>æn 
kunungs umbuzman at |)æt sar uar mæ{) uilliæ giort ok mæj) 
ængin uajjæ, J)a skal }>æn, ær sar uettæ, først suæriæ at han 
gior|)æ t>æt mæj) ua^e ok æi mæ[) uilliæ, [>ær næst [>en til 
gangae ær sar fik ok suæriæ, at J>æl samma ær sat ær hin 



a) sar, som ej findes i Håndskriftet, kan vel ikke savnes ; % er ej skrevet med 

i kuoungs. 
25) Jfr. ovenfor Anm. 24; det der anførte gjalder også på delte Sted. 
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gor, ok støjen gangæ til (ti) S6 mæn lotæ uætte a ok suæri æf- 
tir \>em ba|)um, J>æt ær J>æt enæ mal ær næfod kumbær 
fore kunungs ræt. 

At |)rif)iæ sal ma hin, ær man betær, atær uitæ i graf 
mæ[> i>æn dræpna )>re mark mæ{> tyltær ej>e fore sar, æl- 
lær sia^bs mark fore stangæ hog mæ{> tuem tyltum. 

Fore ualruf skal sæliæ tyltær ej) ællær betæ ut j>æt 
tækit ær ok til J)re mark. 

Far man sar aellær barda^ha (34. stad) ællær afbog, 
aldri^h ma ra|)æsak gifæs at manne lifande, *æn at manne 
flotum um raj)esak gifs, betæ hin ær sak ær gifin ni mark 
um han ær sandær fore, ællær han dyli mæ|> J>rim tyltum 
um han b ær uskyldær. Ra{>ær man bast ok band ofna 
annær man, botæ hanum J>re mark ællær dyli mæj> tyltær 
ej>, ra{>ær man uskilt hej)uar{)e man innæn annæns manz 
eghn 37 , betæ J>re mark ællær dyli mæ{) tyltær ef>, æi skal 
man fore flere mal suara raj)esak 38 , æi fore fæ stolet hæl- 
dær æn fore andræ sak. 

fa^hær man hafir bet atær man, |>a skal foræ hins 
dræpnæ arfum iafna[>æ ej) mæ{> tolf næfndom mannum i kyni 
sinu ok æi skulu J)e suæriæ at hælæ^hdome utæn at bok, 
bij)iæ sæ sua gu{> hialpæ ok J>e bok ær han bar fore han, 
mæj) J)y at kynni mæn ok bæggiæ J)era uiii giorJ>æ {>em 
sua sattæ, |>a uildi han slika samma botær tæka af |>em, 
um {>e haf|)u sua giort uif>ær han, sum han giorj)e utøær 
{>em. 

Uetær man andrum sar ællær barda^he, f)a*) scal 

26) ti, som hører til og ellers forefindes, findes her ikke i Håndskriftet. 

a) Disse to Ord findes på samme Måde i Had, Udø., (Ledreb. i 2 har 
ti men lotæthe. oe, men A. Magn. ét ti men, loiathc wætæ oc> 

b) 1 dette Ord synes oprindelig an ud glemt. 

27) Had. Ud g. kar her ed, {.Ledreb. 12 eg a.) 

28) Had. Udg. har her wadæ »ae, (Ledreb. 12 ratbe «ac.) 
*) Herefter indtræder den sidste Lakune, Qft. 8. IS, Anm. *>. 
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han eosammin swæriæ iafoatha etb mætb thy samma mun- 
hæfthæ ær fore mandrap ær sagbat, æn trygdar etb scal æi 
fere at manne udræpnum. 

Wxrthtpr manz thræl dræpin, tba scal æi iafnatha etb 
fora fore han hælder æn fore annat fæ manz, vin thæt 
ware dræpit. 

Far man sar af andrum manne 28 * genum lar ællrpr 
genum læg ællær genum arm, swa at tbæt haua tua munna, 
tba scal tber fore betha siax mare swa sum fore holsar. 

Wxrth^r man hoggen at eno hogge swa at han far 
sar i alla fingræ "sinæ, bete hin ær sar wete fulla sara 
belær fore hwær finger. Sva oc vm man wetiw annar stalh 
flere sar at eno bogge, bete e all tbe sar ær man far. 

Wfelær annar andrum thæt sar ær ben tacs af, bete 
sar sum logb æra oc ere pænninga fore hwært ben af tacs, 
e til fæm warlhter af takin. 

Thaghør man bauir man dræpit, tba sculu mæn andræ 
mæth hanum faræ til lanzthings oc bithia hanum frit a thingi 
oc han biuthe betær fore gerninga sina, ær han æi bolfa- 
st*?r28* ær man hautpr dræpit, tba sculu the mæn wartha 
hanum til bota ær hanum fylghe til things. Thaghær fræls- 
man gar withær bana sac ofna lanzthingi, tha ma æi sitban 
andrum manne giua bana sac, utan fylgis sac ællær sara 
sac ællær ratha sac. 

Grifs * manne bana sac vm annar man oc dyl han fore 
sæluan sic oc gar withtpr, at thræl hans weta bana hinum 
dræpne, sæli thrjggia tyltør eth fore sic sæluan oc bete 
fore thræl sin sum logh æræ. 

Sighir man at atar star af belær thre mare, dylt hin, 



28t) ar androm manne findes ikke i Had. Udø. (derimod i Ltdrtb. 12,) 
28«) Had. Ud§. kar tom Aer, (Ledreb, 12 bafaitar). 
a) Håndskriftet kar ker Gigfi. 
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ær sac ær giain, oaæth tyltør eth. Sighør han siax mare, 
dy li mæth tvem tyltuiw. Sitban wartha loghen æi heghere 
tho at firilivghu mare stande alar, swa ær oc logh um all 
annar giald. 

WArthrpr man dræpin oc lenæs thæn. ær drap, swa 
at ængin man gar withær, tha stande næste aruæ ofna thræm 
lanzthingum oc spyri al saunum bana frænde hans. Gar 
ærigin man withær, tha gange bann æftir, sithan stande 
næste arua ofna tvæm lanzthingum oc giue thæm bana sac 
ær han wil vm frænda sins detha. oc tu førstæ thing scal 
han æi lata stæfnæ thæm ær han wil sac giua um frænde 
sins detha, thrithia thing scal han lata stæfnæ oc bauæ tber 
thingwitni sit oc tviggia manna witni til thæs, at han ær 
sander bane at thæn dræpnæ, oc tviggia manna witni at 
thæt ær thrithia thing, swa at han scal haua thær siax 
manna witni, tviggia manna witni at hanum ær thæt thing 
stæfnt oc tviggia manna witni at thæt ær thrithia thing oc 
tviggia manna witni at han ær sanner bane hins dræpna. 
Cumber hin sæete til thrithiæ thing oc mniær igen, scære 
»sic scuzsiarn 28 s oc hin ær sac sekser wete hanum æi 
aswæru eth. Swarar han æi a thrithia thingi, tha sekær hin 
frith hans. Wil tbæn sæete a æn stande ofna fiarthe thing 
oc 'mæle i gen , scæræ b sic mæth tyl tør etb , vm hin ær 
sac sekær hau<er æi witni til thæs, at han ær fer sottør 
ofna threm thingum. Hauir han æi28 4 tviggia witni, tha 
bæri hin sæeti scuziarn28*. Warthter han vscær at thy 

283) Hadorpks Udgave har meeth scuz lerne, (Ledreb. 12 mæth 
nrfnd). 

a) / Håndskriftet er her blevet skrevet s c ve te, det urigtige c er udpunkteret. 

b) Hdskr. har her kun s»ra*. 

28«) Had. Udg. har ikke ffi og tilføjer manna efter tviggia, (Ledreb. 12 

har æn haner ban twlgglae manne til). 
285) Had. Udg. har dette og de Uge efter følgende 3 Steder som her, {Ledreb. 

12 har først tha ik*re sic mæth ncfnd og ligeledes nefnd på andet 
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iarne, tha ware scylder fore sac, warth^r han scær * at 
thy iarne, tha bæri han annat scuziarn fore oc hin ær sac 
sokær fulli hanum æi mer a hænder. Swa seal sake ni 
mæn a hænder, æn warth<pr ængin vscær i the ni mannum, 
tha ma han thæn b ninda28 6 man til sera curama oc swa 
scal han thæn ninde ofna thingum sekia sum hina andr« 
ferra. Tha han scal a sera gange, tha scal hin ær sekær 
swæria hanum a hænder mæth tolf mæn28 7 ? at han ær 
sander bane at thæn dræpne, oc goræ thæt æi fore fæ oc 
æi fore wild ællrpr auund, vtan fore thæt at han ær sander 
bane at thæn dræpne, oc witæ thæt hwær thæn ær swæriæ 
scal, i the tolf mæn, scal 28 8 æ i minnæ eghn haua æn til 
siax mare, fore thy vm han warth^r scær a sera, tha scal 
hwær thera tolf betæ hanum thre mare oc archibiscop 28« 
thre mare. 

IWkrlhær manz (hræl dræpin , bete hinw c ær drap 
han atar mætb thre mare oc a lyltør eth at han war æi 
bættræ, æ\\ær han late til swa mikit sum han wil oc e 
tyltør eth ofna. Wartluær thrælli hånd af boggen, bete 
thæn af hiog half andra mare oc tyltør eth at han giorthe 
bondanum æi mer scalhæ i thy af hogge, æll/?r han latæ 
til sum for ær mælt. Wartha batba hænder af hogna, 

Sted, på tredie Sted udeladen det efter skær, og Slutningen er tha fine 
han nsfnd fore thaen døthe oc hin osv.) 

a) St Bogetap er borttaget foran , formodentlig Aar der først urigtig vovrat 
skrevet vsccr. 

b) then er i Hdskr. skrevet ker to Gange. 

28*) Had, Vdg. kar tindæ og ligeledes Uge nedenfor, (Ledreb. 12 over- 
ensstemmende dermed.) 

28*) a — men findes ej i Had. Vdg. (men i Ledreb. 12 derimod.) 

288) oe witæ — mro, scal (der i Hdskr. forefindes med dé Aer rat te Skille- 
tegn) kar Had. Vdg. således: ©c the witæ thet hwær tha*n *r sweris 
scal. I them tolf seal (derimod udelader Ledreb. 12 oc witæ thet og 
kar Stedet på denne Måde: Hver thæn sr snftriæ scal. af the tolf. scal.) 

299) Had. Vdg. har Archeblscope (Ledreb. 12 biscope.) 

c) Hsr er i Hdskr. skrevet hind", men u er udpunkter ét. 

4 
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bete tban ær giortbe thre mare oc til balbe logh oc fæ 28 w 
sum fer ær mælt. Warthizr Ihræl bartbør ællør far sar, 
gialde bin ær giortbe dags wærkis spial oc lækis gift oc 
bete bondanum tva era fore thokka. 

Hwat sum fræls man ger wilhør bondans biona an- 
nelhect, sua at bardagha ær ælter sar oc æi lyti, giui læ- 
kes gift oc gialde dags wærkis spial oc beta bondanum tva 
era fore thucca, warthør lyti, bete thæm æfte gotha manna 
åsyn oc æi mughu lyti begbræ warthæ æn til thrigia marcca, 
hwilkin the æra. 

Daæper tbræl frælsman, ware bins wald ær thræl a, 
hwat han wil bældrø* late vt thræl sin hins dræpna aruum 
i hænder oc til siax mare ælter baui thræl sin oc betæ 
ni mare. Hamblar thræl fræls man ælter særær, aldrigh 
ma han mer for gera æn thre mare at manne vdræpnuøt. 
Bæriar* thræl fræls man, bele oc bonden thre mare æl- 
ter « M tylter eth. 

Alt thæt fræls man bet/pr mæth firitivghu mare fore 
sina eghna gerninge, tbæt scal han betæ mæth ni mare fore 
Ihræls sins gerninge ællrør han late vt threl oc til siax 
mare, æn kunung wil at logh haua, at thræl ma aldrigh 
for gere mer æn thre mare at manne wdetbum. 

CSriuar man annethoghum manne ælter kunu frælse 
æltør han 28 w lesær sic til frælsæs, fare thæn ær frælsæ 
%\uær ælter hin ær lese later ællar næste arua til things 
oc afsighis hanum, oc scal annar man han taka i æt mæth 



28>0) Had. Udø. kar til siler logh eller re (Ledreb. 12 som her). 
a) Bæriar er optaget efter Had, Udø. {Ledre i. 12 kar samme Ord), da det 

Ord, som Håndskriftet ker kar, ej er tydelift % — det syne* at vare Vi- 

oofir. 
28il) Had. Udø. Uifojer dyll med (Ledreb. 12 Høstedes, dy le mmik.) 
28«) Had. Udø. kar anoedhefe hleoe frelie ctllvr thtt {pø på set 

Måde 1 Ledreb. 12.) 
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sæ oc wartha hans gerninga, betæ fore han halva man 28 «» 
beUer vm han dræpar man, swa oc taka fore han mæth 
andrum hans aruvm • vm han warthør dræpin. Sva alt 
han ger æltør with<ær han warth^r giort, bete b e minna 
æn han war e fræls boren. Wil ængin man taka han i æt 
mæth sæ oc far han nokot at brytæ28", bete han sialuer 
fore sic lynda bot ferstæ ar oc annat oc thrithia ællter han 
fly oc hæltæ with sialuum sæ. 

"WArtfuær frælsgiui dræpin oc mæler annar man æfte 
hanum, wili mæth tyltør etb oc tviggia manna witni at han 
tok han i æt mæth sæ ælliær at han ær næste nanithi^ 16 * 
Warthtpr man sæctath<?r at han tok han i æt mæth sæ oc 
dyl han, dyli mæth lylUrr eth. Thæn ær han hauir takit 
i æt scal bete fore hans gærninga thrithing af allum botum 
oc tva løtær hans frænder æ\\ær han sialuar betæ mæth 
linda bot. Swa scal oc taka af allum thæm botum fore 
han .wartha beta. 

Aflar frælsman bern mlhær annothoga kunu oc løser 
thæt barn sithan til frælses oc warth<w thæt sithan dræpet, 
tha botæs thæt atar fæthrinis e frændum mæth half man 
bot28i«. 

Cvmbør fræls boren man i annethan dom mæth thy 



28") Her Aar Had. Vdg. mlnnc (Ledreb. 12 man.) 

a) Sålede* synes ker at tore sitreret i Håndskriftet. 

b) Ordet er noget utydeligt i Håndskr., had. Vdg. kar beter (ligeledes 
Ledreb. 12.) 

2814) Had. Vdg. Aar Aer oc gør han nok ti siden til bru tie (Ledreb. 12 
• c gør han nok«t siihrn til hrøtæj. 

28«) Had. Vdg. har blot nllhl (Ledreb. 12 frænde, ligesom det de 3 Ste- 
der, Aoor et forekommer Aer og l Had. Vdg. i dette og foregående Kapit- 
let, kun har dette på tre die Sted, de andre Steder byrth.) 

c) ffdskr. Aar Aer frethrlnl.s. 

28 i') Dette Kapitlet findes overensstemmende hermed i Had. Vdg., (kun at der 
Irnses frrndbernis), men dog blot efter sammes mss. recent., og med min- 
dre Skrift, (Ledreb 12 Aar det ikke.) 
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at han warlbfpr bærtaken oc sithan salder oc warthrø* han 
dræpin, tha ægho frænder oc næste nanitha28i* at taka 
fulia manbetør fore han 7 oc giue thæn ban at te swa mi- 
kit af thæm botum sum costatbæ thæn dræpnæ, tha ban 
cepte han. 

Stial man oc warthrør sithan giuin kunungs vmbuz- 
manne, tha a han at ware thræl innan kunungs garthe, til 
han lesæs thæthan vtWær hanum vt arthær frælsæ giuit, æn 
æi ma han mæth loghum sæliæs28 18 bort i annars manz 
wald. Warth^r han atær fræls oc sithæn dræpin, tha bo- 
læs han atær mæth fulluui botum, æn warth<jpr han dræpin 
i kunungs hæfthum 28 19 )« oc i annethogum dorne, tha bo- 
tes han alter sum kunung wil, fore tby at frænder mugbu 
æi melæ ælter hanum, fore thæs saka at han stal sic an- 
drum manne i wald. 

"Wil annar man calla manz hiona frænde sin æiiær 
frænkunu sina oc swa til frælsis cumma, witi thæt mæth 
tyitrzr eth oc tviggia manna witni oc sithan lesæ han thæt 
mæth bondens wilia sum han ma at cumma. 

Ckllær man hiona manz frælst wara, witi mæth*) 
(35. Biad) tyllær ej) ok tuiggia mannæ uilni at \>æt kum al- 
dri^h innæn annø{)oøhæn dom foræ sinæ e^hnæ gæroingæ, 
ok J)æt gangæ bort 29 fore ængin pænning, ær {>æt kunæ 
ok far hun bern j>e stund hun ær innæn anne[)o#h dom, 
gangæ bort mæ{) allum bornum sinum frælsum. 

Takær man hiona annærs manz ofnæ lepsttøhum, lesæ 

28 W) f/ad. Ud g. har her Ugeledes blot nidiæ (Ledreb. 12 har på dette Sted 

også dette Ord.) 
2811) Had. Ud g. har ski li as (Ledreb. 12 på samme Måde.) 
2819) garde har Had. Ud g. (Ledreb. 12 hæ.fth.; 
a) Håndskriftet har nok her kun hæfhum. 
•) Hermed ophører Lakunen og herfra begynder Runehåndstoiftet igjen , jo« 

siden ikke afbrydes oftere. 
29) Had. Udg. tilfojer fr*l»t (og ligeledes Ledreb. 12.) 
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hin ær a innæn lanz fore tua *ræ , utæn baræ *° ok ulæn- 
lanz ok utæn kunungs riki fore half mark, far han æflir 
hionæ sit ok hiltir [>æt, tækæ f>æt bort saklest |>ær sum 
han hittir [>æl, æmuæl i kunungs gar{>e ok ær ærkebiskops + 
sum annærs bonde. Bansak skal ængin man syniæ andrum 
|>ær ær han uil ransakæ æftir hiona sinu. 

Alt |>æt fæ anne|)o^ht hionæ aflær i bondæns bæff>um, 
]>æt a bondæn at garæ af huat han uil, [>a#hær han gifær 
sinu hiono frælsi ællær f>æt lesær sik til frælsis. 

Uar^ær, annærs manz fæ (se. Bud) stolæt ællær kostær 
hans ok far han fræyhær æftir ok far .takit hin mæ\> ær slal, 
sæte a band ok bindi ok faræ han til [rings a ok garæ |>æt 
af hanum ær [>ingmæn uiliæ ok {>e damæ til, æn far han 
æi f>a#hær takit {)iuf mæ|> kostæ sinum ok kænnær si[>æn 
kost sin i annærs manz hætyum, [>a ma han æi tækæ man, 
num takferæ kost 31 sin ok faræ æftir sum loøh æræ. 

Hittir man annær man <a uæøh mæ£ hæste sinum æl- 
lær andrum koste sinum, takferæ at hanum til fers læ by 
ok han fa [>ær tak fore sik, ma han æi |>ær fa tak fore 
sik, fare mæ|) hanum til annærs by, far han æi J>ær tak 
fore sik, faræ 8 * til ))rij>iæ by, far han æi J>ær tak fore sik, 
J)a ma han æi længær dra^hæ hin, ær kostæn a, mæf) hæg- 
gumæ sinum, sij)æn faræ pæn kostæn a hin, ær han tok 
mæj) kostæ sinum, hem til sin ein ok Iæggi fore hanum 



10) Had, Vdff. kar wazbaræ {Ledreb. 12 wan bero og derefter biet o c 

rtan lanss forej. 
f) (Am. Magn. 41 kar ker oc biscops, Ledreb. 12 blot i konnngs g arlh 

eau at annnrs bondæ.) / kanangs næstforan mangler g i Hdskr. 
a) Her er i Hdskr. skrevet uden n , dog er der rettet noget red Runen for %. 
31) taske — kost kar Had. Vdg. således takæ maoolo tak fore eos't 

(men Ledreb. 12 på samme Måde som ker taks mao visn fang* <ak 

fare el nm koster.) 
33) Had. Vdg, kar rare med banan (Ledreb. 12 (ba fare ban hanum, 

men kar iøtrigt det nmstfølgende noget forkortet.) 
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iarn ok fiatur ok latæ hanum læggiæ (37. Bi«d) sialfær ofna 
sik, uil ban æi sialfær ofna sik læggiæ, J>a læggi bondæn 
ofna han ok uæræ sakløs bæj)e fore kunungs ret ok ærke- 
biskops + ok ibre binum ær han (lagj)æ) • iarn ofna. 

Band ok stok ma han æi føræ ofna annær man æn 
a £æn, ær man tækær mæj) koslæ sinum, ok (uil) b til 
f)ings feræ ok mæ{) faræ sum {»ngmæn demæ til. 

Tak skal man fa foræ sik, huar man ma hældær bem 
til sins e^hæns hus æliær til Jrings, ma han æi fa tak fore 
sik, J>a feræ bondæn ban a hæræzj)ing mæf),kostæ sinum 
ubundæn ok J)o i Gatre ok i iarne, ma bondæn æi fa ræt 
a hæræz])ingi, [)a næfni hin mæ{) kostæn ær takin kepæ sin 
ællær hembygd sinæ, ok hin ær kostæn a fare J)it um han 
uil, æn uil han æi J)i#hæt faræ J>æn ær takit hafir hin mæj) 
sinum koste, J>a uisæ han j)i#hæt andri mæn ok latæ letæ, 
um sua ær at hin takni hafir J)ær hembygd ællær kepæ sinæ, 
ære tøær nokræ c j)e mæn ær han uiliæ (38. Bi«d) rektæ , J)a 
kummi j)e ok lesæ han, far bondæn ængin f)ænnæ stajjæ 
ræt af J)aén takne, J)a foræ han til lanzj)ings ok geræ Jwet 
af hanum ær lantæ demæ. 

Tapær man kost sin ok far æftir ok be])æs ransak 
bemæ at annærs mani ok syns hanum, J)a kallæ han til 
tua grannæ ællær {>re ok (latæ) d J)æm heræ at hanum syns 
ransak ok annær ræt ok faræ si{)æn til J)ings mæj) f)ing- 
uitni sinu, netær hin at han syndi hanum æi ransak, stande 
fore mæj) tyltær ej), bristæ hanum loøh, betæ kunungi J)re 
mark fore j)æt at han sundi hanum ranzak, sij)æn uare 



f) (Ledret. 12 kur bathe fore »onunjs ret oc m fore hinnm •# p4 

iomm Jfdtø irn. Ma§n. tf/.) 
o) l ag j)« finde* Aer ikke i Håndskriftet ; b) ligelede* ikke all; d) of AW/«r 

tf*ø la te. 
c) I rfan først« Rune er Teer*tre§en blevet udeglemt. 
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bondæns uald , horo mikit han uil hanum kænnæ ok sak 
fore gifæ. 

Spar annær man bema at annær manz at kostæ sinum 
{nufstolnum, ok netær hin at æi ær hemæ at hans, ok ran- 
zakær bondæn sij)æn ok hittær |)ær kost sin, j)a ær hin 
tekær sum annur J)iuf ær J)iuf næj)æn * haOr hyst ok bon- 
dæn tækæ ut kost sin ok (39. Bia<n a tuegiidis at bo uskiftu, 
sif)æn hafir fangit J)æt han skal, J)a tæke kunung aliæn b hans 
hofoJ)Iol ok æi mera, uar{)ær nokæt undir andrum låse æl- 
lær J)riJ)ia i husfre hæf])um, J)a ær hun ok tek mæ{) allum 
sinum hofof)lot 5 barn skal man æi takæ ok æi J)era lot, 
utæn j)æs at J)e æræ sua ua^bsæn at J)e mu^hu ok stialæ. 

Kænnir man kost sin hema at annærs manz utæn 
ranzak, J)a skal takferæ, ok hin ær handæ mællin hafir 
skal fa hanum tak til J)ings ok af |)ingi, J)a læggi {nngmæn 
fæmt fore hin ær kostæn hafir handamællin, at han uare 
hema ofna brofial sinni ok uæri fore hinum, ær sæ kænnir, 
mæj) tyltær ej} ok tuiggia manna uitni fore hema fet, um 
|)æt ær kuikær kost sum hæst ællær o#hse ællær annat 
kuikt fæ, |)or æi j)æn sua suæriæ ær handamællin hafir, J)a 
lesæ hin, ær sæ kænnir, mæj) halfa tylt ok ængu uilni 
(4o. Bitd) fore J)iufstolæt ællær rantakæt. 

Ilskas klæ])e uskapat ællær eghse uskæft ællær suærj) 
ufætlæt ællær slikt nokæt, uæri hin, ær handamællin hafir, 
mæj) tyltær (e|)e) c ok ængu d uitni at han fik J>æt mæj) 
rætu torøhkepe. Ilzkæs skapæt klæj)e ællær skæft a^rhse 



■) Hdskr. har just her Ordet tåledes af delt i to, hvilket jeg ej har villet ændre »ed. 

b) Her er først skrevet al laer, hvilket er, mulig oprindelig, blevet rettet til 
al læn, dog har Runen for n derved fået en fra det sædvanlige afvigende 
Form. I fan gi l næst foran er i Hdskr. skrevet uden n. 

c) tyller er i Hdskr, blevet skrevet uden I; ebe findes der ej på dette Sted, 
men kan vel ej være borte. 

4) Den anden Rune er her vilkårlig aldeles bortskrabt. 
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ællær fællæt suærd, kutyme ui|)ær kepæ sin ællær uin sin 
ok mæj) tyltær ej)e, gitæ J)e æi uart, J)a lesæ J)æn, ær sæ 
kænnir, mæj) halfe a tylt sua sum fer ær mælt, støhir bon- 
dæn at han næfnde fer annær uin til, J)a stande hin fore 
mæj) tyltær ej) at J)æn sammæ ær hans rætær uin ok (æi) b 
næfnde han annær ferræ til, ma han æi kumma uij)ær sin 
kepæ ættær sin uin ok hafir han tuiggia manna uitni at han 
tik J)æt at rætæ kepæ, J)a æræ bortæ bast ok band ok ku- 
nungs ræt, æn bondæn tæki ut sit ok a tyltær ej> at han 
fik æi mær, brista hanum uitni sua sum uin ok kepæ, late 
ut bondæns kost ok a luægildi mæj) kunungs ræte. 

(4i. Blad) Kænnær bonde kost sin huærøhæn, utæn uil 
gifæ andrum manni fuufsak um J)æn kost ær stolen ær, J)a 
fare han a bæræzj}ing ok siøhi fore Jnngmanniim at hin ær 
J)iufær hans, J)a skulu J)ingmæn bif)ia han stæfnæ J)iufi si- 
num til J)ings annærs, kumbær han æi at anlru |)ingi ok 
mælær i gæn a3 , J>a demæ c J)ingmæn d bondænum ut sinæ 
uirning e ok kunungi sin ræt ok f)iufe matban i hæræj)e, si- 
J)æn bondæn hafir fangit J)iufi sinum matban i hæræj)æ ok 
kunungs ræt ut sot ok sinæ uirning, J)a fare han a lanz- 
J)ing mæj) hæræzj)ings uitni r ok siørbi tit at han hafir sua 



•) e er i Håndskriftet her sat til, men mulig oprindelig. 

b) æi findes Aer ikke i Håndskriftet. 
33) / Randen af ffdskr. er tilfojet nogle, ikke fra den oprindelige Hånd Aid- 
rørende, men dog ret vel skrevne Runer \ der, skj&nt de for en Del ere bort- 
skårne, dog kunne skjonnes at svare til de Ord, Ha d. Ddg. Aer Aar i Klam- 
mer tht uæfni thingman thridir thtng foræ banam. Comber han 
ey a thridia dingl, oc mælær igen, — disse ere trykte med stirre Skrift, 
men ellers er intet angivet om dem. {Ledreb. 12 har dem slet ikke, men 
derimod Am. Magn. 41.) 

i) Der er rettet ved dette Ord både, som det synes, oprindelig og siden vil- 
kårlig, så det ikke er ganske vist, om ej i Hdskr. er at låse ina&le. (Både 
Had. Udg, og Ledreb. 12 Aave åtnnm.) 

d) / Hdskr. er her skrevet uden g. 

e) Efter r er et lille b sal over Linien , mulig oprindelig. 

f) 1 Håndskriftet står her kun uin i. 
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mæj) sinu male faret, uil |>iufær æn [)a gen mælæ ofna 
lanz j)ingi at han (ær) • sotær ænge le]), |>a skal han skære 
sik mæ|> skuziarae, brændær b han at iarne, J>a brændær i 
han bondænum til sjnæ uir^ning ok a tuægildis ok kununge 
til sin ræt, uar})ær han skær at iarnæ, j)a take bondæn up 
af ny sinæ sak, uil {)iufær æi gen mælæ a lanzfungi, 
(42. Biad) J)a far bondæn hanum friJ)leso ok uapnætæk ofna 
bak a lanz|)ingi ok ferræ ma bondæn æi frij)lesa. 

Ær hin æi hema ofna {)ing uarj)ær stæfndær fore j)iuf- 
næ{), J)a uilni J)e mæn hans forfal ær iiarnæ}) ær ofna hans 
malæ, ær han iunænlanz c usiukær, pa skal botæ 34 han 
mæf) J)rim {ringum 35 , ær han æn J)a siukær, |)a fæstæ næsta 
nij)ia næfnd fore han , faldær han at næfnd , J)a faldær 86 i 
bo hins ær sak ær gifin, der J)æn sækli for æn næfnd ær 
gangin 37 , ok dylia arfæ at næfnd uar fæst, ])a dyli {)e mæj) 
tyltær ej)e, sæktær han arfa sijjæn.at faj)ær {)era uar j}iufær 
hans, })a far han æi næfnd af arfum utæn tyltær ej), ær 
hin sækti utænlanz ok J)o i kunungs riki sinu e^hno, J)a skal 



a) ær /btrf*« Aer fMø * Hdskr. 

b") 1 Stedet for n er her i Hdskr. skrevet r. 

i) //er, Arør Håndskriftet imod Sædvane har beholdt Bestemmelsen om Jærn- 
byrd — Had. Udg. har den som altid, og i de samme Ord, og Am. 
Magn. 41 her ligeledes — har Ledreb. 12 uforandret næfnd, nemlig i 
Stedet for skosiarne — ba brændær således: næfnd, faldær han at 
næfnd, tha falder og nedenfor fremdeles skær at næfnd. 

c) 1 Hdskr. er her skrevet uden n på sidste Sted. 

34) Had. Udg. har betæ (Ledreb. 12 tba scal han bøtæ.) 

35) Had. Udg. tilfojer i Klammer med sidrre Skrift og, som i Anm.33, uden nar- 
mere Forklaring ær han sinker, tha skal bida halaan man ad (men 
Ledreb. 12 har derimod Stedet tilsvarende.) 

36) I Stedet for næfnd fore — ba faldær har Had. Udg. iarn oc liæri 
fore han, brændær hin ær bar, tha brændær (Am. Magn. 41 ligele- 
des, men Ledreb. 12 næfnd oc sange fore hanum, falder hin ær 
fæster, tha falder.) 

37) Had. Udg. har iærn ær boret og ligeledes iærn de to Gange lige neden- 
for (Am. Magn. 41 på samme Måde, Ledreb. i2 derimod næfnd ær 
janfin og næfnd de to følgende Gange.) 
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læggiæ fore hanum halfs mana])æ stæfna, ær han utæn ko- 
nungs riki si nu e^hno, J>a skal bij)a manæj), ær tii hælæ^h- 
dome farin ok ær J)ær uitni til, J)a skal bij)a hans («. Biad> 
en da#h ok iamlangæ. 

Star hin sækte ofna forstø J)ingi ællær andru ok biuj)ær 
næfnd fore sik i hæræj)e sinu 9 J>a næfne hin ær sak sakær 
tolf mæn slika a sum han uil af allu hæræj>e, kallær hin 
sækti nokræ uuina sinæ, f>a ma han J)re mæn undæn takæ 
ok æi flere, ok sij)æn næfni hin ær sak sakær andra J)re 
mæn i Jyeræ staj) gk latæ J)æm suæriæ ofna J)y samms 
()ingi ællær andra J)y næstæ Jringi, suær næfnd, J)a gangæ 
hin sækti saklas bort, bristær hanum næfnd, J)a bæri han 
iarnt ok hin ær sak sakær uetæ hanum æi asoræs ej), uil 
hin sækte æi uij)ær næfnd takæ, J)a bære han iarn ok hin 
ær sak sakær uetæ hanum asuæru ej), æræ J)re mæn borto 
af næfndæn |)a suæriæ skal, fulli huærs J)era forfat mæj> 
tuigia mannæ uitni af næfndæn sialf ok næfnæ j)a#hær andræ 
J)re i J)eræ staj) ok latæ suæriæ, æræ fleræ borto æn J)ri 
(44. Bitd) mæn, J)a bristær hanum næfndæn, sij)æn bæri han 
iarn sum fer ær mælt, trastær hin sækti æi sæ a næfndæn, 
J)a siøhi han atær næfndæn tuæm natum ællær J)rim fore 
J)ing, fore J)y at han kummær J)a iarn ui{)ær ok hin ær sak 
sakær skal æi uetæ asuæræs ej), saksekiaræ ma æi andræ 
lund sakiæ æn nu ær mælt utæn han hætæ ui[)ær kunungs 
ræte, J)e mæn uitni bæræ ok annærs manz forfal skulu 
fulli b suæriæ at hantæki ok æi at bok. 

Star c hin sækle ofna fersto ])ingi ællær ofna andru ok 



a) Håndskriftet kar Aer % k H k •. , 

t) (KS blot Had. Udg. og Am. Magn. 41 , også Ledreb. 12 har pé dette 
og de andre Steder i dette Kapilt el det med i tro som Aer.) 

b) Her er i Hdskr. først skrevet ro Ha, hvilket er igjen blevet rettet. 

c) I Hdskr. er Aer t bleeet ude glemt. 
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7, 12-15. LOY. 47 

bitijrer Jwer til tyHaer * e}> ok tuigiæ mannæ uitni, at hitti 
})æt sammæ ær han sæktæs fore ok liustæ Jwet a gatustæfnu 
ok kirkiu stæfnu ok a {ringi ok for al læ lundæ mæ)> sum 
lo.yh æræ, {)a taki bondæn ut sin kost ok a tyltær e}> at 
han fik æi mær, ryfir han sialfær sak æftir sæ fer æn han 
uar])ær sæktæ|)ær at kirkiu ællær a J>ingi, (4*. Biad) latæ ut 
(>æt ban fik ok a tyltær ej) at han fik æi mera ok uaræ 
sakles bæj)e fore kunungs ræt ok fore bondænum. 

pæn ær andrum skal uetæ asuæru e)> skal bifriæ sæ 
sua gu() hialpa, at han ær sandær fore {)e sak ær han gi- 
fter hanum, ok han ger J)æt æi fore afund ællær illæn uiliæ, 
utæn fore |>æs sakæ at han uet han sannæn fore J)e sak ær 
ban gifær hanum. 

Sæl man bort hæst ællær o^hsæ ællær annær kost ok 
ilzkær atær b J)æn sammæ ær salde, f)a standæ hin ær handæ 
mællin hafir fore mæ{) tuigia mannæ uilni ok tua tyllum* 8 
lo^hum, sum uirfming ær ofna py ær ilzkæs, ok uæri sæ 
til handæ, bi|)i sæ sua guj) hialpa, at (han) c fik J)æt sammæ, 
ær nu ilzkæs at hanum, af J)æm sammæ ær nu ilzkær, ilz- 
kær annær man æn hin ær saldæ, uæri hin ær handæ mæl- 
lin hafir ællær hin losæ sæ kænnær d , sua sum fer ær sa- 
#hæt um })æskyns mal, 

J)ingmæn («. bu<o skulu mæ|) lo^hum damæ Jriuf til 
hanga fore half (mark) e mun ok æi fore r minnæ, stial han 
minnæ, |>a mu^bu J)e damæ af hanum hu}) ællær annær 

a) ifcr er 1 ligeledet i Hdskr. ej skrevet med. 

b) ater «r vilkårlig aldeles udkradset, dog kan det skimtes ai have stået der. 
36) Æarf. tfdø. 4ar Aer oc iwt midnm logbum (Ledreb. 12 derimod oc 

sat mikel tog h 09 irn. Magn. 41 på samme Måde.) 

c) ban, tom savnes her i Heskr., kan vel ej godt vare borte. 

i) Kegle fejlskrevne Bogstaver , /bron kennær, ør« udslettede, dog vistnek 

oprindelig. 
9) aark *«vn«# fer l Håndskriftet. 
O Håndskriftet kar ker fort ai. 
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48 SK ÅNSKE 7, 15 Og 9, 22-23. 

slikæn lim, sum j)e uiliæ, ællær at han uar))æ {)ræl i ku- 
nungs garj)e , fore |)y at J)ingmæn * æøho uald at geræ af 
hanum huat J)e uiliæ, j)a#hær han ku m mær ofna J)ing, foræ 
half mark J)a ma man hængiæ j)iuf ok æi fore minnæ, æn 
stial han fæm pænningæ mun 39 , f)a ma bindæ han ok fere 
(i! j)ings ok fere 40 J)æt raæ{) ær {ringmæn uiliæ, æn |>o ær 
han ok j)iuf nm han stial en pænning +, ær han kirkiu bry- 
taræ ællær morfare, J)a rau^hu J)e dema han a hiul. 

(9, 22)*) Kunu manz ma æi mæ|) lo^hum mer sæliæ 
af bondans bo æn fæm pænningæ mun u(æn bondæns uit, 
æn uil hun oftligæ sua sæliæ bort, {)a ma hun b raykil skaf>æ 
geræ um hun ær usnial kuna, })a skal bondæn faræ til J)ings 
ok støhiæ til (47. Biad) at hans kuna ger sua, huasum sif)æn 
kepær ui|)ær hana minnæ ællær meræ, gialdæ atær j>æt, han 
far af hænne, mæf) sornum e}>e ok fa ækki af hinu ær han 
galt i gen, sua ok um han kepær uij)ær bondæns sun ællær 
ui{)ær bondæns dotær, æn J)iufsak skal han æi suaræ um 
han kepær uij)ær bondæns kunu ællær sun ællær dotær, æn 
kepær e han uij)ær anej)o<yht hionæ d ællær Ie#ho hionæ, 
J)a gialdær han atær jwet han kepær ok suarær J)iufsak fore J)æt. 

(9, 23) 8ummi mæn uiliæ at Ringmæn skulu æi mu#hu 
demæ af J)iufi eræ ællær andra limmir utæn kunungs uro- 
buzman latæ J)æt demæ af, æn J)æt ær J)o æi sat fore |)y 
at J)ingmæn æøho J)iuf uald tf. 

a) Hdskr. har her pignmæn. 

39) /fad. Trfy. udelader her man (Ledreb. 12 har det.) 

40) #atf. tftff. Aar gøræ f S/ed*/ («>p ligeledes Ledreb. 12.) 

f) firn. Magn. 41 som her, Ledreb. 12 derimod (mm pænningæ.) 
•) Z>« følgende 2 Kapitler ere de Gemenske 9, 22, 23. (oø ere ligeledes på 
dette Sted både i A. Magn. 41 og Ledreb. 12.) 

b) I Hdskr . slår her han ma med Omsætnings tegn. 

c) Aufitn for p er her skrevet noget forskjellig fra dens sædvanlige Form i 
Håndskriftet; Jfr. Anm. »*) til bøtløst mal. 

d) Her er i Håndskriftet i o blevet udeglemt i Ordet. 

fi) Endog Ledreb. 12 Ulf Her her de Gemenski Kapitler 9, 24, 2S, 26 (som 
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9, 24. 25. 26 og 7, 16-17. LOV. 49 

(*, «) Fastu hætøh ællær annur hætøh ma aldrtøh 
du#ha J)iufi til frøs at ban skal æi iarn i bær« ok skaræ 
sik fore J>iufsak , ok i huæri hætøh ma man lesæ (sit) • 
e#hit (48. Mad) J>ær han kænnir J)æt fore f)iufstolæt ællær 
rantakit, ær annær hælæørhær dayh i uku, [>a skal ænginman 
iarn bæræ ok æi haua uantæ ofna hænde. 

Star man ofna j)ingi ok gifær and rum manni {riufsak, 
ba skal ban hannm ofna hændær mælæ ok sna æftir faræ 



Hm dl V dg. har „«x reccntioribus" efter 9, 21 — idet 9, 22, 23, søm anført, 
sti imellem 7, 15 •§ 7, 19 åer) og ligelede* i Am. M agn. 41 tiifdjes de 
Aer; Ledreb. 12 har dem sålede*: 

(9, 24) vm iarn skal bæræs. 

Skal man iarn kars, tha scal man thva sinæ hånd ae sithæn 
æncte halnæ* marth hænoe, si sit har oc »i sin klæthe «c æi an- 
naet, rar so han lyftær vp iarn. 

(9, 25) vm man bær iknzs Iarn. 

Bær man »kurs iarn, tha scal han stighæ ni fyæt langt rør æn 

han akyaiær Iarn. Skyatær han Iarn rør, tha er han rarldcr. Slghæ 

summe mæn at han ær fældar, oe mmme slghlr, at han ær æi fæl- 

dsr, tha witne tbæt taa nm, at han bar til skazs b oc a?l til ralzs. 

(9. 29) vm man brr trugs iarn. 

Sær man trughs Iarn, tha scal trugh standæ tolf fiset fran 
«lawr, oc hin, ær bæræ scal, daste iarn I trugh, ttlåar iarn vta»n 
Iragh, tha scal hin, ær b«r f vp takæ oc atær castæ i trugh. Åsuarc 
eth scal æi wetæ vtæn tilløgs« iarn. Thagh<rr iarn ær borst, tha 
scal latæ uantæ ofnæ hånd oc sætiæ rore inslghle oc læggiæ til 
dagh* at løsæ, æn æi scal ban« løsæ, før æn hin kummer til ær 
aac søkær, oc hanum scal man bithæ (II dagh ær vt gangen, t Cum- 
mær lian æi vm (hæn timæ, t li a sculæ the mæn, ær wfthar waræ, 
løsæ hånd oc dømæ hanum, hnat han ær hældør skyld rore the 
• ae ællcr skær. VYartharr ban skær ær iarn bær, tha scal han 
presto sin ræt vppe haldæ. Wartharr han vskær, tha scal hinum g 
ær søker hans ræt vppe haldæ. 

(a) Arn.Magn. 41 hanæ (i Had. Udg. hannæ.) b) AM. 41 ralx. c) AM. 
41 vtan rore truah. d) / Stedet for læggiæ til dagh har AM. 41 ofna 
Itighordågh. e) AM. 44 hånd. Q AM. 41 ær urthinga. g) AM. 41 
hin. — 1 Overensstemmelse hermed på alle disse S/eder i Had. Udg.) 



f) (Både Had. Ud g, og Am. Magn. 41 og Ledreb. 12 have på dette Sted 

og nedenfor iarn, vted tilhørende, som Aer.) 
a> s it findes Aer ikke i Håndskriftet. 

•i 5 
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50 SKÅNSKE 7, 17*20. 

sum lo^h æræ, uil han æi æftir faræ ok at mælæ, betæ 
kunungi J)re mark ok fainum J)re mark ær han kallæjtø 

Be{)æs man ranzak hemæ at annærs manz ok ær æi 
bondæn hema utæn kuna hans, |)a skal hin, ær ranzaka uil, 
kalla til tua grannæ ællær j)re ællær sua marpha sum han 
uil ok latæ J)em uij)ær uaræ, hitlis J)ær J)æn kost ær J)ær 
ranzakæs æftir, ])a ina han æi taka kunu bondæns ok bindæ 
ok æi bort feræ huærøhæn lesæ ær bundnæ, utæn takferæ 
|>æn kost ær han kænnær sæ ok grannæ gangæ i tak fore 
til bondæn kumbær hem, ok («. aiad) Jrø uæri han sum loøh 
æræ ællær hin lesæ sum io^h æræ. 

Sjial bonde J)ræl ællær ban dræpær fæ annærs manz 
sua got sum tiu^hu mark ællær bætræ, latæ bondæn ut J)æt 
han uil ok a tyltær ej) ok J)ær til J)ræls hu)) ællær oræs 
bot, huat han uil hældær ær J)ræl a. Ry f tær bondæn 
sialfær sa^bu æftir sinum J)rælle* J)a a han æi at lesæ ])ræls 
huj) ok æi latæ huztrygæ, dyl bondæn at hans J)ræl gior{)æ 
J)æt æi ær han sæktæs fore, Jrø bæri hans J)ræl iarn t^ ok 
hin ær han sæktær uete hamim asuæru ej), brændær J)ræl 41 , 
J)a late bondæn ut J)æt han uil ok a tyitær ej), æi skal 
j)ræl bære iarn fore minni æn foræ half mark mun, kæn- 
nis hanum minni J)iufnæJ), J)a dyli husbondæ hans mæj) 
J)riJ)ia mænz ej), gar han uij)ær nokæt, latæ bondæn ut J)æt 
han uil ok a J)riJ)iæ mans (so. Blad) ej). 

Stial bondæ J)ræl nokæt ok uarf)ær takin mæj), J)a 
feræ hin ær takit hafir han til J)ings ok fa J)tøhat husbondæ 
hans buj), uil bondæn, ær J)ræl a, gen kumma, ok a gialde 



f) (Bade Had. Udg. og Am. Hagn. 41 og Ledreb. 12 have på dette Sted 
og nedenfor iarn sotn her.) 
41) Had. Udg. tilféjer sic (Ledreb. 12 tilføjer at iarne.J 
a) ok, som i Håndskriftet findes Aer foran gnide, md vel helst va*re borte. 
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7,20-21,8,1-2. LOV. 51 

fore J)ræl sua mykit sum han uil ok a ly] tær ej) ok tuigiæ 
mannæ uitni til J)æs, at han uar a lopsttøhi, ok boj) af 
J)ræli, ællær han lesæ mæj) eræ, ær J)ræl a, uil æi bondæn 
gen kummæ ok sua Iosæ sin |}ræl, J)a haG hin, ær han 
hafir takit, tuigia manna uitni til J)æs, at J)æn J)ræl ær j)iu- 
fær hans ok fa dom af Jringmannum ok hængi up han. 

Uil bryli æi skæræ band af ))æm friufi æi skal up- 
hængiæ, J)a demæ {)ingmæn band af hanum, ok bondæn ær 
han hafir tækit skæræ sialfær band af hanum mæj) J)ing- 
mannæ dorne ok uare sif)æn sakles fore kunungs umbuz- 
manne. 

Ængin fisk ma hetæ urak utæn styriæ at gerlæ 42 ok 
hual, æn f)o (5J. Bia<n skal han ær forst hittir hual taki sæ 
byrjyi, af ban gar, ok støhi til i kunungs gar{)e, ri{)ær a 
J)æn ær ferst hittir, take sæ hæst fat, akær han, takæ sæ 
las, ær han a skipi sirøhsærjto, take skips farm, ok skal 
huær frøn ær ferst hittir støhiæ til i kunungs garf)e, si- 
øhir han æi til, betæ J>re mark ællær standæ fore mæj) tyl- 
tær ej)e. 

Brytær man skip, J)a ma hans kost aldrtøh uare urak 
e mæ()æn han gitær sialfær burøhit raæj) slikum mannum, 
sum han ma til fa at hialpæ sæ ok sinum kost, ok ma ku- 
nungs umbuzman æi forebiuf)a hanum at hialpa sæ 4S mæj) 
slikum mannum, ær han ma til fa mæj) ban ællær mæj) 
le^ho, sij)æn han b af si^his ok han gitær æi mer bur^hit, 

42) al $ør læ findes i Had. Ud g. ikkun tf ler cod. rec. (i Ledreb. 12 er det 
helltr ikke,) 

a) 1 Hdskr. er her i Begyndelsen af Ordet Runen for u blere/ skrevet og efter 
Ordet er el Bogstar, formodentlig oprindelig fejlskrevet, borttaget. 

43) Had. Udg. tillagger også her oc sinum cost iLedreb. 12 har hele Ste- 
det hdt anderledes og mindre rigtigt.) 

b) l Håndskriftet er her kun skrevet h, med Forglenunelse , da det står i Enden 
af en Linie, af de lo andre Bogstaver og med Bindestreg til de lo følgende 
uvedkommende. 
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52 SKÅNSKE 8, 2-3, 9, i-a 

|>a a kunung ok hans umbtizman at tak« ok æi førræ, utæn 
J)æn ær ufrijrøman ær skip haGr brutit. 

MLumbær nokær kost urakændæs (**. bm) at lande ok 
fyfyhir ængin man, J)a skal hin ær hittir siybiæ til ok liusæ, 
um ænnær man kænnær sæ j)æn kost, kænnær sæ ænnær 
man. lesæ sum lo^h æræ, kænnir sæ ængin man, J)a skal 
kunungs umbuzman takæ ok gemæ en daøh ok iamlanga, 
kumbær hin æftir sæ kænnir fore £æn timæ ok bor han i 
kunungs riki, drrøhæ til uinningælopb, J)æt ær siatæ roanz 
e|), bij)iæ sæ sua gu)) hialpa at ban ær rætær arftæke ællær 
rætær æ^hændæ at {)em kost, ok hafæ J)æt ær han kænnær 
sæ ok gialdæ hinum kostnaj) ær gemt bafir, um ban ia#h|)e 
nokær kost næ}) ofna. 

Fore hånd ran skal betæ f>re mark ællær sæliæ tyltær 
ep fore, æltær • man innam fran andrum manne utæn gar[)e 
hans, betæ tua ere ællær sæliæ ])ri()iæ manz e{) fore, takar 
man innam ut af annærs manz gar])e utæn hans uiliæ, betæ 
(53. Biad) J)re mark ællær sæli tyltær ef) fore. 

Far man mæj) uiliæ sinu mæj) hior|)o sinni i annærs 
manz uang mæ|) hund ok hirj)æ, gialdæ akær spial ok betæ 
|)re mark ællær dyli mæ)> tyltær e£, kumbær hiorj) 44 i an- 
nærs manz akær ællær i æng, læggi half markæ uæ|> ok 
latæ mælæ 45 akær spial ok gialdæ mæj) })ri})ia manz ej) 
akær giald 46 . 

Tolf hors geræ slof) ok tolf not hiorj) ok tolf suin 
uraj), takær man grannæ sins ok, en æltær tua, i ak rum 

a) Her er skrevet ællær, »øm siden er rettet, fermodent li 9 dej Ikke fra foret øf. 

44) Had. Udo tilféjer ker i Klammer 09, tom oftere, uden nærmere Forklaring 
ællær slooth ællær swioa wrad mælk wada (Avilket Ledred. 13 
også Aar.) t 

45) Had, Vdg. kur mæle og nedenfor ligeledes samme Ord (Ledre o. li skri- 
ver Aer hi i æt æ og Aar nedenfor wirlhæj 

46) Had. Vdg. Aar spial i Stedet (i Ledreb. 12 findes de to sidste Ord 
slet ikke.) 
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9, 3-5. LOV. 53 

ællær ængtum, ællær annæt fæ, um J)æt ær minnæ æn hiorf), 
latæ mælæ akær spial ok gialdæ korngiald mæj) en ej)e si- 
mim, at bans fæ giorJ)æ æi mær ska))æ at J)y innamæ, si- 
øhir han at han hafir 47 fangit ska|)æ af hans fæ, J)a sæti 
han {)rif)iæ manz ej} fore, si^hir han ær fæ a at {)æt uar 
takit a flot ok æi i akrum ællær ængium, dyli han ær f>æt 
hafir takit mæj) f)ri|)iæ manz e{), ællær han hetæ (54. Bia«i) 
tua eræ uro han gar ui])ær. 

Ferstæ da^h man nimbær in manz fæ, J)a uisi han tua 
mæn til hins ær fæ a ok btøiæ han lasæ ut sit fæ, uil han 
(æi) * at farsto da#h losæ ut f)æt, [>a uisi til hans |>æn, ær 
fæt hafir takit , annær daøh tua mæn andra ok bij)iæ han 
lesæ sit fæ ut, uil han æi f>a ut losæ, J)a uisi han f>rifriæ 
da#h 48 ok bij)iæ han ut losæ, uil han æi æn |)ri|)iæ daørh 
t>æt ut losæ, [>a hafl han fæ inni e raæ^æn han uil, si|)æn 
fare han a J)ing mæ[) allum sinum uitnum ok liusi at han 
hafir sua hans fæ in takit ok ut buf)it, ok han uildi fæ sit 
æi ut losæ, huat si[>æn uar{>ær af hins fæ, [>a domæ J>ing- 
mæn han saklosæn ær innam hafir, uil hin ær fæ attæ goræ 
J)æt gilt, |>a standæ hin fore, ær intok, mæ[> slikum lo^hum 
sum uirjming ær ofna f>y fæ ær han haf{)i in takit, ok 
suæriæ {>æt at han for sua mæ{i [)y inname sum loffh æræ, 
(55. Biad) bristæ hanum lo#h, f>a gialdæ ban atær hins fæ 
ok ænga botær ofna, fore f>y at hans |)ing uitni losdæ ban 
af J>em botum. 

Alt sua sum bonde gor uif>ær annær bonde um innam, 
sua skal han gore ui|)ær kunungs brytia ællær ærkebiskops * ok 
[>era bryti ui{>ær bondæn ok sua huær J>era sit fæ losæ ut 

47) Her tillægger Had. Udg. før (Ledreb. 12 ligeledes). 
a) 9 i findes ikke i Håndskrifter. 

48) Her gjentages iwa ina»n f Had. Udg. (ligeledes i Ledreb. /2). 

f) (Am. Magn. 41 har ærchibiscops, men Ledreb, 12 biscops og begge 
i Overensstemmelse dermed de to følgende Gange, ) 
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54 SKÅM8KE 9, 5-7. 

af andrum« Sitar kunung i garj>e sinum sialfær ælJær ær- 
kebiskop i sinum, |>a ær |>okkæ |>era mer æo bryti« sate, 
um fæ uar|>ær mæ{> uiliæ takæt 49 i sæ|> |>era ællær kum- 
bær mæ[> ua{>æ innæn sæj> |>era, |>a ær æi *° mer æn {)rif)iæ 
manz ej) ofna korngiald, [>o at {>e æræ sialfa innæn gar|>e 
sinum. Kærær kunungs bryti ællær ærkebiskops andrum 
manni ofna hændær, at han hafir giort afat at hanum mæ|> 
sinu fæ, ok stæfnir hanum til (rings ællær til hærræ sinne, 
bondæn botæ {>re mark ællær dyli mæ|) tyltær cm. bm) e|>. 

Ti uf) rær man i æng ællær i akær annærs manz, betæ 
spial ok tua eræ ællær mæ|> j)ri|)iæ manz e{>. 

Dræpær man fæ annærs manz i akrum sinum fore 
iluiliæ, {>a gialde hin, ær fæ atle, forst aiær korngiald ok 
a i>ri|)iæ manz ej), æmuæl |>æn man utæn by bor sum hin 
innæn by bor, ok gialde hin atær fæ ær |)æt drap, ok ofna 
t>ri{)iæ manz e\> at i>æt uar æi bætre ok bete ofna tua eræ 
foræ J)okkæ, dyl han at han drap æi hans fæ, ok uar {>æt 
sua got sum tua eræ ær dræpit uar, dyli mæf> J>ri|>ia manz 
e{>e, uar|)ær sua got dræpit sum half mark, dyli mæf) siata 
manz e{> ok e til sua got *ær dræpit sum til sia^hs eræ, 
si|)æn skal dyli mæj) tyltær ej), huat fæ sum dræpit uarj>ær 
i bondæns åsyn, ær |>æt gas ællær gris, [>a gialdæ hin {>æt 
atær ær {>æt drap ok tua eræ fore [)okka, boro litins sum 
|>æt ær (57. Blad) uært ær ban drap i bondæns åsyn, dræpær 
man sua lilit utæn åsyn, J)a ær J>æt æi |>okka, utæn han 
dræpær sua got fæ sum tua eræ, sij>æn skal betæ [>okka 
belær, J)okka ær (æi) a mera æn tua eræ sua go|>e sum 
fiura erto^ba pænninga, betæ (man) b atær (>æt fæ sum han 



49) Had. Ud g. har la tæt (i Ledreb. 12 også dette Ord.) 
3(0 æl findes åer ikke i Had. Vda. (Ledret. 12 har det.} 

a) Håndskriftet har her ikke el. 

b) man, som saznes her i Håndskriftet, kan vel ej godt være borte (det findes 
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9,7-11. lov. 55 

drap, |>a ma han æi dylia sføæn |>okka betær, støhar ær 
fæ drap at J>æt uar æi æmgot sum lua oræ, dyli {jokka bot 
mæ{> t>ri|)ia manz ef> ok gialde atær J>æt fæ han drap ok a 
[)rij)ia manz e|). 

©or man gorni{)ings a uærk ofna annærs manz fæ mæ|) 
spiuti ællær andru uapne sua at ut uældær gor, ok dræpær 
sua annærs manz fæ æm got sum half mark ællær bætre, 
gialdæ atær fæ sua mæ{> Io^hum, sum hins ær uirfming ær 
fæt ate 5I , ok a j)re mark ællær dyli mæj) tyltær e{) at han 
drap J)æt æi. 

Huilkæ lund man f)iuftæs til at dræpæ annærs mans 
fe , ok uil hin ær fæt atæ ueta hanum (58. mad) asuæru ej) 
ær drap, skæræ sik mæj) næfnd 5S , um fæ uar sua got sum 
half mark ællær bætre, faldær han, gialdæ atær fæ ok a 
tuægildi. 

. RiJ)ær man annærs manz næste innæn marko utæn 
hans lof, betæ lua eræ, rif)ær han ofna andra bymark, 
betæ 58 half mark, rij)ær han ofna J)ri[)ia bymark, botæ 
sia^hs eræ. 

fitoJ)horsum allum ok uillum horsum skal ær j)æm 
a uarj)æ ok gemæ, sua at J)e kumma æi i akre ok æi i æn- 
gia andra manna fran pingizaftæn ok ti i mtkialmissu aftne, 
kummæ J>e J)æs i mællin i saej) ællær i ængia mannæ, lesæ 
hin ær J)em a sua mæj) uæjrium ok mæ{) gialdum ut sum 



også både i Had. Ud g. og i Ledreb. 12 og begge Steder desuden bolær 
for btftæ.J 
a> J5før er i Hdskr. biet* el sitrer et uden v /iøra/t s. 

51) Had. Udg. kar sum wirdning ær ofoæ fæ {Ledreb. 12 derimod 
som her). 

52) Had. Udg. har Iruffhs i arne / Stedet og det tilhørende brænd ær for 
faldær (og Arn, Mugn. 41 på samme Måde, mens Led reb. 12 også iffjen 
har her. næfnd og faldær han ai næfnd.) 

53) Her og lige efter har Had. Udg gialjU'. (f Ledreb. 12 findes dette Ka- 
pittel oprindelig ikke her.) 
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56 SKÅNSKE 9,11-15. 

fer ær mælt, kurama J)e fer ællær sij)æn i akræ ællær i 
ængia, J)a s ^ a ^ t )em skajmlest a * æ ' ta °^ ** ' n ta ^ e * 

Æltæ marørha mæn stoJ)hors ællær annæt fæ i kær * 
ællær i dynde sua at annæt der af, J)a ær hins uald, ær 
alæ, at sæktæ sua marina (a». Biad) mæn, sum han uil, fore 
j)æt ok tækæ næfnd 64 af huærium })æm, ær han uil asuæru 
ej) uetæ, ællær giald ok sua a betær sum lo^h æra. 

Tækær man in fæ annærs af akrum i sæ{) sinni ok 
uil æi ut lata, fere hin til korn giald ær fæ a ok a ej) sin 
at hans fæ gior()æ æi mer skaj)æ at J)y inname, uil hin ær 
fæ hafir intakit æi J)a ut latæ, J)a kaliæ J)æn ær fæ a grannæ 
ui})ær ok skærskytæ fore J)æm, at han ma æi sit fæ ut fa, b 
ok faræ sua til J)ings mæ{) uitni sinu, at han hæflir sua fæ 
hans inni, dyl hin ær in tok at han hæfti æi fæ hins, dyli 
inæj) tyltær ej), gar han ui[)ær, betæ J)re mark 65 fore ran 
ællær hin dyli mæ() tyltær ej) at han gior|)æ æi ran. 

»Hin ær uæj) sætær fore innam, lesæ sin uæ|) J)æøhær 
han uil, ok hin ær korngiald skal tækæ ma æi sæktæ hin 
ær gialdæ skulu fore J)æt, at han ferj)æ sit korn i la{) fer 
æn han guldi hanum. Læggær man uæj) ok uil æi lesæ, 
J>a (to. Biad) fare hin a J)ing ær hånde mæilin hafir ok latæ 
læggia til laørhstæfnu, at hin lesæ uæj) sin, uil han æi 
lesæ at J)e la^hstæfnu ær fore* lægs, J)a liggia uæj) hans for- 
uæ{)ia. 

Akær frij) skal sua mykil uæræ, at hua sum stial ena 
neg bort af akre manz ok uar})ær han takin roæ|), 56 feræ 

a) Et foran Ordet fejlthreeet Bogstav er borttaget, formodentlig oprindelig. 

54) Had. Udg, kar lam (Am. Magn. ligeledes, Ledreb, 12 næfnd J 

b) fa «r i Hdskr. også bleret skrevet efter ae i. 

55) tfarf. tfrf?. tilføjer ker dør fæ Innæ, g yalde atvr fæ oc til thre mare 
(i Ledreb. /2 «• Stedet temmelig afkortet, der findes nemlig som det arrige 
af kapitlet efter hæfter innc hans fæ ikkun Gialde atasr fa< oc lil Ihre 
mare fore ran ællær dyle matth tyltær eth at han glorthe æi ran. 

56) Herefter har Had. Udg. C li a skal binda oc, med stérre Skrift, uden at 
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9, 15-18. LOV. 57 

han ti! {rings ok faræ sua mæf) sum logh æræ ok ])ingmæn 
demæ, stial han ånnær kost, j)a ma æi bindæ han fore 
mjnnæ 5T æn fore half markæ ■ mun, ær minnæ stolæt, J)a 
skal ere afskære ællær late huztryga ællær slikt annæt af 
geræ sum ])ingmæn demæ til. 

Iiiggia bymarka ællær ))orpemarka gen andrum ællær 
gen andru J)orpe sua at annærs manz hæ#hnæ[)æ gen an- 
nærs fælæ|), gærj>æ e hin yfir uang sin ok yfir hægbnæfyæ 
sin ær sæ{> a ok hæ^hnæj). 

Drytær man up annærs manz garj), |>a gialdæ atær 
skaj>æn ok ofna tua ere ællær sælia t>ri[>ia manz e|) fore, 
at han bret æi han up, c«. Blad) akær man yfir annærs manz 
sæ|> ællær rtyær, betæ tua eræ ællær dyli mæf) [)ri|)ia manz 
e{>, skær man sæ uægh yfir annærs manz akær ællær slår 
genum hans æng, gialde atær ska|>æn ok ofna tua eræ æl- 
lær dyli mæj) tnrtyia manz e{>. 

Brytær man up utgær|>æ annærs manz fore hæste si- 
num ællær ua^hne sinum ok uarf>ær ska(>æ ger ofna akrum 
ællær ængium, betæ atær skalaen ok a tua eræ ællær J)ri- 
J>ia manz e{>, brytæ man up toftæ gær(>æ annærs manz, 
befæ J>re mark ællær dyli mæ|) tyltær e{>, tækær man up 
akær gær(>æ sit fore annæra manna sæ{>e, fer æn alli mæn 
fa burøhit korne sinu, ok fa {>e skajjæ af, bete hin, ær 
gærf)æ ate ok up tok, atær ska^æn ofna sæ|) allum J»em ær 



noget er ellert angivet derom, (Ledreb. 12 har tha ma han om thær 
masth binds oe). 
57) Ha d. Ude. kar herefter i Klammer og med starre Skrift, men (tom oftere 
får) uden nogen nærmere Forklaring, æn ørei mon oe fore øret mun na 
han ægh up hæng yae o« æygh fore minnæ {Ledreb. 12 har del samme 
i en ældre og bedre Form æn fore ørea non oe æi ma hannm tp hæo- 
giæ fore minnæ.) 
a) De to foregående Ord ere i Håndskriftet vilkårlig udslettede og i Stedet 
skrevet (med Runer og ej just plumpt) øres; de oprindelige Bogstaver kunne 
dog ret godt kjendes endnu.) 



Digitized by VjOOQ l C 



68 SKlnSKB 9, 18-21 (9, 22-23, 24-26.) *) 

fingu ok til huærium ]>em ær kæræ uil sia^hg eræ ællær 
siatæ manz e|). 

j>a#har graonæ hafa sat sæ]) sinna, })a gkulu J)e læg- 
gia la^hstæfou fore alla |)e i by bo sammæn at J>e la^h- 
stæfnu ær fore |)em lægs , (62. Biad) J)æn ær æi' gærkær at 
J)e Irøhstæfnu, betæ eræ, si))æn læggis annur la^hstæfnu, 
ok J)æn ær æi gærkær at annur laørhstæfnu, betæ tua øre, 
si|)æn læggias æn J)ri|)ia la^bstæfnu. J)æn ær æi uil f)a gær[)æ, 
betæ half mark, urliæ [)e æi betæ ær kuærræ sitia ok æi 
uiliæ gærj)æ, J)a fare hini, ær gært hafa, ofna hæræz|)ing 
ok fa til dom at fi8 J)eræ fæ. 

Ær f)æo uang aldær saj) mæj> ru^hi æftir biug, gærf)æ 
allæ grannæ æm fullælikæ fore ru^h sum fore biug ællær 
J)e gialda sua uiti fore ru^hgær[)e sum mælt ær fore biug* 
gærf)æ, ær æi nrøh sæf) um allæn uang, ok annær uil sa 
en akær (ællær) tua a , brungær])æ yfir ællær gemæ andræ 
lund sum han uil, æn fæ annæra manna ma ban æi {)ær 
fore in tækæ fore pingæzdaøiiæ aftæn. 

Dræpær man kefæn 59 rakke, betæ sia^hs ere, drapaer 
man miohund, betæ half mark, dræpær man garjHik, betæ 
tua eræ, utæn j)e uarf)æ takni a uærkium J)era at j)e bitæ 
man ællær manz fæ sua (63. Biad) at f)æt der J)ær af, ællær 
i J)era husum ær J)e brytæ, bitæ J)e hæstæ undir manni æl- 
lær annat fæ sua at J)æt der b æi af , [)a skal æi |>em dræ- 
pæ, # utæn man betæ fore J)em *). **) 

58) Had. Udg. titféjer her takæ {.Ledreb. 12 har takæ iherræ pænninræ) 

a) ællær savnetmérj Håndskriftet; i den Anledning er l i lu« ri Uterlig rettet tit s. 

59) //arf. tfrfj/,, Æar kønæn (Ledreb, 12 kor køuærne t Stedet for køoæn 
rakka, — dog kan det ej egentlig tydelig tes, om der er skrevet med nj 

b) Håndskriftet har her |>ør. 

•) 9, 22-23 efter de Gemenske Kapitfettal findes ikke på dette Sted i Hånd- 
skrifte l y men imellem 7 , 15 og 16; sammesteds findes også, i Anmatrknin- 
9 gen. S. 24-^6 såm et Titlæg (efter Ledreb. 12;) 
**) l Randen af Håndskriftet har 0. Worm her antegnet, (såeidt del kan lm- 
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10, 1-4. lov. 59 

Hoggær man fle^hæ las i hægnæ|)æ skoene annærs 
manz, betæ tua eræ fore huært las ok latæ ut alt Juet han 
hiog, dyl han, sæli J)ri|)ia manz ej) fore, hoggær man tolf 
las i annærs manz hæ?hnæ})e skoene ællær mera sua at 
han gore uij)kast, betæ J)re mark ællær dyli mæj) tyl tær e{). 

Uarj)ær man takin um da#h ællær um nat uij)ær stufn 
i annærs manz skoene sua at ma (æi) a netæ, {)a betæ han 
sia#hs ere, ok {)e betær fæstæ han }>ær sum han uarj>ær 
takin, ok at j)e betær mu#hu æi dylias, })a sætæ han uæj) 
slik sum han hauir, hauir han æi uæf) sat ok dyl han sij)æn 
ær han kumbær bort, at han fæstæ æi betær, dyli mæj) 
)>ri}>ia manz e{), be{)æs man (uæj)) b af hinum ær hittær i 
skoene sinum, ok netær hin at han hafir tu. Biad) æi uæj), 
(>a fare han mæ]) hanum til ferstæ by ok fa J)ær fore sik 
ællær (uæ])) c ællær «arj)næj), ni i han huærteøhæn fa fore 
sik, J)a skærskyti han at hanum uar bæj)e snnd, ok si{)æn d 
bete hin J)re mark ællær dyli mæj) tyltær ej), hafir han 
uæj) ok uil æi sætia, (>a ma æi hin ræne hanum, fare til 
næstæ by ok skærskyti at hanum sundis uæj>, ok sij>æn 
taki af hanum J>re mark ællær tyltær ej). 

Brytær man a^hsul e i hæ^hnæj>e sko^he, hoggæ sæ 
aghalæ sua marøhæ sum han brytær |>ære, ok af J)y træ 
han fællær til a^bsla ma han æi meræ bort fere, utæn han 
betæ fore tua eræ. 

l?lar man sko^rh, betæ sammæ lund sum hoggit uare, 



ses, da nogle af Bogstaverne ere bort* kårne) -„Hue tpectant interjecta. De- 
sideruniur de jernbyrd ara-dam*'' — en Antydning altså om det her i yngre 
Håndskrifter sædvanlige Tillag. 

å) ml findes Aer ikke i Håndskriftet. 

b) c) ujb1> findes ikke Aer i Hdskr. 

6) Her er ok / Hdskr. bleret skrevet igjen. t 

e) / Håndskriftet er Aer skrevet uden s. 
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60 SKÅNSKE 10, 4-5, 11, 1-4. 

\>e land som mælt ær um sko^bhog huat |>e ære bældær 
roinni ællær roere. 

Hoggær man fore fæ i hæ#hnæ|>e skoene annærs manz, 
bete sua sum mælt ær um sko^hhog ok um sko^ha flot 
huat bældær |>e æræ minni ællær mere. 

Fytøhir man bisuærme sinum i hæghnæ\w skoene an- 
nærs manz, støhi («. Blad) til hanum ær skoørh a ok ha 6 
halt huer J>era, uil hin ær sko#h a æi latæ hoggiæ træ sit, 
|>a latæ hin sitiæ bi kuær ællær han latæ bort take t>em 
hanum ska^æ lost ær sko^h a, føllær han træ utæn hins 
lof ær sko^h a, betæ hanum |>re mark ællær dyli mæ\> tyltær 
e|). Tækær hin bi bort ær sko^h a ok træ, fare hin æftir 
ær bi ate ok takfere sin bi ok lesæ fore |)iufslolæn ællær 
fore ranlakit mæ|) siata manz e|>, ællær hin uæri fore hemæ 
fat mæ|> tuiggia manna uitni ok tyltær e|>. 

Sekær man bi i annærs manz hæ^hnttjre skoene ok hitir, 
sføhi til hinum ær sko^h a ok hafe halft huær |>era, sigrhir han ær 
sko^h a at han hitti forrå, uæri fore hinum mæj) |>ri|>ia manz 
ej), hittær man bi i annærs manz hæ^rhnæ])e skoene 60 ofna 
iorJ)o, take bort hanum skajrølest ær sko^b a, ok sæli æn- 
gin loøh fore at han tok j)em j)æ{)æn bort ok æi belær. 

Fly^hæ bi i annærs manz hus ok fytøhir man. ok 
støhir hin ær hus a, at J>e <••. Bia«*) ære hans bi , uiti |»t 
mæ]) {>ri)>ia manz ej), kallaer han æi sin uara ær hus a, 
uiti hin ær fytøhir ok mæ}) })rij)ia manz ej) ok tækæ sin 
bi bort hinum skaj)alest ær hus a ok æi ællær. 

Fallæ bi ofna annærs bi ok brytæ J>em til de))æ, {)a 
bæri sammæn j)em ær bi aørho, um J)em Jjykkir sua raj) 
uara ok uilia J)e sua baj)e ær bi æ#ho, uilia })e æi sammæn 

GO) Had. Vdg. tilfdjer her ofna quilt ællær (i Ledreb, 12 på samme 
MddeJ 
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11,4-7. LOV. 61 

bæræ, ok dyl hin ær sak uar gifin at hins annærs bi fingu 
æi skanse af hans bim, sæli haniim soa loøh fore sum uir- 
ning uar ofna hans bim 01 , gar han uij>ær summan skaj)æ 
hins ok sumøian dyl han, gialdæ J>æt han gar ui{>ær ok sæli 
sua iogh fore hint ær han dyl, sum ær æftir hans uirjraing 
ær ska|>æ fik. 

Hit tir man hekæ i annærs manz hæ^rhnæ^æ skoene, 
hogge æi kraka ok æi krok utæn hins uilia, num takæ bort 
J>em hanum ska|)æløst ær sko^h a ok æi ællær, hittir man 
hekæ i hæørhnæj)æ skoene ællær i almænnings skoene ok 
mærkær han træ (67. Biad) ællær bindær hekæ a flakæ , ok 
tækær annær man Jiem si]>æn bort, gar han ui|>ær, latæ ut 
hekæ ok betæ tua eræ, dyl hari, hetæ jriuf fore f>æt ok 
suæræ sammæ lund sum fore aonar }>itifnæt>, hittær man 
ok bi, |>a skal ok sit mærke læggia ofna træ til {)æt uarj)ær 
heggæt, tækær annær man J>æt sij)æn bort, ()a skal han 
styæn æftir fara sua sum æftir andrum |)iufnæj>e. 

Bæuæ ungæ ma ængin man up graua af annærs manz 
marko ok æi af skoene utæn han bete siaphs eræ ællær 
siatæ manz ej), æn (ma) a han sua taka J)em at han grafær 
æi at t>æm, |)a taki han saklest 

Æltær man ræf i graf mæj) hundum ofna huas marko 
sum ær ællær hæghnm\>e nkogh, grafi up ræf ok nytæ uæl ok 
fulli graf, sua at hun ær ska[>æles hinum ær sko^h a ællær 
andræ markæ, fullær han æi graf, uarj>æ fxen ska()æ ær 
{rør gars, der man i J>e graf, betæ hin ær grof |>re mark, 
der bondæ fæ i , gialdæ f«. bm) atær fæ {>æt, ær t>ær der 
innæn, sua sum uirning ær ofna j>y fæ, dyl hin ær graf 

€1) Had. Ud g. har Ordene se li — hans bim med »terre Skrift og i Klammer 
uden nærmere Oplysning (i hedreb. 12 på samme Måde som Aer.) 
a) ma findes ikke her i Håndskriftet. 

6 
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62 SKÅNSKE 11,7-12. 

grof ok sak gifs am at han grof, dyl -han at han grof 62 
æi, sæli sna lo^h fore, sum hins ær uirfming til ær fæ atæ 
ok skaf>æ fik ofna f>y fæ ær J)ær der innæn [>e graf. 

Ha^ha ma æi man hoggæ i annærs manz hæ^hnæ^æ 
sko^he utæn hins lof ær sko^h a, utæn han betæ atær {>æn 
skaf)æ ær hin fik um sko^hæn ok J)ær til sia^hs eræ ællær 
han dyli mæ\> siata manz ej>. 

Hnæru allæ ok gildri [>e ær man ger at diarum ællær 
at fu^hlum innæn sko^he ællær anær staj) ofna marko skal 
han uarj>a sua sum and ram handlesum ua|>a. 

Iiiggia tua hæghnæ\>æ skoene samman ok sæms J*em 
æi ær sko^ha æ^ho, at suin gangæ samman, ok uar[>a suin 
si[)æn intækin, f>a ær J>æt samma lo^h um J>æt samma in- 
nam ær fer uar sa^hat um. innam, far man mæj) suinæ ura[> 
i annærs manz hæ^hnæ|)æ sko#h, |)a ær |>æt samma loøh 
sum fer ær mælt, um (69. Biad) han fore i annærs manz akra 
ok sæ|)æ hans. 

Far man genæm hæ^hnæ|3æ sko^ha annærs manz, j)a 
ma han sankæ sua marøha nytær sum han bitær |>ær ok 
fere bort hat sin fullæn ællær hanzka sina fulla, ferær han 
bort i barmæ sinum ællær i kiltu sinni, betæ tua eræ ællær 
f)rij)ia manz ej), sua ær ok um akarn ok bok, akar man 
til ællær rtyær ok brytær sko^h, betæ sum hins ær uir|)- 
ning til ær skogh a ællær sæli \ogh fore. 

Fællær man træ innæn almænnings skoene, sky ri af 63 
ba)>um ændum, pa a han at hafa træ en drøh ok iamlanga, 
liggær træ længær, J>a ær |)æt æi hans længær, takær annær 
man t>æt træ bort fore da^h ok iamlanga, gialdæ atær træt 
ok betæ tua ere. 



62) Had. Ud g. har ikke dyl han at han frof (og ligeledes ikke Ledreb. 12.) 

63) Had. Udg. har skeri af at badum eenduro (Ledreb. 12 ikyre af ba- 
tbs enda*.) 
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11, 13-14, 12, 1-4, 13, l. lov. 63 

Timær annærs manz, huar sum [>æt liggær, ma ængin 
man bort taka num han bete [>iuf foræ {>æt. 

ii\gh\)\i træ ma man aldri^h taka i annærs manz hægh- 
næ{)æ skoene utæn hins lof ær sko^h a, takar an nær bort, 
betæ sum hins ær uir|>ning (79. Bi«d) ær sko#h a ællær sæli 
lo^rh fore. 

Uatn huært ær æi ær mæ{> damme fæst, J>a ær almæn- 
nings ofna huas marko sum J>æt liggær, ok |>ær ma huær 
man at fiskum fara, æn i myllu damme annærs manz ma 
æi at fiskum fara utæn hins (lof) ■ ær myllu a. 

Fiska gar(>a ma man æi geræ frammær æn til raij>- 
stremæ b utæn han hafir fangit gar)>fæstu annær uagh i gen. 

Ofna manual ok ængium ^røhar floj) gar up, ma huar 
man at fiskum fara, ær 64 um jwet ær almænnings ualn ær 
up gar. 

8tar c annar mylla foræ ængia manna sua at hun ma 
spil læ j)em« J)a taki hin up stibor)) d sit, ær myllu a, pin- 
gizda^he aftæn ok sæti æi atær nij)ær fer æn ofna mikials- 
mæssu afne, uil æi hin ær myllu a taka stibor]) sit up ofna 
pingizaftæn, J)a fare hini, ær kæræ, ofna hæræz{)ing ok sighi 
til, ok J)ingmæn læggi la^hstæfnu til hin take up stibor]) 
sit, uil han æi han at ])em la^hstæfnu daøhi sit stibor]) up 
taka, betæ spial ofna ængium ok Jwer til sia^hs ere (n. aiad) 
ællær siata manz e]). 

Hittær man annær man i siangu e mæ{) a])ulkunu sinni 
ok dræpær bondæn horkarl i sangu r mæ]) hænnæ, |)a skal 

«> I Of findes her ikke i Håndskriftet. 

b) Her er i Hdekr. blevet skrevet uden r. 

64) Had, Ud g. kar herefter wll (eg ligeledes samme Forandring i Sætningen 
i Ledreb. 12.) 

c) Her er i Hdskr. blevet skrevet uden t. 
o) I Hdskr. er her blevet skrevet uden r. 
«) Her er i Hdskr. skrevet uden a. 

t) Her er i Hdskr. a blevet skrevet to Gange. 
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64 SKÅNSKE 13, 1-5. 

han til J)ings feræ bæj)e bulstær • ok ble mæj) tuiggia manna 
uitni at han drap J)æn man i siangu b mæj) hænnæ ok æi 
annar staf), at sua geræ liggi han utæn kirkiu gaij)e ofna 
ugildnm akre. 

Far horkarl sar innæn siangu e mæj) annærs manz 
kunu ok kumber bort lifande ok skriftær sik ok der sijwen 
af J)y såre, J)a grafs han i kirkiu garj)e ok uare J)o ugil- 
dær fore bondanum. 

Sæktær bondæn annær man um læ^hræ foræ kunu 
sinæ, gangæ hin sæk te næfnd w , uar{)ær han uskær, J)a fly 
han land ok kummi aldrtøh andrum botum uij)ær, utæn 
bondæn uil, uil bondæn betær taka, |)a haflr }>æt uaræt 
loøh, at han betæ firitiu^hu mark fore læ^hræ ok æn J)re 
mark fore j)okka, J)ættæ ær J)æt enæ mal ær bondær far 
J)re mark fore j>okka. 

fin man ma ok hæruirki geræ um han tækær kunu 
ællær me neJ)o?ha a marko uti (72. mad) æjlær i husum 
hema, dyl han ok ær æi 66 uitni til, skæræ sik mæj) Jmm 
tyltum, ær uitni til, skæræ sik mæj) næfnd, faldær 67 han 
ællær han gar uij)ær, betæ saksekiara flritiu^hu mark ok 
kunungi firitiu^hu mark. 

UarJ)ær kunu i lend tækin mæj) uilia sinum, betæ hin 
ær tok frændom sia^hs mark sua goJ>æ sum tua mark 
silfs 68 , ok kunu fa ængin pænning af, ællær dyli mæj) 



a) Her er t Hdskr. blevet skrevet uden s. 
h) c) På begge disse Steder er i Hdskr. skrevet uden n. 
*5) Had. Udg % har batre hin sæctl srnz iarn (Am. Magn, 41 på samme 

Måde, men Ledreb. 12 Gine tha»n sscte nrfnd fore. og, i Stedet for 

det næstfølgende, fildarr han at næfnd, (ha) 

66) Had. Ud g. har ikke æl her (Ledreb. 12 har det.) 

67) Had. Vdg. har med lame. Brvndnr (Am. Magn. 41 på samme Måde, 
Ledreb. 12 derimod på samme Måde som her.) 

48) sn* — tlifi findes ikke i Rad. Vdg. (og ligeledes ikke i l ed reb. /2.) 
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13,5.8.9.10.7.6.*) LOV. 65 

tuiggia 69 tyltær e{), kuna J>e sua uarfwer lækin ma æi gift 
sak sina huæm hun uil, utan hin skal sak sekia næst a 
kynni uij)ær bana ok gift hænnæ ualdær, sua ær ok um 
enløp kuna uarjwer barj) ællær andra lund' mislækin, J)a ma 
hun æi andrum manne gife sina uærn æn {>em ær næst 
a byr|> uif)ær bana ok gift uaJdær. 

Kiiggær man mæ[) huskunu annærs manz, betæ tua 
eræ ællær dyli mæ|) }>ri|>ia manz ej) 10 . 

CHfær bondæn kunu sinna hordoms sak, J» skal han 
hafæ til Jwbs tuiggia manna uitni, at hun ær san fore J>e 
sak ok sijxen gangæ hun næfnd 71 , (rs. Bud) uar|)ær hun 
skær, uare bæt*æ ui|)ær bonde sin ok ui()ær e^hn sina, 
uarjwr hun uskær, skilis bæ()æ ui{)ær bonde ok ui{>ær 
eøhn , æn a aldrif/h ma han andræ kunu take mæ|)æn hun 
lifær, bældær æn hun annær man. 

Ær kunu san fore hordoms sak sua at hun ma æi 
gen niælæ, J)a ma bondæn hænnæ, um han" uil, hana bort 
uraka ok sælia hænne ængin pænning af eghn hænnæ ok 
sigten ma han aldrtøh annær kunu tæke at hænnæ lifande. 

Hifir man slekefrifm dotær |)e æi ær |)ingliusd ok 
lækær hun man innæn land, j)a ma faj)ær æi æftir faræ ok 
andra fæf)rinis frændær, num J)e næstæ ni|)ia ofna me{)rinis 
halfa æræ. 

Aflær man sun i lend uif)ær andræ kunu, {)a ma fa{)ær 



*) De demen ske KapWellal have både her 09 i Had, Udø. denne Orden. 
M) Had. Vdg. kur trlggia {Ledreb. 12 mteth tua tyltær.) 
?•) Had. Udø. titfåjer herefter med »lerre Skrift y uden nærmere perklaring, 
lifger man med sætea ambet, but« alax ør» »Nær dyle mrnth 
xiatta maoi ed {Ledreb* 12 har Ligger man math sæte» ambnt, 
bøle alax øræ.) 
71) Had. Udø. har bær i hoo seox i æra (ir«. Maan. 41 på samme Måde, 

Ledreb. 12 giue ban næfnd fore ile.) 
t) æ n er her i Håndskriftet bleret skrevet f Gange. 
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66 , SKÅNSKE 13,6.14,1-4. 

æi b*tæ syni sinura 7a utæn |wem næsta arua , , hafir hun 
broJ)ær, f)a taki han betær, hafir hun bæ|)e faj>ur bro|)ær ok 
mo|)orbro()ær , J)a taki fa{)ærbroj)ær betær, fore J)y at han 
a hænnæ uærn, J)e betær skal æi skiftæ »læn han uil nokrum 
manni af gifæ, fore (74. Biad) J)y at ()æt ær æi skulaboti. 

Elde sinum skal man uar])a, kumbær eld af annærs 
mani elde i annærs manz hus« sua at hanum brænni sua 
got (sum) a siaøhs era 1 betæ hin ær eldæn atte hinum J)re 
mark, brændær ok flerum mannum sua marøhe sum |)e 
æræ,* æi betær hin meræ æn }>re mark allum j)æm ær skaj)a 
fingu af hans elde, j)e J)re mark skulu J>e skifta sin i mæl- 
lin ær ska|)a fingu af hans elde, allum æmmykit f)æm ær 
til sia#hs eræ bran ællær mera, J)y at andrum til tiuøhu 
mark brænne, 

brænnæstuf) skulu J)e alli taka um alt bæræ]) ær til 
sia^hs eræ brændær ællær meræ. pæn man ær brænnæstuj) 
skal taka, skal suæriæ til ofna hæræzj)ingi mæj) |>rij>ia 
manz ej)e at hantaki ok æi a bok, at hanum bran til sia^hs 
eræ, hin ær eldæn ale skal æmuæl taka brænnæstuj) ok 
suæriæ til sum hini ær skaj)a fingu af hans elde, 

fore brænnæstuj) skal re|)æ en pænning ællær skeppæ 
biugs ællær tua skæppæ hafra ok æi annat, utæn hin uil 
tækæ, 

(75. Biad) sitær man kuær um brænnæstuj) ok uil æi 
rej)æ, J)a skal man æi tækæ til, num fara til J)ing ok kæræ, 
ok J)ingmæn demæ hanum eræs bot b ok ut brænnæ stuj), 
ællær man dyli mæ{) j)rif)ia manz c}) at han uar æi la^h- 
lekæ krafj)ær, æi skal man oftare æn eno sinni, æmuæl 



72) Had. Udg. tilfdjer ker mon (Ledreb. 12 som åer.) 
f) (Ledreb. 12 kar ker skifte bot og sgnes i disse Kapitler noget usikker.) 

a) som findes ker ikke i Håndskriftet. 

b) / Runen for t er Tvershregen skrevet til den urigtige Side. 
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14,4,5,15,1-3. lov. 67 

skal man takn brænnæstuj) fore uærkhus a bruna ok myllu 
sum fore annnt, |)ayhær }>ær brændær til sia^hs øræ, 

sætær man rnæ|) uilia sinum eld i annærs manz hus, 
dyli mæj) næfnd 7n ok uetæ banum asuæru ej), faldær han, 
hafe da/yhs rum ok natæ at re|)æ foræ sik, uar|)ær han si- 
J)æn fangin, J)a ma han hængia, iim han uil ær skaj)æn fik, 
uarjjær han up hær/hndær, take bondæn giald fore sin ska|)æ 
sum fang æræ til ok kunung hans hofoJ)lot, sua skal ok 
|)æn fara ær ri])ær til mæ|) hærskildi ok brændær up an- 
nærs manz e^hn, 

ær man bryli ællær innæsman annærs manz i husum 
hans ok brænne (hus) b , dyli mæ|) tyltær e{)e at han galt 
æi hans at ok æi hans uanro^ht "» at })e brunu. 

Fæstir man sik til brytia ui|)ær annær man ok uil æi 
til (7c Biad) faræ, betæ sia^hs eræ ællær dyli mæj) tyltær 74 
ej), hafir han nokæt til fert i hans hærskap ær han fæste 
sik ui])ær, |>o at æi ær mer æn et las, ok uil han (æi) c 
ui{)ær uaræ, betæ J)re mark ællær dyli mæj) tyltær ej)* 6 . 

Fæstær man sik 10 i kunungs bo ællær ærkebiskops tf 
ok uil ()<v/hær uijiær skilias, betæ J)re mark,, huat hældær 
han ku in bær til ællær æi, ællær dyli mæ|) tyltær ej) :T . 



a) Håndskriftet har her ha ær kat. 

7S) #arf. fftfp. 4ar tra?hi lame aø brændær fer falder (Am. å/agn. 41 på 
samme Måde, Led reb. 12 som Aer.) 

b) c) h n s og æ I /!»</<•* A«»r iWe f Håndskriftet. 
•}•) {Ledreb. 12 har her warthnæth). 

74) #«rf. tfdø. har slat« mans (Jrn. Magn. 41 som her, Ledreb. 12 har 
derimod ikke el I ær — eb hterken her eller lige nedenfor.) 

75) Had. Udg. tilfojer her forihy at (herræ thokkl wardær ey mlnni æn 
til ttarig gia markæ (Jrn. Magn, 41 og hedreb. 12 har det heller ikke.) 

76) Had. Vdg. iilfåjer til brytiæ (Ledreb. 12 har det ikke.) 
tf) (Ledreb. 12 har biscops og ligeledes her Arn. Magn. 41.) 

77) Had. Vdg. ttlféjer også her furthy at therrr thokki wardær ey mlnni 
æn til tbre mare (og på samme Måde i Ledreb. 12, der dog udelader 
ællær — eb også her, Am. Magn. 41 kar det derimod ikke.) 



dbyGoOgk 



68 SKiNSKE 15,4-6. 

Sæktær bondæn brylia sin, f)a skiftæ skal, at han hafir 
lent nokæt i {>era skifti, øæli brytin bondænum tyl tær ej), 
at han hauir ækki uæta lent |>æt han ær skyldær at skiftæ uif)ær 
ban. Hiltir bondæn si|>æn nokæt ok kænnær sæ, uiti bry- 
tæn mæ[) tyltær e|) ok tuiggia manna uitni, at han fik Jwet 
til sins lotæ f)a J)e skiftu, si|)æn ma bondæn sæktæ hinæ 
ær uitni baro, at {)e ui(næ|)o hanum fe fran handæ, ok 
tæke af huærium Jjera tyllær ej) fore |)æt ællær ()riggia 
marka bot, bristæ brytianum J)e loøh, |)a ma bondæn taka 
J)æt han kænnær sæ ok hafæ J)æt fore sit eøhil, ok sif)æn 
ma (77. Blad) han gifæ brytianum ))iuf8ak fore {)æt ok taka 
af hanum næfnd T8 , uin han uil uetæ hanum asuæru e{), 

støhir bondæn ællær brytin« {tø^har skiftæ skal, at han 
haf|)e nokæt utæn fæla^he |)era, ok annær J)era støhir at 
J)e æøho bæ{)e i fælas/he sammæn, J)a ær f)æn næst loyhum 
at uita mæ[) tyltær e|)e ær ba|)um uil uita til fælægrhs, sua 
ær ok um alzkyns fælæ^hs fæ baj)e um kopskat ok ahnæt 
fæ, uare e })æn ui|)ær loøh ær ba))um uil uitæ til fælæ^hs, 
kænnis ok hinum mere ær handamællin hafær falæ^hs fæ, 
at han hafir æi alt ut latæt, uæri e sik mæ\> tyltær e[>, |>o 
at han gili hanum sak til firitiu?hu mark ok fore minni e 
til half mark, gifær han sak fore minne æn fore half mark, 
uæri sik mæ|> siatæ manz e|). 

Uil bryti skilias fran husbondæ sins, J>a skal han 
si#hia hanum til, uil bondæn æi taka han bort, fore ()y at 
han ær go|)ær bryti, ællær han uil hafa hans fæ, |>a fare 
brytin til tuiggia J)inga ok latæ læggia (78. sia<o til laøh- 
stæfnu, at hans husbondæ skifti ui{>ær han, uil bondæn æi 
æn j)a skifta ui})ær han, J)a fare han a f)ri|)ia J)ing ok størbi 
til ok ofna J)y J)ingi næfnæs go{)i a mæn ok rætæ til at 

78) Had. Ude. har iarn (ligelede* Am. Mao«. 4t, Ledreb. 12 kar nvfnd.) 
«) Der er rettet noget »ed delle Ord i Håndettriftei. 
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15,6, 16, J -3. LOV. 69 

skifta mællin [)æro, tækær bondæn nokæt fran brytianum 
si|)æn skift ær, J)a ger han ran. 

Skal annær man gialdæ andrum manne ok si//hir sua 
i gen J)a ban kræfs, at han fore gaf hanum, J)a ma hin 
dylia mæj) tyltær ej) at han fore gaf æi hanum, æn støhir 
han sua i gen at han galt hanum ællær han stadde andra 
lund, sua sum han gaf ia uij)ær, ha fa J)ær til tuiggia manna 
uitni ok tyltær ej) at han galt ællær lek aldræ 79 lund sum 
hin uilde. 

Kxæuær man giald af andrum manne ok uil han æi 
gialdæ ok æi \ogh fore sæliæ, J)a stæfnæ hanum til J)ings 
sua sum lo^h æræ ok fa til dom at taka hans fæ, uil hin 
si]>æn æftær mælæ at hans fæ uarj) æi mæj) domæ takit, 
ok hafær hin ær tok alz Jungs uitni til ællær utæn J>ingi 
tuiggia manna hemblan, J)era J)a (79- Bud) uaro ofna J)ingi 
ok demdo hanum at taka hans fæ, ok andra -tuiggia mannæ 
til J)æs at han tok J)æt mæj) J)era dorne, hauVhan sua uitni 
til, uare sakles, hafir han æi sua doms uitni til J)æs sum 
nu ær mælt, J)a gange han til mæj) sia#bs manum ok lesæ 
hanum dom i hænde, ok (hin) a latæ ut J)æt han tok ok 
ofna J)riggia marka bot fore ran ær han gior|)e ællær tyltær 
ej), tue mæn mu?hu æi hemblæ andrum dom utæn andre 
tue mæn uitni æflir, at J)e uaro J)a ofna J)ingi ær hini demdo 
hanum at take hans fæ. 

Lær b man andrum Ian, J)a ma J)æt aldrtøh tapas foræ 
ændn e uæj), utæn e skal J)æt hem kumma ællær sua giald 
fore sum hins ær uirning, ok lo^h ofna sua mykil sum 

79) Had. Udg. kar andrjp land, æn sum ban wilde. 

a) h I n findes ikke ker i lldskr. 

b) iJet er ikke ly delig /, em Hdskr. ker kar I æ r eller I a r. 

c) Der er rilkårlig rettet i den tre die Hune fra d til e , dog er hin kjendelig, 
— ligesom der også er forsagt en Rettelse til uaba. Had. Udg. kar æncti 
wrrd. (Ledreb. ft kar slet ikke disse Ord imellem tapax — ulænj 
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70 SKÅNSKE 16, 3-5, 17, 1-8. 

hins uiraing ofna låne ær læ|)æ, æn e skal forst sælia fore 
|)æt lo^h *° at han raa æi na J)y ær læt uar, (hittis thæt 
sidan ær læt war.) * J)a uare hins uald, ær ate, at hafæ huat 
han uil hældær sit e^hit ok lata ut J)æt hin galt ællær hafa 
|)e sarama giald. 

Eie^her man nokæt af andrum manni, j)a skal han æi 
uarf)a {>y utæn (»o. Riad) fore sinum e^hnum handagærnin- 
gum, tapæs {>æt ok kallær ofna hin ær J)æt ate, stande hin 
fore mæj) slikum lo^hum sum hins ær uir|)ning ofna f)y 
tapæt uar, bi{>i sæ sua guf) hialpa at ban galt æi hans 
uanre^ht at ok æi hans handagæroing. 

Iiæggær annær man nokæt in til annærs manz ok ta- 
kær hin æi {)æt til halzfæ ok tapas f)æt si|)æn mæ|) bon- 
dæns kost, J>a skal J)æt æi atær gialdæ, tapas J)æt utæn 
hans kost, f)a skal han {>æt atær gialdæ. 

Takær annær nokæt til halsfæ b , J)a ma [)æt aldri^h 
tapæs, num skal e J)æt atær gialdæ huat c sum at ku m bær, 
huat sum {)æt ær hældær ær net ællær annær d kost 81 . 

Fæstær man bol ok uil æi til faræ, botæ tua eræ æl- 
lær J)ri|)ia manz e|), far han til ok skils uij)ær fore far- 
da^h, haldæ uppi alla innu ok botæ siat/hs eræ ællær siala 
manz ej), 

dyl bondæn at han fæste æi lanbo sinum bol, uiti 



80) Had. Ud g. udelader Aer logh (Ledreb. 12 kar det.) 

a) //« A«r tf Klammer satte Ord ere ej bleene skrevne med i Håndskriftet, 
Had. Ud g. kar dem således (og på samme Måde i Am, Magn. 41 og 
Ledreb. /*.) 

b) Der synes at være rettet noget ved den fjerde Rune, 

c) 1 Håndskriftet er Aer oprindelig skrevet uden i. 

d) Den første Rune i Ordet er den far i. 

81) Had. Udg. har hwat sum Xhaf ær hors ællær not, {Ledreb. 12 
derimod huat ihæt ær hælder hors æller nat »Mør anner kost.) 
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17, 3-7. *) LOV. 71 

lanbo til bol 82 sins mæj) tuiggia manna uitni 8a ok hafæ 
bol sit, siyhir iorJ)æ drotæn at lanbo hafir fæst ok dyl lanbo, 
dyli mæj) siata (8i. Blad) manz ej). Far lanbo bort af ioij)o, 
f)a kepæ hin hus ær (il far, far ængin man til, num fæstis 
at bara kroke, (kepæ) ■ e |)æn ær hus ior|)ana 84 sar ok 
yrkir, ællær ior|)adrotæn lofa hanum bort at feræ hus sin, 
yrkær ok ior{)æ#hænde sialfær, kepæ ok hus ællær lofæ ha- 
num af al feræ, 

+ at ferra maria mæssu skulu lanbo re|)a landgildi -ok 
fæsta J)a bol sit ællær upsi^hia. 

Lanbo ma æi taka annærs manz fæ i fæla^h mæf) sæ 
utæn hins lof ær ior|)adrotæn ær, 

f)a<yhar lanbo uil fara af fæstu sinni, j)a skal han sua 
mykit sa af ru^hsæ}) sinni sum \ogh æræ til i j)e bygd, 
ær han bor innæn, ok æi mera, foræ J)y at summum sta|)um 
takæs undæn tue lotær af ru^hiorj) , summum staj)um æi b 
mer æn husætoft ok summum ækki uæta, 

gitær lanbo æi ret langildi at stæfnu daøh, bij)i andra 
stæfnu af hinum ær iorj)adrotæn hans c (ær) d , far han æi 
ret at e J)em stæfnu da#he ær han læggær [>ær til, betæ 
tua eræ. 

*) Der er nogen Urede i Maden, hvorpå Kapittettallene ere angivne i Had. 
Udg. ; de Gemenske ere de ovenfor anfør/e. 

82) Had. Udg. har både her og i næste Kapittel bo (Ledreb. 12 har tor Ih 
på disse to Steder og fremdeles her i Stedet for bol. 

83) Had. Udg. tillægger o c tyltær ed (Ledreb. 12 har det ikke.') 

a) køpæ findes her ikke i Håndskriftet. 

84) Had. Udg. har mon fæslis at baræ kroke. Kopæ e thæn has ær 
iordena {Ledreb. 12 har vtan/br nom, men ellers i Overensstemmelse 
med Had. Udg., — det følgende er der, som flere Steder imod Slutningen, 
noget afkortet.) 

f) (Ledreb. 12 tilfåjer her foran Thætlæ ær oc scaoongs logh.) 

b) 1 Håndskriftet er her skrevet ®r. 

c) Her er blevet skrevet i Hdskr. uden n og med en her i Hdskr. usædvanlig 
men fra danske Runestene vel bekjendt, Form for Runen s. 

d) æ r findes ikke her i Hdskr. 

e) Hdskr. har her «f. 
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72 SEANSKE LOV. 17,fc 

Far lanbo bort af iorf)o mæj) langildi (82. Bi»d) ok boj) 
for fram, ok dyl bondæn J)æt at han bøj) æi for fram, hafe 
lanbo tuiggia manna uitnæ til ok tyltær ej) at han boj) for 
fram sua sum lo#h æræ, ok uare sakles, gar ban uij)ær at 
han æi boj) for fram, latæ ut Jangilde ok til 85 sta^hs oræ, 
far lanbo bort mæj> langildi ok uil æi sijwen rej>a ok æi 
lo^h fore sæliæ, J)a skal bondæn stæfnæ hanum til M })ing 
sua sum loøh æræ ok fa til dom at takæ hans fæ, uil bon- 
dæn æi taka uij)ær langildi sinu at stæfnuda#he, num ualkæ 
lanbo sin J)ær mæj), J)a takæ lanbo lua mæn mæj) sæ ok 
late J)em horæ at han biujwer* fram langildi, uil bondæn 
æi f)a uif)ær taka, J)a læggi lanbo langildi ofna branzten 
hans mæj) hinna tuiggia manna uitni ok uare sakles*). 

85) Had. Udff. har bøte i S/erfe/ /"or til, (Ledreb. 12 oc Iher til..) 

86) flad. f7<f#. A«r thry i Stedet for Ml, CL ed reb. il som Aer.) 

a) /fer */4r f Håndskriftet efter b ligesom en sammenskrevet dobbelt Hune for 
n, fremkommet vistnok derved, at det først er blevet glemt at skrive den 
Bogstavet I betegnende Rune. 

*) Der er i Håndskriftet på samme Side afstreget til 6 Linier, og Pladsen 
er noget afskrabt; dog er det meget tvivlsomt, om der oprindelig har vmret 
skrevet noget, da der ikke er tydelige Spor af en eneste Rune. 
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73 



(83. Biad) Botlest mal. *) Rijwer man bem a an- 

næn * man ok dræpær han heme at sin, lakær man manz 
dotær ællær systur nej)u#hæ, lakar man fæstækunæ annars 
manz, hæfnus a betaer betæ, sætær man mæf) uilia eld i 
hus annars mans. Bolles mal ær J)æt at dræpæ man sak- 
lesæn, sua at han uar æy fer saka|)ær a fringi, ok dræpæ 
man a )|ingi b ællær dræpæ i kirkiu ællær i kirkiu garj)e 
ællær dræpæ man a iulæda^h ællær a kyndælmissu åagh 
ællær santa lafrensda^h ællær a paskæ åagh ok pingsda^h e 
ællær a hæl missu daøh **) 



*) Pette Stykke, tom findes i Hdskr. på et Blad for tie imellem Loven og Kirkelo. 
pen, er uden Tvivl skrevet med en anden Hånd og noget »enere end di tee. 
Vel ere dé oprindelige Runer på en noget plump Måde, ligesom for at op- 
friskes, gjorte tykkere og bredere, men dog ere nogle få slupne derfor og 
disse vise, at de ikke fra først af have varet så smukke og omhyggelige 
som Runerne i Loren og Kirkeloven; desuden er Runen for p ikke den 
samme, uden på det sidste Sted den står, som får ellers er brugt i Hdskr., 
(en enkelt Gang dog undtaget, jfr. S. 48, hvor den forekommer som her}; 
og endelig er der i Stykket, heor lille det end er, et Par forholdsvis nyere 
Ordformer (hefnos, vy.) . 

a) Uet sidste n findes her ikke i Håndskriftet, men er formodentlig bortskåret 
med det yderste af Randen. 

b) Både her og Uge foran står i Håndskriftet pif gi. 

c) Mulig skat her tmses ping IxUøh. 

**)ahæl — dagh læses på Bladets anden Side og kun detu kan nogenlunde 
ses af hvad der har varet skrevet derpå , hvilket i det mindste vistnok har 
vetret to hidhørende Linter; denne Side er nemlig aldeles afskrabt. Uet 
manglende kan efter Am, Magn. 41, der har botløit mal på samme Måde 
som her, — kun er udeladt det om Påske og Pinds e, (Ledreb. 12 har* det lige- 
ledes, dog med samme Udeladelse, væsentlig sådan, men Had. Ud g. bar 
• 7 
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det slet ikke i Forbindelse med Loren) udfyldes således „æller allahsl- 
ghona misin dtf h »Hør ilthan hwærn sandagh ofaa famlanganttm. 
Såre man anaar bid ofaa torghe allørr ofna strmte mllesr inoan 
laaxby twa at fnlla høra manbøtør til, tha ær thmt oc botløst 
mal." Både Am. Magn. 41 og Ledreb. 12 have dette Stykke imellem 
nogle enkelte Kapitler, som i det kele overensstemmende i begge gives 
umiddelbart efter Loven uden noget Tegn til, at de ikke køre til denne, 
og i Ledreb. 12 Imses følgende sarrskilte Overskrifter: vm man dræ prr 
nokmr man. vm vrbotm mal* vm man fanfer lyte. [Møjrkeligt nok 
synes der i begge Båndskrifter i delle Stykke at vatre et Blad bortskåret, 
men det er dog ikke Tilfalde.] 

Am. hl agn. 41, dør ikke kar Overskrifterne, lader det, som følger efter 
botløst mal, vare i Flugt dermed. 1 Ledreb. 12 læses efter det tre die 
Kapitlet Hære codas* »kaanngæ løgn. 
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76 SKÅNSKE J-4. 



(84. Bi«d)*) fættæ ær ræt J)æn ær sattær nar a mal- 
stæfnu i lund l af æskil biskop æflir bøn aldra skaninga, 
fore J)y al rælær (uar) ■ af harj)ær fer. + 

Kjrkiu, um uighfy uar|)ær, skal æi atær uiia, nu m les 
uarf)ær altæræ stæn ællær briste af altræ horn, æn J)o at 
kirkia uarj)i bet, num hun uarf)i sua miok spiallæ)) at æi 
f)oIe guz ræt at hun rau^hi u utøhj) uara, æu um uiiæ skal, 
}>a skulu bendær biskop })re nælær fe})æ, kapalanum half 
mark gifa, bursuæn eræ, hælæ^hdom latæ biskop til. 

Kirkiæ um les uarf)ær, bendær skulu mæ|) biskops 
uilia præst til uæliæ, hittær præst at misgeræ uif)ær bonda, 
betæ brul sin, ny ti kirkiu sinne, bendær mu^bu æi præst 
uraka ok æi ma han utæn uiliæ ui{)ær skiliæs. 

Uar()ær fri{) brutin i kirkiu ællær i kirkiu gar|)e, hin 
ær bret betæ brut sin mæj) |)rim markum ok biskop skære 
kirkiu garj) ok be))æs æi af bondom mera, æn orkar æi b 
hin, ær brutit hafir, J)re mark, fullæ til kirkiu mæn sua at 
J)re c mark se, 



*) Had, Vdg. kar latinsk Overskrift: Hlc incipinnl Jnra Ecclesiastica 
Scanensiam, (Am. Hl con. 4t hoc e*l series eecleaie scantensf, 
men Leer eb. 12 dansk Overskrift, nemlig — efter Hære endes skananar 
lofh, j/V. & 7<f, tilsidst i Anm. *• - Oc byriæ« kirklelojh.) 

j) Had. Vdg. udelader I land. 

a) uar findes ker ikke i Håndskriftet. 

i) (I Stedet for nar a — barber før kar Ledreb. 12 vir mellen land 
oc dalby f stenhat a mal stefno af erkeblscop »skel mcil meth 
thorth glelkere, for Ihy at rætien war alt of harth for, og Am. 
Magn. 4t war a malsiefnu i stenhusl af eskile erehibiscope mrl- 
lam land oc dalby efter bøn aldra scannnga, thy at ret war før 
af harlher.) 

b) Hdskr. kar ker ml orkar (ligeledes Had. Udg.. Ledreb. 12 orkar ei, 
Am, Magn. ét nm ei orkar.) 

c) 1 Hdskr. er ker skrevet pra. 
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KIRKELOV 7? 

{ker efter Am. Magn. 37.} 



Thættæ æR ræt thæn æthæ fatter war a malttefni. i 
londi. af æRchibifcopi æfkili. æftir ban aldra fkanungæ 
mæst mæth tho:thæ gælkyræ. thy at rettin waR of har- 
thar føR. 

de contecracione ecclefie*) 
KiRkia um wigth warthæR fkal æi aftær wighiæ. num 
les waRthi altaratten, ællæ b*itti af altaji ho*n. æn ei tho 
at kirkia warthi bet. num hun warthi fwa miok fpiællæth 
at æi thole guthz ret. at hun mughi v wigth wæræ. Æn 
vm wighiæ fkal tha fculu bendeR bifcop thre a nættær fethæ. 
Capalanum halfmaic giua. ok burfvein ere. hælægdom lati 
bifcop til. 

de prefbitero eligewdo 
Kirkiæ um les wærthar. bendeR fkulu meth bifcops 
wiliæ preft til wæliæ. Hittir prett at mifgeræ with bonda. 
bete bRut tin. dyti kirkiu finnæ. BendeR mughu æi præft 
wrækæ. ok æi ma han utan wiliæ with fkiliæs. 

de pacit fractore 
Warthar fRith b*utin. i. kirkiu. ællæ i kirkiu garthe. 
hin æR bret. bete b:ut fin mæt thrim marcum. ok bifcop 
fkære kirkiu ælle kirkiu gath a . ok bethis ikki af bondum 
meræ. Æn vm æi oikar hin æR btutit hauir thre mare. 
fulli til kirkiu mæn. twa at thre mare fe. 



*) Denne og de følgende S Overskrifter ere tiltalte i Randen , vistnok ikke op- 
rindelig, men dog tidlig. 
o) Siledes har Håndskriftet. 
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78 SKÅNSKE 5-8. 

æn j)æsæ æræ loøh um kirkiu ran, tækær 2 man af 
kirkiu ællær (»*. buh) utæn kirkiu j)æt ær guj)i ær til handæ 
u\gb\> ællær af kirkiu nokæt J)æt ær annær man haflr J)ær 
la^hæt, utæn lof hins ær J>ær la#b(>e, rælæ ut ok betæ a 
J>re mark, æn um han dy I, uiti mæj) tolf mannum [)em ær 
til uarfja næfnde af kirkiu sokn utæn uuinum sinum, 

æn um man ple^hær af kirkiu akre ællær * æng ok 
uar^ær t>æt kært, biu|)i til reps um repdeørhl/ ær, æn af 
hanum repæs, J)a ha G forgiort arfo{)e sinu, æn um han sa|>e 
sina sæj), æn kirkiu ran ma J>æt æi hetæ, num han uil æi 
repæ ok forær in a forbut), æn um nan tækær af kirkiu 
repde^ht land alt ællær af kirkiu 4 J)okka lande, akær ællær 
æng, ok kallær sik æ^ha, uiti (>æt mæ{) næfnd kirkiu manne 
ællær rælæ ut ok betæ f>re mark. 

Hoggær man i kirkiu sko^he uefælas 5 ok netær han, 
uiti mæj) })rim mannum ællær betæ tua eræ, æn um man 
hoggær ui[>kast, dyli 6 mæ}» tolf la^hfastum mannum ællær 
betæ |)re mark. 

Brytær man hætøh i kirkiu gar{>e ok dyl han, uiti 
mæj) tolf la^hfastum mannum, æn um man brytær i kirkiu 
sialfa aftær ællær fram, dyli mæj) tolf (8s. Biadj næfndum 
mannum, æn um han ma |)æt æi orka ok uil han hældær 
iarn* bæræ, t>a æøho |3æs kost, 



2) «arf. l/rfø. har Æn thcse æræ loghaø kirkia ran sat. Tafhvr 

(Ledret. 12 blot TakærJ 
S) Had. Udø. titféjer slår ar kirkia (ledreb. 12 som her.) 
a) / Håndskriftet er her skrevet uden p. 

4) Had, Udø. udelader kirkia her (Ledreb. 12 ligeledes.) 

5) 1 Had. Udø. læses vene las (Arn.'Maøn. 41 har wvae 1*«, Ledreb. 
12 blot las.) 

«) W«rf. ff<tø. har witb slor4, (e/7«r cød. ree. widkastj witi (Ledreb. 12 

som herJ) 
t) (Ledreb. 12 har i Stedet orfod taaar, flad. tfd*. ? ^m. JT.a»ra. 41 

som her.) 
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KIRKELOV 79 

(Aer efter Am. Magn. 37.) 

de facrilegio 
Æn thæffi æræ logb fat vm kirkiu ran. Takar man 
af kirkiu. ællær vtan kirkiu thæt fum guthi æR til handa 
wighl. ællær af kirkiu nokat Ihæt fum annæn. man hauær 
thær lagt. utan lof hins ær (hær laghthi. rælti ut. ok bete 
thre march. Æn vm han dyl. wili mæth tolf marinum them 
æræ til warthe næfndi. at kirkiu fok n. utan v winum finum. 
Æn ef man plegher af kirkiu akar. ællæ Har af kirkiu æng. 
ok warlhar thæt kært. biuthi til rep æf repdregh æR. æn 
am af banum repes haui fine giojt ærwithi finu. æn æf han 
fathi fæth finum. Æn kirkiu ran ma tbet* æi beta. num 
han wil æi repa, oc ferir in a fo: buth. Æn um man ta- 
kær af kirkiu repdregh land alt. -ællær af thockæ landi akar 
ællæ æng. ok kallar fik æghæ. witi thæt mæth næfnd kirkiu 
manna, ællæ rætti ut oc bete thre march. 

de filuif. 
Heggen man i kirkiu fcoghe wcuelas b . ok nctar han. 
witi mæth thrim mannum. ællæ beta twa eRa. Æn vm 
han gei ftojt. dyli mæth tolf lagfaftum mannum. ællæ bete 
thre mare. 

de violencia cimilerii vel ecclesie. 
Æn um man btytyR hælgh i kirkiu garthe. ok dyl han. 
witi mæth tolf laghfaftum mannum, Æn um man bjytyr i 
kirkiu fialii aflaR ællæ fram dyli mæth tolf næfdum* man- 
num. Æn han ma thæt æi oicha. ok wil han hældær iarn 
bæræ. tha æghi thæs coft. 



a) Oprindelig er kun skreret the her i Hdskr., senere er det Tegn lilfojet, 

At ornted et ofte etters skrives forkortet, 
l>) a. som oprindelig er skrevet, er siden vilkårlig oleret or er skrevet i Hdskr. 

Aer med et d. 
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80 SKÅNSKE 9-U. 

æn um man liggær a dezdæ^hi ok gifær guf>i e^hn 
sina, |>a ma han gifa balfæn hofo^lot sin ok æi i sot uro 
meræ, æn um JmbI uil dylia arfæ hans at hanura dej)um, 
ok si -7 hi r præstæn at gifæt uar, |)a dyli J)æt arfin raæj) tolf 
laørhfastum mannum, æn (um) * uitni æræ lil J)e ær a herjrø 
ok yfir salo, ok uil J)o æn arfæn i gen uitni dyliæ, J>a uiti 
J)æt mæ|) tolf næfndom mannum i kirkiu sokn, æn um hel 
man uil sik in gifæ, J)a fare ban in mæj) allum hofojriot 
sinura, æn æi æræ (flere) b næfndir um kirkiu ran. 

Um kynzimi f)a ær })ættæ ræt, æn man fæstær fræn- 
kunu sina ok frægrhnær Jwet biskop ok læggær a forbuj), 
tækær han hana a forbuj) fer æn lo^hum ær delt, J)a a hao 
i ban at gangæ, æn um til lo^he kumbær, J)a skal til næfna 
siaøhs mæn a bans uaøh ok sia^hs a hænnæ, ok J)o a Jwen 
ua^h ær kynzimi c J)era tæls sammæn, ok suæri sundær 
ællær samman , sua ok um han tækær kunæ Jie ær far attæ 
frændæ hans ællær frænkunæ kunu sinnæ, æn um i lendom 
ær giort, (87. bl<i) J)a 7 at kunt se, J)a uiti, um han dy], 
mæj) la^hfastum mannum. 

Æn um man ueter mishælde i barda^he ællær i rane 
fæj)ær ællær moj)or, bro|)or ællær systur, syzkinæ bernum 
ællær næst syzkinæ bernum, f)æt skal mæj) næfnd dyliæ, 
æn um ukunnæræ ær, J)a uiti mæj) la^hfastum mannum, 
æn um mislekin uarj)ær præst, J)æt skal mæj) næfnd dyliæ, 
æn um asynt ær ællær asynæ uitni i gen, J)a skal mæj) 
iarnet dyliæ, sua skal J)e næfnd uaræ, at um kirkiu ran 



i)in /l*rfe* *«• ikke i Hdskr. 

b) flere, som e/ters svdranlig findes t står ker ikke i Hdskr.) 

c) / Hdskr, er her skrevet uden n. 

7) Had. Udø. kar ker tho (Ledreb. 12 kar oc ær tha mannum kvn- 

nsghct.) 
+•) (Også Ledreb. lt kar på dette Sted lam, */ blot H*d. Udø. 99 Am. 

Magn. 41.) 
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KIRKELOV 81 

{her efter Am. Vagn. 37.) 

de legatu * 
Æn vm man liggiR a detha dyghi ok giufR han guthi 
egn flna. tha ma han giua haluan houoth lot fin. ok æi i 
fottum meræ. Æn vm thæt wil dylia arui hans. at hanum 
dethum ok fighir preft en b at giuit war tha dyli thaH 
aroi mæth tolf laghfastum mannum. Æn vm thæt witna 
the ær a høRthu. oc withir fatu. ok wil tho æn aruir i gen 
witna dylia. tha witi mælh tolf næfdum mannum. i kirkiu 
fokn. Æn vm hel man wil tik in giuæ. tha fari in vm han 
wil mæth allum houoth lot finum. æn æi æræ flere næfnder 
vm kirkiu Ran. 

de contanguinitate 
Æn vm kynzimi tha æR thæt ræt. Vm man fættir frænkunu 
fina. ok frægnir thæt bifcop. oc læggær a fo?biith. takar han a 
fotbuth foR æn æR lagh um delt. tha a han i ban at ganga. Æn 
æf til laghe cumæR. tha fcal til næfnæ tiax mæn a hans 
wægh. ok tiax a hænnæ. ok tho a the wæghæ ær taman 
tæls kynzimi thærra. ok fwæriæ fondur c ællæ fammæn. Swa 
ok vm han takar d kunu the æthæ føR atti frændi hans. æl- 
lær frænkunu kunu finni. Æn vm londum æa tho at kunc e 
fe. tha witi vm han dyl mæth lagh faftum mannum. 

de pugna cognatoium 
Æn um weter mifhald. i bardagha ællæ i rani fæthær 
ællæ mothoi. brotho* ællæ fyttyR. fyfzkine bøRnum. ællæ 



a) Således har Håndskriftet. 

b) prefl en har Hdskr. her således adskilt, 

c) Det andet Bogstav er rettet til ø, men mulig dog fra først af. 

d) Her er først i Hdskr. skrevet tak ir, men i er udpunkteret og a skrevet 
or enører. 

e) Således har Håndskriftet her. 
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82 SKÅNSKE 11.14. 

ær , |)a skal næfnd uare af kirkiu sokn , æn um kynzimi ■ 
skal af kunu b næfna, a?n Jwbsj lund a næfnd at far«, J>e 
ær næfndi æræ J>« skulu annæl tuiggiæ suæriæ mæ|> J>em 
ær sæktæ{)ær ær ællær mæt) °' n ær sæktir, æn um annær 
skil sik undæn ok uil æi huækin suæriæ, j)a betæ han 
siaøhs eræ fore haær stæfnæ ær han suær æi, utæn hanum 
fullæs laøbæ forfal, ok se J)y atær skyldær at suæriæ, æn 
bondæn Jwen ær sæktæ|)ær ær se e ufældær til annat tuiggiæ 
suærs, 

æn Jtøesi lund æyho skrå at fare, uarjwer man uæ^hio 
pk gar ængin man uif)ær, J)a a hin, ær sekiæ uil, ni man- 
num ofna hændær mæj) iarne + ok si|)æn (ss. bu<o latæ han 
i ban sætiæ , uil ban sifiæn nokrum e manni a band sekiæ, 
j)a suæri a hanum 8 mæf> tolf la^he mannum ok hin a skrå 
sijtten, sua ok um truldom ællær fordæfiær, æn um annat 
tuiggiæ ær man ællær kunu far rop um sua urf)it mal, 
skæræ sik mæj) iarne it, um ængin uil a band suæriæ« 

Æn um brut f>e ær uar})æ ger i kirkiu ællær i kirkiu 
garf)e, i kirkiu ran ællær i kynzimis brut, i ui#h{>æ mannæ 
mishælde ællær i manuætum , ])æt skal betæ J>o at utæn • 
hæigh se giort. 

f æse ær timæ fre ær hætøh skal betæ ok halda, hest 
hætøh fran olafs mæssu aftæn ok til en da^h æftir mikials- 



i) / Hdskr. er ker skrevet uden n. 

by ko ns, nm Hdskr. kor % kan nok vmre af kun, eg der er derfor ikke Grund 

til nogen Ændring, skjbnt ku o o kan mistyde*. 
f) (Ledreb. 12 indseetter at søkia /tora« ni ø# har næfnd i Stedet for iarn 

her, men Had. Ud g. eg Am. Magn. 41 tom ker.) 
c) Den femte Rune er o og u sammenskrevet, — formoden/Ug er o først blevet 

skrevet, men rettet til u. 

8) Had. Udg. ttlfbjer hånd foran hanum (Ledreb 12 kar hanum a hand.> 
ff) (Ledreb. 12 kar nernd, Had. Udg. og Am. Magn. 41 som ker, eg 

Ugeledes 8. 84 ved Tegnet f.) 

9) Had. Udg. kar i i Stedet for utcn (Ledreb. 12 på samme Hede som ker.) 
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KIMELOV 83 

{ker efter Am. Af agn. 37.) 

næft fyfzkine bøRnum. tha fkal mælh næfnd wftna. Æn uin 
ukunnaRi ær. tba witi thæt mælh laghfaflutn mannum. 

de uiolato Sacerdote 
Æn miflækin wæntbær preft. thæt fkal mæth næfnd 
dylia. Æn æf a fynt «r. ælter a fyna witni i gien thy 
fkal mæth iarni dylia. Swa fkal tho næfnd wæræ. Æn 
am kirkiu ran æn. tha fkal næfnd wæræ af kirkiu fokn. 
Æn vm kyntzimi. fkal af kyni næfnæ. Æn thæfO lund a 
næfnd at fara. tbe æthæ næfdin æræ. the fkutu annat twiggia 
fwæriæ mæth them æthæ fæctæR æn. ællæ mæth thæm æ 
fæcti. Æn æf ænnæn fkil fik undæn oc wil bwæRti fwæriæ. 
tha bote fiax era fo:e hwæria ftæfnu æthæ han fwæR æi. 
Nvm fullas banum lagha fotfal. ok fe tho aftar fkyldyr at 
fwæriæ. Æn bonde tbæn æth fæctær ær fe e v fældær. til 
annat twiggiæ fwæref \ 

de oculto homfcidio 
Æn m tbæffi land aghu fkra at faræ. WaRthaR man 
wæghin. ok gangar ængin with. tha a hin æthæ fechia wil. 
ni mæn mæth ianni at fekiæ. ok fithan lati han i ban fæ- 
tiæ. Wil han nokrum manni a hånd fekiæ. tha fwæriæ a 
hånd banum mæth tolf mannum. ok hin gange a fak fithan. 
Swa ok um troldom. ællæ foidæthæR. Æn vm rop faR æn- 
tigi man ællæ kunæ vm fwa vrthit mal. fkæri fik mæt iaRni. 
vm ængin wil a band fwæriæ. Æn vm brat the æthæ go: 
wæRtha i kirkiu garthe. i kirkiu ram. ællæ i kyntzimis biuti. 
i wigbthæ manna mifhældi. ællæ i manwæt. tbæt fkal beta 
tho at utan hælgh fe* gioit. 



■) Der er rettet »ød det eidtte Begetav eg »el ikke ed Uge eprindetig, — mu- 
lig er fra først af endog ej skrevet mere end (wc re. 
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84 SKÅN8KB 14-19. 

mæssu daøh l0 , itilæhætøh fran J>æn titnæ ær hun gar in 
ok lil atanda daøb æflir tolfta da^h, ok fran ni uku fastu 
ok ti] paska uku luks, pingiz uku ok kryzi uku ok allæ 
bu|)hætøhæ da^hæ fran mijrium dæf/h'i J)a halfhælæ#ht ær lt 
ok annæn da^h tii kuelz, æn hua sum hætøh brytær a 
Jmmi timæ, betæ |)rc mark ællær dyli mæj) l2 layhfastum 
mannum, > 

æn buat sum man brytær mæ|) uaj)æ ok æi mæj) uiliæ, 
J)a skal ban 13 batæ hætøhæ brut fore, 

hætøhæ (so. mad) brut skal æi sekia at yngri maniti æn 
fæmtan uintre gamal, 

hor sak ma man æi gifa kunu manz, num fer sækti 
husbonde hænne, æn um han sæk tær hana, skæræ sik mæj) 
iarne* bondæ igen ok biskope. 

Præl ma ækki fore geræ i hætøhæbrut num huj) sina. 

Sak ængin skal af ( brøhd stæfna, num man skilis 
opinbarlika uijwer kunu sinæ 14 at hionæla^h, æn allæ andræ 
sakær stande usota til biskop kumbær i Jje by<phd, umbuz- 
mao liusi fore sakum fore grannum hins ær sæktæ))ær ær 
ok fore hanum sialfum ok latæ |)o ualklest standæ ok uare 
fore tilkømd biskops ok stæfnæ frit allum j)era, ær sæktæ{)æ 
æræ ok suare J)ær sakum sinum, æn hafir • annær sota 
forfal, {)a suærs f)æt mæj) tuæm man num ok stande sijrøn 
til annara til kemd biskops, æn um han hafir æn })a sot, 
j)a sændæ fore sik annær {>æn man ær fult ger fore han, 

10) Had. Vdg. kar aftne i Stedet (Ledreb. 12 har tfl en art»n »Her 
taocts mlklcls aften.) 

11) ba — er kar Had, Udø. efter kaeli (Ledreb. 12 på samme Måde som ker.) 

13) Had. Vdg. tiUegger ker tolf (Ledreb. 12 kar tyMeer etb.) 
IS) Had. Vdg. kar ey foran bøtc {Ledreb. 12 på samme Måde.} 

t) (Sfr. 8. 82, Anm. ft.) 

14) Had. Vdg. indsætter ker allcr han tak i frsndknna sinæ (Lødreb. 
12 skjødestost på samme Måde.} 

a) / Hdskr. er ker blevet skrevet bifir. 
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{Aer efter Am. Magn. & „ 

*>Thæffi æru timæ the at bælgb fkal balda. Hast 
hælgh. fran olaf my(Ty aftæn ok til en dagh æftir michiæls 
myffu dagh. Jula hælgh. fran thæm timæ æR hun gangaR 
n. ok til atanda dagh æftir tolfta dagh. ok fra ni vkna fa- 
itu. ok til pafcha vka luks. 1 pingiz uku. oc i cryci vku. 
ok alla buthælghæ daghæ. fra mithiu dighi tha ha lf hæl agt 
æR ok annan dagh ti! quelzs. Æn hwa fum hælgh blytyR 
a thæmmæ timum. bete thre mare ællæ dyli mæth tolf lagh- 
faftum mannum. Æn hwat fum man biytya mæt wathæ. 
oc æi mæth wiliæ. thæt fkal æi beta at guzrætti. Hælgba 
brut fkal æi fekia at yngRi manni æn at femtan win- 
tra. Ho: Tak ma man æi huffræ. num feR fecta hana bonde 
henna. Æn um han fæctæR. fkæri fic mæth iaRnf bonde i 
gen oc bifcopi. Thræl ma æi frue gera i hælghæ bjuti 
num huth Tina. Sak ængi fkal af byghd ftæfnæ. num man 
fkiliæs opinbarlicæ with kunu finæ. Ællær taki kunkunu 
at hiona laghi. Æn alla andra faki ftandæ v fotte til bi- 
fcop cumbuR i the bygd. Vmbuzman liufi fen fakum foji 
grannum hinf æR Tæclær æR. ok fo*i (laluum hanum. ok 
la ti tho walc left ftandæ. ok wari ftne til kemd bifcobs. 
ok ftæfni thighat allum them æthæ fæctælhæ aru. ok fwaji 
thær fakum finum num han haui fotta fcnfal. tha fwæris 
thæt mæth twem mannum. ok ftandi fithan tit annæri cemd 
bifcops. Æn han hauir æn Iha fot. fænde ftne fik annæn 
man thæn ær fult fwareR ftne han. Æn vm ænnær man 
warthær fæktalhær. ok fkiutur fik undan ok wil æi bifcops 
i bygd bitha. han fkal tha længræ æftir vm land walkas. 
Mæn fkal hwæR til loghæ takæ. fenft af by finum i lagh- 
faflæ mannæ elhe. Æn vm æi winz thæR. taki af kirkiu 
fokn. Æn um fwa marghi mæn wærthæ fændær fæetathi 

*) Her er ingen Oeerekrift, men dog et Tegn anbragt tit at betegne en fiapit- 
ttlaf deling. 

8 



dbyGoogk 



86 SKÅNSKE 19-21. 

æn iim annær min uariwr sæktæjwer ok skiutær sik undæn 
ok oil æi biskops i byøhd bi|)æ, |>a skal ban længre um 
land æftir ualkæs, 

mæn skal buær til lo^ha takæ forst af by sinum i 
la^hfasta manna e(>, æn um æi uinz (»o. mad) |>ær, tæki af 
kirkiu sokn, æn uar(>æ sua mangi mæn sændær sæktæ|>æ 
al æi uinnæs mæn til i kirkiu sokn sær mæ|> huæriura, f>a 
gangæ til \>e sammæ mæn ok suæri fore al læ, 

æn t>æsi lund skal sak sekia, stæfnæ skal manni a bro- 
fial sin ni at ahero gran næ gins, 8 i tær han um tua stæfningæ 
kuær. betæ huær mæ|> sia^hs aræ ællær dyli mæ[) siagrhs 
raannum, silær ban kuær at |)ri{)ia stæfnu, betæ l>re mark 
ællær dyli mæ)> tyltær e|), |>a skal stæfnæ fiar|>a sinni i 
kirkiu 15 um bælæ^hæn daøh at aheru præste ok kirkiu 
mannæ, sitær ban kuær um |>e stæfning, |>a ær han sotær 
bæ(je til botæ stæfnu ok hofo|isak, [>a um han uil ei betæ, 
|>a skal hanum |)ianæstæ forbiu{iæ ok samfynd manne ok 
æi fore iamlanga i ban sætiæ, num han spilli fore raannum 
|)ia næste ok samfynd, æn (um a ) han ger f>æl, \>a skal han 
i ban sæliæ ok hua sum halir samuist mæ[> hanum, betæ 
|>re mark ok latæ sæ af banni sla 16 , uil hin bansatte sik 
af banni lesa ferstæ ar, betæ b stæfnu ok sak ok pre 
mark fore ban, æn um gar ofna annæt ar, betæ stæfnu ok 
sak ok sia<r/hs mark fore ban, æn gar ofna |)ri|)ia ar, )>a 
betæ stæfnu ok sak ok ni mark fore ban, cm. mad) gar [>æt 



15) Had. Udg. udelader I kirkiu (Ledreb. 12 har at kirkln.) 

a) nm, »om ej lindet ker i Hdtkr., kan vel ej godt vare* borte, {i Had. Ude. 
er det og tå udeladt.) 

16) Had. Ddg. har i 8/edet for at banal sla blot bannæ sla (Ledreb. 12 
tom her.) 

b) Her låses i Hdtkr. bæt». 
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(Aer efter Am. Magn. 97.) 

at æi winnas mæn tit i kirkiu ibkn fær mæth hwæriam. 
gange til the fammæ mæn. ok fwæRi fo*e alla. Ært a thæffi 
lund fkal fak fekiæ. Stæfna fkal manni a brofial at a hø* 
ran grannæ. Sætz han twa ftæfnu qwær. bete hwæriæ mæth 
fiax eja. ællæ dyli mæth fiax mannum. Sitir han qwæR at 
thrithia ftæfnu. bete thre mare. ællæ fwæri mæth tyltar ethe. 
Tha fkal ftæfna fiartha ftæfnu i kirkiu vm hælghandagh. at 
a heRu preftz ok kirkiu manna. Sitir han qwæR vm the 
ftæfnu. tha æn fotto: bæthe til beta ftæfnu ok houoth fak. 
Tha um han wil æi beta. tha fkal hanu#/i thianaflæ fo:- 
biutbæ ok fa m fund manna, ok æi fole iamlanga i ban fæ- 
tiæ. num han fpilli fcne mannum thianaflæ ok famfund. ok 
um thæt gel han. tha fkal 1 ban fætiæ. ok hwa fum fithan 
hauir famwift mæt hanum. bete thre mare ok lati fæ banni 
fla. Wil hin banfatti fic af lefa a feftfta aRi. betæ ftæfnu 
ok fak ok thre mare fore ban. Æn vm gangar a annat ar. 
bete ftæfnu ok fak ok fiax mafic foje ban. Gangar a thri- 
thia ar bete ftefnu ok fak ok ni mare fote ban. Gangar a 
fiartha ar. beta tha ftæfnu ok fak ok firitiughu mare fcne 
Hn. ok aldiigh mera. 

de fecreto peccato*) 
Ihæt fkulu ok wita alli mæn. at vm man gen lenlicæ 
fynd. ok takar foje fkript feR æn han warthar fæctathaR 
hauir til thæs prefts witni. tha waRi oifaca. 

de decimif**). 
Thæmma rætti i gien tha haui bender iat bifcopi thri- 
thiungs tindæ af allum fath finum. ok enftath hem fera innan 

*) Alene denne Overekrift af dem alle er tiltal orer Linien. Der er også, 
»em en fang ovenfor , anbragt Tegn til KapWelaf deling. 
•*) Br anbragt endog midt udfor Kapitlet^ kvit Indhold derved angives. 
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a Carlas ar, [>a betæ han stæfne ok sak ok firitiu^hu ■ mark 
fore ban ok aldriyb mer«. 

(æt skulu ok uitæ aiii mæn , at (um) b man ger len- 
likæ synd ok tækær f>ær fore skrift fer æn han uar|>ær sæk- 
læ^ær ok (hauir) c han |)ær til præst uitni, |>a uare orsaki. 

]>æmmæ ræti i gen f>a gafu bendær biskope |>ripiungs d 
tinde af alli sæ(> sinni ok ensta[) hem at fere innæn kirkiu 
sokn, N 

æn um sak uar[)ær gifin bondæ at ban haflr alziki ret 
af tindæ sinum, stande fore mæ|) tolf la^hfastum mannum, 

aar{>ær hanum sak gifin at han haflr jsum ret ok æi 
alt, uiti mæj) en e(>e sinu ællær late ut tindæ ok betæ half 
mark, æn um nokre sakær æræ glemda, pem skal |)o mæ[> 
|>æmmæ rætæ sekia. Æn um bendær ok biskop skil um 
loøh, )>a skal Jiese skrift |)era i mællin skiftæ*). 



a) Foran del tids te u er i Håndskriftet her blevet skrevet p, og ikke gh. 

b) nm finde* ker ikke i Hdskr., men kan vel ej godt være borte. 

c) han ir »avnet her i Hdskr. 

d) g s er ker i Hdtkr. sammenskrevet i en Rune. 

*) Herefter følge i Hadorpht Udgave nogle TidMbettemmelter , der hver 
for tig på fortkjettig Måde angive Året, da denne Kirkelov blev vedtaget, 
dog er — mærkeligt nok da Kilden er tå gammel — Årstallet 1171 , der 
kommer ud, ikke det rette for skånske, men derimod for smllandtke Kirkelov. 
- [Ledreb. 12 kar de Hl skånske Kirketov tøede, på lignende Måde af- 
fattede, som sædvanlig urigtige, Tidsangivelser — Am. il agn. 41 er alle- 
rede blevet afbrudt i 23. Kap. med Ordet en stab — således: Th ae tine ret 
war sattær a thæn løghivrth dagh ær næst war sanctæ iacobs dagh t 
a syntændæ wintre Waldemars konungs sithæn han war enwæl- 
dngh konnng oc ærkebiscop æskel hafthe waret fæm wintær oe 
fyritiughn ærchebiscop I skåne, fran thæn dagh er bemen war 
soaøather oc til then dag ær thænne ræt war sattær siaz thnsænd 
Winter oe thry hnndrath Winter oc fyritinghn Winter fæm mini- 
thæ mlnnæ oe tna vknr oe las dagbea oc sithæn gnth war boren 1 
tbænnæ hem oc til thæn dagb ær thæse logh waro sat thnsænd 
wintær oc hnndrath Winter oe ryritiughu Winter oe en Winter oc 



a) Der er skrevet daghe oc vknr i Hdskr., men med Tegn til at omstilles. 
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(ker efter Am. Magn. 37.) 

kinkiu focn. Æn vm fak warthar giuin bondæ. at han hauir 
alz ild ret af tinde finum. ftande fo*e mæth tolf laghfaftum 
mannum. Warthær hanum fak giuin at han hauir fumt ret 
ok æi alt. witi mæt en ethe finum« ællæ lati ut Undte ok 
bete half maac. 'Æn vm fakir æra nocræ glemdæ. them 
fkal tho mæt thæmma rætti fekiæ. Æn vm fkil vm logb 
banden ok bifcop. tha fkal thaeffi fcript Iherra mællin fkiliæ. 
Thæflæ fkra let Niklæs ænlundf fun giælkyræ af lund 
fkiuæ* æftir the gamblæ fkra thær ærchibifcup æfkil oc 
bifcup abfalon mæth waldemar kunungs gothwilia gafæ fka- 
nungum thær i lund liggir ok therra incigle fore ok let 
fændæ i hwært hæræth flika fkra at bander matte tbem 
loghlekæ wæriæ ok taki æt withir v loghum. 

a) Såleden kar Håndskriftet. 

Anm. Det ladte ker ikke ubemærket, at i Stedet for bursveln S. 77 
kan der, efter som der er skrevet i Håndskriftet, imses bors ve ni med lige 
Ret, — øf at lagb um S. 81 mulig, skjont der ikke i ffdskr. er naget Teen 
dertil, er at læee sammen. 
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(91. Bi«d, forism) [om konæ iordh. knud. k. u.] *) 

Sæl man sinnæ kunu iorf) minne ællær mere, pa skal 
hun atær gialdæ raæ|> uitnisbyr^, (>a skal næfna til go|)æ 
mæn af lanzjring, |>re mæn ællær fire, ok uita hore go|) 
hun ær, ok æftir [*era uitnisbyr[) [>a skal hun atær gialdæs, 
hafær han ior|i, |>a gja- **). 






*) Denne 09er skrift er tilsat med en nyere Hånd, hvilke t båtte Sprog- ep 
Skriftform i de få Ord noksom rise, o§ er derfor givet med mindre Skrift 
og sat i Klammer. Den er i det héjes/e ris/nok kun fra 15. Århundrede. 
Uet enkeltstående k titsidst er endog el latinsk k, skulde det være et Rune- 
bogstav, rilde det mest ligne R. men dog således, at denne bieo forskjellig fra 
det foregående R; i det andet Ords sidste Bogstar er Tvojrstregen sat til 
urigtig Side; det mi anses som urist, om der er at løse iordh. eller om h 
er igjen udslettet. 

**) Det følgende mangler i Håndskriftet; uf et bortskåret Blad er der en be- 
stemt hvrning tilbage. Ledreb. li har også ijfr. S. 74, sidst i Anm.) her 
efter Klrketoeen nogle mindre Stgkker , ialt 0, indlagende i det kele lidt 
ører fire Sider — og først iblandt disse vm man 8*1 slnnæ kan« inrlh. 
Det forefindes der torseatlig som o ren f or , kun at der fo>ses gin Id æt også 
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på ført te Sted eg af hasraislbing all aer af lanuthing. Det manglende 
er derefter følgende: glalde, haa«r ban ri lorth, gialde bo I fæ, Wil 
hun mil ær haennæ aruas fremmer krasfiæ, tba ilande banden rare 
alla?r ham arnsR mmth tyltær elh othalbondae. 
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ANDR. SUKON. L. SCAN. PR0UINC. 95 

(1; 1, 1; Sk. Lov 1, 1-2. 4.) 

(i. Biad.) *)De uentre in possessionem raittendo et 
que pojcio uxorem superstitem contingat et 
cuiujf sit defengio. si questio oriatur de partu 
an sit prøcreatus. an baptizatus. an parenti 
superuixerit. 

Capitnlum primum. Marito defuwcto sine libe- 
ris, si se mol ipsim asserat in pregnatam. ob spem fnture 
sobolis. in diuise debet hereditati cum suo legitimo de- 
fensoje. xx l ! . septimanarum spacio preuidere. Quo trans- 
acto tempoie si ueracium matronainm. intuentium uentrem 
ipsius testimonio spem future prølis inanem fuisse consti- 
terit. onu/ia que in hereditate sunt mobilia uel se raouentia 
vel inmobilia precio ■ matr/monii comparata equis sunt 
paitibus diuidenda. Medietate heredes defuncti prøximos 
cum prediis que propjia \psiits fuerant. et uxo:em altera 
cum suis prediis contingenle. prøbat/one per duoiuni testi- 
monium, et duodenum ab aduersa?io nombiaiotum xii cimb) 
de probantis progenie iuramentum affirmanti. nøn neganti 
partum post uiri obitum prørreatum seii adeptum baplis- 
matis sacramentum. seu parenti superuixisse c si supia aliquo 
istoium casuum oziatur questio incubente. non uxoie sed 
ipsius defensoie iuris iurandi reiigionem exibente. 

O; I, II; Sk. L. 1, 3.) 

Quod non regenerativ baptismatis Sacramento 
hereditatem consequ? non possit. 
Numquam regeneratus d baptismatis Sacramento, ae si 

*) Antique Leget Scanie, som Aer fotefmdet tom Overtkrift , er tiltat langt 
»enere. Derimod ere nogle Ord g ver al på Bladet, der dog ej ret have kun- 
net laset, skrevne her fra først af. 

a; tempore, tom ellert stedse her forefindes, er vel blot udeglemt, jfr. i I, IV. 

b) cim er vistnok ikke oprindelig skrevet her i Håndskriftet. Således siden oftere. 

c) Ve tre foregående Ord udelades i Hvitfelds Udgave 

<1) Hdskr, har Aer kun regenerat, formodentlig er Forkortelsen for us glem/. 
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numquaiu fuerit geniratus nullum potesl hrreditatis com- 
raodum optinere. 

(3; I, III; Sk. L. 1, 5.) 

De bonis auitis que pozcio eonlingat nepotes. 

post obitum filii familias. 

Filii familias in sacris cuw« ■ patcrnis cum uxoie con- 
stituti. si sine diftinicibni certe quønlitatis bonis pat r/s 
addiderrit bona que ip*e habuit cum uxoie. quotcumqtrø 
fuerint filii de communi subslantia eciam prediotam. post 
contractas nuptias comparatoitftn cam auo. et aliis conso:- 
tibuA- post obitum patr?s. uiriles et equales accipient pos- 
ciones. per pr/ozem gradum ab aliis prediis excfudendi. Si 
utro in mansionem h patr/s bona que habuit cum uxoje 
fuerunt diffinita. illa sola si uiuente auo pater obieril filii 
quotcumque e fuerint optinebunt. 

(4: I. IV: Sk. L. I, 6-7. 22 o* 2, S.) 

Que poicio contingal pr/uignum. ue\ pr/uignam 
post obitum noucrce. et quetliter facienda 
sil diuicio. et qual/lcrr hereditates corape«- 
sawde. 

Patrifamilias non habenti tilios. u/*l habenti si mulicr 
nupserit. et ad eum cum liberis ud sine liberis cum bonis 
suis tr/rrisierit si nøw fuerit detørminalum que porcio. que'// 
contingat. quantumcumque dispa; fuerit bononim collatio. 
pares tamen portes, omnes cum a communione recesserint 
optinebunt. salua sexu d pmogatiui. tit masculus duplo r 

a) rum er ker orerflødigt og formodentlig ved en Fejt skreret dobbelt. 

b) Her btr vel »nar et t lotten m » n s i o n c. v 

c) Opløsning til quocumqne, »om tet anarest er un tydet i Hdskr.. ritt/e 
ris/nok rovre urigtig, 

i) «exm må Aer lottes og prerogati ua. 

i') mafi«. som Itv i tf. Urt g. har (eller et lignende Ord) tran vel ej Aer 
undr or es 
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L. SCAN. PROUINC. 97 

qnrrm femina consequatur. nist uxor fuerit uel mater que 
man to vel ' filiis adequatitr. et tum eonsorcii mascadini 
grøe/a prefertur filiabttf huic diuitioni eciam immobiiia sub- 
iacent a tempore nupUarum precio compørata. Alia predia 
noua quoque hereditas. que post contractas nuptias alteri 
accessit eoniugum suos semper dominos comitanlur. nm 
fwrfrem ad bonorum omnium tam mobilium. qtiam immo- 
bilium uocet • eottsortium. superstes procreata soboles ma- 
trinortem matre tamen ad paternonim bonorum participium 
nullatenus aspirante. serf solo palre propter iaboriose pr©w 
uisionis onera. istud s/øi pr/uilegium uendicante et here- 
ditatem licet uberiorem uel hereditates eiceptis immobili- 
bi**. primo obiecta hereditas haut b tribtu mørris exilior 
ad particionis pertrabat rationem. Eodem motlo quotcumque 
(>. mad) de nouo sibi delate occurrerint hereditates numero 
pares licet censu sint in pares conpensanlwr. Si que c tamen 
super numerum concurrentium hereditatum excreuerit absqrø 
diuisionis minutione. nisi quid ex ea eciam ad communes 
usus eøwsumptura fuerit permanebit. 

(3; I, V; Sk. L. 1, 8-13. IA og 2, 1.) 

Quid iuris sit si bona uxoris alienata fuerint* 
a marito. 
Nulla prole suscKata uel superstite alienare non debet 
predium uxoris maritus. si tamen alienauerit. stabit aliena- 
tio per uxorem. cui non conuenit de uiro suo conqueri nul- 
latenus inftrmanda sed ab eo iure diuino. vel ab eius be- 
rede qttamuis communi filio si dire mortis imperio soluta 
fuerit ip*a uel eius heres. terre sue quam constat aliena- 

•) Hdskr. kar ker oocfts. 

b) haul, som ellers Aer altid findes , er ristnok at le- s c i Stedet for håbe an I, 

som Hdskr. har. 
r) Her kar Hdskr. qut. 
d) f/dskr. kar ker kun fatrrit. 

9 
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tam fuisse in terra. uel si terra defuerit in rebus quibus- 
libet iuste estimatis recipiel corapensationem marito uel eius 
horede probante quantitatem distracte terre, si super ea 
fuerit orta discentio. negationem et tam si negauerit aliena- 
tionem. duodeno sui el bondonum. xii c,m . qui suo nomine 
terras possident iuramento. £ contra marito cui pro libito 
suis est uti iicitum siqwd in quoscumque usus distraxerit 
non recompensabitur ab uxore eius vel eius heredi *. ab 
illius horede« Si quid tamen de precio mariti remanere 
constiterit inconsumptum ipéi uel eius heredi relinquitur 
indiuisum. 

(6; I. VI. b) Sk. L. 2, 2.) 

Quod aurum uice predii fungittir in diuisum. 
Avrum palrimoniaie licet sit mobile, palrzmonialis ta- 
men predii uice fungitur indiuisione. Bed que predia eciam 
auro fuerint eomparata. qunntum ad diuisionem. conditio- 
nem mobilium imitanttir c . quicqtii'd tamen de auro eøwsurøp- 
tum fuerit. ex parte neutrå restauratør. 

(7; 1, VII; Sk. L. 1, 14.) 

De trina citatione. 
Siquis ad ius citatus eontempserit uenire. in duabu; 
horis d erit aduersario. pro citatione qualibet et in tribus 
marcis regi tandem pro citatione tercia condempnandus. 
post hoe si se presentauerit. et se uoluisse. Bed non po- 
tuisse uenire. uel minus legitime uel minime citattim fuisse. 
duodeno docuerit iuramento. omnem euacuare poterit con- 
dempnationem. principalem litem iterum subiturus. e 

«) Her b6r uden TvM læses heredi, som også ellert findes. Hdskr. kar h«> ede. 

b) Findes også anbragt i et Hdskr. % ligesom i Sk. Loø< først i 2. Bog. 

c) Hdskr. kar kun i mi tatar. 

d) Ellers ar is, men dette Håndskrift sætter ofte således h foran. 

•) Herved er i Hdskr, gjort en Rettelse, (og ligeledes foran i ol Bis s«). 
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(8; i. VIII »); Sk. L. 2, 4.) 

Quoto iuramento fidem facere debeat qui negat 
totalem hereditatem uel partern. 
Siquis delatam alii hereditatem ad se negauerit perue- 
nisse, licet Iribus marcis Tikhit amplii^ continentem. ut 
Gdem et robur optineat. sua negalio. xxx.vi. bondonum re- 
quiritur iurame#<tu»i. At siq///d se confessus fuerit acce- 
pisse ad ipsius solucione/?/. dum tamen minus non fuerit 
u na hora immmorum eum duodeno bondonum iuramento 
quod nichtf amplius ad eum peruenerit a peticione se po- 
tent liberare. 

(9; I. IX: Sk. L. 1, 16.) 

De com/uunis consorcii lue ro vel dampno. 
Uniuersos conlingit de commum consortio. quicquid 
uel cidpa amittitur. uel industria conquiritur singtriorum b . 

(10; I, X; Sk. L. 1,17. 18) 

Qualzler emancipatio fieri debeat. vel quidiuris 
si c fiat. 
Volens emancipare filium in iure coram omnibus pro- 
testetur. qitod eum a sua liberet potes la te. et quod nolit 
de factis suis de cetero respondere, nujli de cetero respon- 
surus de suis eicessib?tf preter reatum homicidii. inter- 
dum a cognatis eciam emendandu?/*.* probaturus eciam eman- 
cipationem. si super ea oriatur questio duobuf testibi/^ te- 
stificantibus quod interfuerint communi iure (s. Blad.) ipsius 
legitime promulgationi. et econtra si pater emancipationen* 
uoluerit diftiteri. audietur negationem suam duodeno corro- 
borans iuramento. ut semper aduersus filium patri defensio 

a) Har i et Hdtkr. sin Plads i II, il. 

b) Her Intet slmrolamn i lidshr. 

c) Håndskriftet hor nit, enten urigtigt før »i, eller si efter sil er udeladt. 
Det forefindes også ellers således. 
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deferatur. ncc cogendus est patr»r emancipalo. aliquid de 
suis boiiis supra sue uolunlalis beneplacitum assignare. 
Nec de bonis materuis quicqrø/m fil i u/w post morlem ma- 
lm conlingeHlibti* contra uoluntatem filii relenturus. 

(11; I. XI; Sk. L. 1, 19-21, Jfr. 2, 7.) 

Quid iuris sit defuncto. uel filiofamil i as. url 
emancipalo. uel uitrico vel nouerca quan- 
tum ad successionem. 

Patre • superstite defunctus filius familias nullum ha- 
bet. ae si numqttffm fuisset geni tus successorem. Emanci- 
pato sine posteritate defuncto. solus pater succedit. ex cl u sis 
frnfmbus tam emancipalis. quam in potestale patria consti-' 
tutis. quam ex matre tanlum eoniunctis. licet ip*i ad bona 
uitrici non debeant aspirare. Partern facit defuncto uitri- 
co. ud nouerce relictus preuignus. uel preuigna in contmu- 
nione cum filiis et &\iabus persone b morlue ip*is tantuin- 
modo rclinquendam. Post patris obitum cuicurøqae sine 
posteris decedenti filio cum matre succedunt frafres pariler 
et sorores. emancipati taraen ad communia bona cum fra- 
ttiibus parciendum. nullatenus admittuntur nisi reportauerint 
quecu?/ique eis prius a palre fuerant assignata c . Post utri 
obitum uxore relicta. relkllsque filiis quibuidam comrouni- 
bus. qulbusåam preuignis uxoris. non é est defuncto portio 
de bonis communibttf facienda. que uxori penitus auferatur. 
et solis filiis relinquitur. Regi qwoque in inbvs marcis 
idem sunt condempnandi. nisi statuto die in communi iure 
quicquid acceperanl parati fuerint reportare. facienda fide 



a) et nat re lilfojes i Hvitf. Ud g. 

b) Der er i Hdskr. her skrevet personø rent. 

e) Her indskyder Hvitf. Udg. Stykket R«f l-dabitatau. Stykket Fast- 
re I i n q n i t ur forefinde* også ganske udeladt. 
d) Herved er rettet i Hdskr. 
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duodeno Sacramento si super qunntitate referetidorum fuerit 
dubilatutn. 

(12; 1. XII; Sk. L. 1, 24.) 

De iniqua differentia tollenda anteriorum. et 
(posteriorum) ■ in successione matris. 
Iwiqua differentia anteriorum« et posteriorum sublata 
ad defuncte matris hereditatem in omnibui lam mobilibw.v 
quam immoUilibus diuidendam eque admittuntur filii prio- 
res. ex maritis prioribu« ut posteriores ex marito nouissi- 
rao b suscitati. 

(13; 1. XIII; Sk. L. I, 26-27.) 

Quod illi heredes pbtiores habeantur in defen- 
sione qui eømmune aliquid dicunt e quam 
q ni proprium allegant. 

Illis uocalorum ad ea que post mortern alicuius relicta 
suwt diuidenda. qui terram aliquam allegant precio compc- 
ralam. et sic ad omnes consortes pariter uenire cum duo- 
deno deferri debet defensio Sacramento non illis qui patri- 
monialem dicentes eam sibi solis cupiunt uendicare. Idem 
obserualnr inter heredes lanlum ex altero parente con- 
iunctos. ut iliis ianfum defensio deferatnr. qui ad omnes 
ex quacumque causa contendunt aliquid pertinere. uel utra- 
que pars ex uno tantum parente coniunctorum sibi dis- 
sidentium d de conimuni sex uiros nominet parentela ut illi 
duodecim nominali. Sacramento prius prestito. quod a iu- 
sticie non uelint tramite deuiare. determinando que terre 



«) postrriorom kan her i Orerskr, ej undværes. 

b) Her er skrevet i Hdskr. noulssimi. 

c) / Hdskr. er her skrevet dicnn lur. 

*) Sålede* har Hdskr. vistnok ker oprindelig. Uel forefindes også ellers. 
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patris foerant. et qoe matris, et que precio cowip« rate om- 
nem eis amputent. super diuisione facienda materiatn liti- 
gandi pari roødb inter fraJres. ex utroque parente coniunc- 
los. super (4. Blad) particione bonorum est omms eowtrouer- 
sia sopienda. 

(14; II, 1 ; Sk L. J, 5-6.8.) 

Qui quibtt* in successione preferuntuR. 

Naturali statutum est equitate. ut exclusis ascendenti- 
bus et transuersalibti«. Primo hereditas solis descendent!- 
bus deferatwr. salua graduum prerogatiua. ut priores in 
gradu semper posterioribu* preferantnr. Succcdewtes ergo 
in primo gradu filii et filie uiriles accipiunt porciones. ser- 
uato tamen sexus priuilegio. ut semper fllio duplo raaior 
quam filie pars beredilaria relinquatttr. deficientibu^ primi 
gradus liberis admiltunttir neptes et nepotes non uiriliter 
aed in stirpes. ut ex illis quique nicbil amplius obtineant 
quam parentes eorum si uiuerent obtinerewt. puta. unica 
neptis ex filio defuncto relicta. duplo maiorem recipiel 
portionem. quam nepotes. et neptes. quotcumque fuerunt 
ex defuncta filia procreati. 'mier il los tamen qui ex uno 
parente prødeunt sexus differentia custodita. Cessantibiu 
duobu« primte gradibt/* prønepotes et proneptes absqtie 
sexus differentia omnes equaliter admittunttir. eodem iure 
in cunctis gradibu* ulterioribui obseruato. Cessante linia 
decenti å . et deficientibti« patre et matre in linea ascendenti. 
et fratnibus et sororibu* in linea transsubstantiali b . auus 
paternus et auia paterna. Auus matemus. et auia ma- 
terna, patruus et amita. Auunculus et matertera. fratris 



•) descendent!, som etters forefindes* er »et egentlig også åer ment. 
b) iraaiaeriall fattes ker etters altid. 
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et sororis fitii et Olie omnes equales partes exclusa sexus 
differenlia consequentur. 

(15*); II, II; Sk L. 2, 10-1/.) 

Quid søctelo renuntiantium monasterio conferri 
possit a sano vel egro a transeunle ad reli- 
gionera uel non transeunte. 
Cui licet et libet raundum relinquere licet quoque cum 
bonis omnibus ipmm continge/ttibus. si sanus est et inco- 
lumis religionis causa monasterium inlroire. Si uero prop- 
fer grøuis raorbi periculum de rebii* suis disponere ur- 
geatur. medietatem tantum portionis ipsum contiitgentis con- 
ferendi håbet monasteriis siue extraneis quibtt« uoluerit fa- 
cultatem medietate reliqua non ad uxorem Bed ad filios 
tanfum et filias pertinente. ipsura uero contingens portio 
nominattcr que diuisione facta inter ipsum et filios et filias, 
et alios siqui fuerunt communiunt bonorum consortes sibi 
soli competere comprobatur. Si uero solus sit et absque 
liberis, cuncta que possidet ip*i conlingentia. ut de illis si- 
cut determinalum est ordinandi babeat potestatem. Ad re- 
ligionem conuersus uelud mundo morluus. ad nuilum håbet 
de ccUto successionis commoåum b aspirare n/W/ quid ei 
religionis vel al terms fauoris intuitu conferalur. 

(16; U, III; Sk. L. 2, •.) 

Quantum liceat patri nepotibui conferre. uiuen- 

tibte« filiis et eorumdem nepotum patruis. 

Licet cuiqrø post raortem filii. quantum iptfi deberetur e 

si uiueret. eius filio nepoti conferre. cui si super coilatis 

possessionibw imperatur. defertur possidenti d defensio 

a) Dette Kapittet kar i et Hdtkr. tin Plade efter det følgende. 

b) Der er vilkårlig rettet i Hdtkr. i dette Ord. 
e) Her Imtet debentur i Hdtkr. 

4) potsideoti, tom ettere fereftndet Aer, synet rigtigere end pøisideodli' Hdtkr. 



dbyGoOgk 



104 ANDR. SUW05.. 

duodent iuramenti* et duorum assistentium per scotationem 
ab auo facte legitime dacioni probatione lantum duodeni 
iuramønti si nepos non possideat. heredi proximo conce- 
de/ida quad ab auo terre de quihus agitur nttllatenus sco- 
tate fuissent. 

(17; 11, IV; Sk. L 2, 15-11.) 

De transeuntibui pro aliraonia in alterius po- 
testate. 
Siquis proptør rerum penuriam. (5. Biad) ud prøpter 
corporis debilitatera. ex torpore senii. uel languoris angustia 
prøcedenle. vel ob alia miserabilia fortune grauamina * s/Ai 
non sufficiat uite necessaria prøcurarc cum heredlbiw suis 
conueniat ut inter eos bona que possidet parciatur. ab eis 
per uices circueundo b singulos uite necessaria recepturus. 
in communi iure f/icla coram omnibus prøtestatione ne sic 
legitime føeta conuentio \e\ inmutari. ue\ (in) c dubiuin 
(possit) d reuocari. Si uero singwlos ita noluerit circuire. 
in diuisione bonorum unam sibi relineat porlionem. et cum 
ea ad quem uoluerit her ed em accedat illo ad quem acces- 
sen t parlem illam si lantum tres marcas uel minus babeat 
oblinente. Siqu/d uero super tres marcas excreuerit. diui- 
dendum uniuersis heredlbus atlinebiU Si uero nul lus cog- 
natorum ei uoluerit necessaria prøuidere. in iure dies pre- 
figatur. in quo si cognati cum eo noluerint conuenire li- 
bertatem habeat cum bonis suis ad exlraneum quem uolu- 
erit transeundi. Transeuntem pro alimonia in altørius po- 
testatem. quicqutd lucri uel dampni pro suorum excessuum 



•) Der er vilkårlig rettet i Hdskr. i dette Ord. 

b) Her er tipeledes vilkårlig rettet, der synet at have stået som anført. Mal- 
ket er 'det, som ellers findes. 

r) dj i o og pot tit findes ikke oprindelig i Hdskr., men kan ikke undomres; 
(eller dog et andet Ord af Betydning som pøtsit.) 
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satisfactione si sui iuris e**et respiceret. hoc ad suscipien- 
tem eum similiter pertinebit. vnde susceplo. ud occiso. ye\ 
alium occidendo. qui suscepit. ue\ partern terciam s«itigfae- 
tionis recipiet. vel prestabit. duabw* lerciis remanenlibft.? 
ad suscepti cognatos tam patemos qw/m matcrnos. Nouo 
tamen iure ■ prestabit totam solus suscipiens satisfaclionem. 
In ius allirius pro alimenlis susceptus. Si conqueraUir 
quod exilem tollerare non polest prøcurationem. qui prø- 
misit alimoniam b duobttf testi bu* et duodeno fidem faciat 
iuramento. quod sufGcienlem prebens alimoniam. nichil mi- 
nus unde querimonia iure moueri possel exsoluerit quøm 
prømisit. ud in iure probi uiri de prouincia nominati. mit- 
tantur ad inuestigarcdum si necessaria ministrentur et iniu- 
sta querimonia deprehensa. si non potuerint iralum pla- 
care c . sed a suo recedat contra sanum consilium prøuisore. 
si bona que secum altulit non deferat. sciat non iniusticie é . 
sed fatuitati sue pocius asscribendum. 

(18; III, i; Sk. L. 3, 1-6.) 

Quibtt* prohibitum sit e alienare predia sua usqu* 
ad certum tempus. 
Bona maris r intpuberis. donec quartodecimum * an- 
nam compleuerit. et femine quawi diu innupta permanserit. 
alienationi iuris censura prohibet subiacere. nist forte prop- 
er famis urgentis necessilatem. que 1 egern non håbet, in 



■) Jt r ' ' V, III, — om Knud den 6. og Valdemar den 2. Forordninger herom. 

b) I Hdtkr. synet Aer at rare skrevet r i Stedet for del sidste i. 

c) / dette Ord er rilkårlig rettet. 

d) Både vilkårlig og fra fåret af er der rettet herred . oprindelig synet at 
hare skullet ttå insti cie; Iniusticie synes at rare det umageligste af 
hvad der ellert forefindes. 

e) Hdtkr. har her kun si. 

r) Hdskr. har matris; maris losset her ellers altid, 
t) Hdskr. har her kun qua to. 



dbyGoOgk 



106 ardk. sunox 

iure. ne fraux in occulio fiat. tune autem deprehenditttr 
fraux ade#«e. quando retentis bonis inobilibu« immobilia dis- 
trahuntur. vel quando prouisor ipse se asserat comparasse. 
iudicentur propter alimoniam differenda ". uel nist forte per 
patrem ad ulilitalem filie. terra sua in alteram contmutetttr. 
que uero secus quaøt dic/um est lege alienata fuerint pro- 
hibente. refuso precio. et si super eius quanlitate mouealur 
questio. duodeno adito turamenlo. q^od nichi/ remaneat de 
suscepto preeio reuocantwr. TRibus annis post transcur- 
sum tempus quo alienatio prohibetur b . si super alienatis 
nwlla questio oriatur. uel eius qui detinet. possessio nullo 
mod o fuerit interrupta. omnis excluditur reuocandi facultas. 
Orta probabili dubitatione super alienatione utrum in pupillari. 
(•. Bud) vel legitima etate fuerit celebrata. e*tt prestanda de- 
fensto etatem 1 egilimam alleganti, matrona quelibet seu ui- 
dua. circumspecto freta. legitimi prouisoris consilio de bo- 
nis suis altenare que uoluerit non uetatur. 

(19; IU, II; Sk. L. S, 7.) 

Vtrum licet alicui predium auitum alienare prox- 
i mis in con sul tis. 
Ob hoc solum non est uenditio dissoluenda. qaod cum 
extraneo fuerit celebrata. et taraen uendilor in Ir'xbus mar- 
cis satisfacere suo tenetitr proximo. quoå eum excluserit 
peremptorem exlraneum a predii quod prøgeniiorum suorum 
fuerat emptione - . vel peticiénem satisfactionis elidat excipi- 
endo. quod oblatum s/A* ante predium pro iuslo precio. 
idem proximus suus recusauerit comporare. exceptione Sa- 
cramento duodecimo roborata. Quorundam taraen iudicio 

a) Ellers fore fin det Aer »ledt« dlstrahenda. 

b) Hvitf. Udff. kar ker p er hib e tur fa en, mulig uden tilstrækkelig Hjemmel. 

c) lldtkr. kar ker alt eajaniii. 

d) / Hdskr. er ker skrevet epmlione. 
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sic emptiim predium. emptor non potest aliter retinere. 
x\isi aenditor duodeno fidem fecerit iuramento. quod idem 
suus proximus qui emptionem acusat. oblatum sibi predium 
renuerit. pro iusto precio comparare. Sed * prior sententia 
roborabilior. et rationabilior a prudentib?*« estimatur. quin 
au lem predium possit pro predio inuilis consangittneis eom- 
mutari. dum modo non maius trihus marcis numrøorum pre- 
cium adiungat?/r. non opoviet in dubium reuocari. 

(20; HI, III; Sk. L. 3, »-12.21.) 

Quaiiter diuisio sit inter iratres facienda. 

Fratnes inter quos facta est hereditatis diuisio assig- 
natas sibi sorlis iudicio porciones. et legitimo possessas tem- 
pore manu duodecima defendentes. easdem quam diu uix- 
«?rint adeqtrøre. si ab eorum aliquo inequalitatis moueatwr 
querimonia. tenebuntur ratione b inequalitatis nullatenus op- 
tint're ualente. qui prius suam alienauirit portionem. et ad 
eandem (ratrum defunctorum filils noncogendis« qui quecumque 
patris eorum* quiete et paciGce mortis tempore possedisse no- 
scuntfir. duodeno Sacramento tytulo pro horede sibi de fendere 
permittuntur. Siquis uero fratrum in deterioris partis 
coftipensationim se dicat additamentum aliquod recepisse, 
contradicens ei equalitatis funiculum offerendo. falsum esse 
quod aseritur duodeno probare pirmittitør iuramento. Sor- 
tes wero mittende sunt pro numero personarum. non pro 
numero portionum. ne si forte sibi c plures comparat por- 
tiones. pro pluralitate sorcium. in locis pluribttf eas possit 
ad uexationem aliorum earundem portionib?/« inmiscere. 



•) Her læse* s i i Hdekr. 

fe) ration em er rielnok her snertet at Imee. 

<) an «•, som etters Aer forefindes, kan vel ikke godi va>rt borte. 
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(II; UF, IV; Sk. L. S, 13.) 

De tutelis. 
Ad tutelam inpuberis tu torum legitimus inuitatur in 
coniunctione sanguinis ei quicumque proximus inuenitf/r. 
si se ip**t/m tømen et alium possit defendere. et prouisor 
e**e uelit non dissipans deuastalor ut honus senciat in 
defensione. queøt emolumentum respicerel post mortern in- 
puberis in successioner Inter plures uero eque coniunctos. 
et ex una parte tantum in subeunda tutela semper prefer- 
tur antiquior iuniori inter eque coniunctos \ Sed ex utra- 
que parte agnatus. licet sit iunior cognato preponitur. quam- 
uis eciam seniori. ut auus. Paternus. auo. materno et 
patruus auunculo. Auus lamen maternus. quia maiorem 
affectum habere credittir ad nepotem b licet agnatum, pa- 
truum antécedit. Tutor de bonis inpuberis. pro delictis ip- 
rius tenetur satisfacere (7. Bi«d) hils c qui uel in rebus ab 
eo dampnum vel in corpore perpessi sunt lesionera. nequa- 
quam enim eorum multum interest ab infante pociiur. quam 
adulto darøpnorum molestiis agrauari. Regi uero uel pon- 
lifici pro illius etatis excessib?w que causam iwuestigare non 
sufflcit castigationis. equilatis ratio non permittit aliqwd 
emendari. 

(22; IH, V; Sk. L. S, 14-15.) 

De tutela materna. 
Jvris permittit equitas. et suadef ratio pietatis. mater- 
num affecføm mortis imperio mariti d consortio uiduaUim e 

•) De tre foregående Ord ere her til Overflødighed gjentmgne; stipl er ikke 
sjælden Tilfælde i Håndskrifterne, også de meget gode. 

b) Her er oprindelig i Hdskr. skreret, som det synes,, nepotnm, men der er 
rettet derved, s/ej'ånt utydelig. 

c) Således har Håndskriftet, og siden ofte. 

d) Hdskr. har maritii her. 

e) Er ligeledes urigtigt i Hdskr.. da det har n i d u« r « m ; a i d u a tu m er det som 
her ellers forefindes. 
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iusto solacio filiorum cum bonis eorum omnibus materne 
custodie mancipandoram. quam diu nouos amplexus asper- 
nata fuerit recreari coniunctorum Gliis proximorum consilio 
prouisionis femine defectum supplenle a . Matre uero ad se- 
cwwdas nuptias conuolante. bona statim reseruanda tutoris 
fidei committuntør. Infarcs uero donec septiraum annum 
impleuerit prouisioni relinquitar pielatis materne, et quo- 
niam usque ad illud tempus a matre pro morte filii. ma- 
ter eccle^ia requirit satisfactionem penitencie. et ab ea doc- 
cius b infantie tractari crependia c . et necessaria solent affec- 
tuosius exhiberi. A tutore custode d bonorum singulis an- 
nis ualens dimidiam marcam nutricium susceptøra. nist forte 
propter uberiorem rerum copiam e . vel generis claritåtem 
plus gratis fuerit erogatum. 

(23; III, VI.) 

Qualiter tutor ualeat deprehendi suspeetus. 

Ad inique fraudis. et sinistre suspicationis omnem ma- 
teriam remouendam. vel ad eommunionem redigenda sunt 
omnia sapienter consilio propinquonm. ut habeanluR pro 
indiuiso quecwnque tutoris. et inpuberis bona fuerint. in 
rebus mobWibus constituta. ut in illis et lucrum et damp- 
num quoåcumque conlingit. now unius proprium, sed pro 
rata partis cmnsqiie co?wmune sit utriusque uel tutor in- 
puberis bona tali conditione recipiat estimata. ut in restitutione 
bonorøm nichil diminuere de quantitate ualeat estimationis. 



•) s up p let e har Hdskr. {dog vist tiden nogen senere derved anbragt Ret- 
telse) i Stedet for sup pi ente, som ellers stedse forefindes. 

b) Mulig dolcios; Hvilf. Udg. har deiicatius, der kan være en riglig Op- 
løsning af en Forkortelse. Der er her nogen Usikkerhed i Håndskrifterne. 

c) Denne Form af Ordet har Hdskr. 

d) Hdskr. har enstodem. 

e) Hdskr. har her i nop tim, eopiam forefindes ellers. 

10 
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Tutor uero qui de rebus pupillaribu« hane recusa- 
uerit prestare cautelam. a tutela uelud suspectus poterit 
amoueri. locum eius sccundum leges prøximo subeunte. 

(24; HI, VII; Sk. L. 3, 16-20.) 

De filiis concubinarum. ■ 
Diuersis lemporibtt* a diuersis regibus diuersa sunt 
iura prødita. super concubinarum filiis quibtM ad incerti 
patris hereditatem condilionibtt£ uocarentwr. Exegit quan- 
doque h iuris censura. ul talis filius patrcm sibi per can- 
dentis ferri iudicium declararet. Sed iniqum uisum est 
processu temporis, ut talis filii pater inuitus quispiam cow- 
stitueretør. \nde conslitulum est ut naturalis filii pater non 
nisi uoluntarius haberelur. qui se patrem quoque in iure 
coram communi audientia falereti/r. et i bid em scotaret que 
uellet immobilia. vel non babens inmobilia que conferre 
uellet de mobiYibus aperiret, nec prodesset omnis ista sol- 
lempnitas. dmi reperiret?/r in morte patris aliquid de pa- 
terna munificentia poss idere. illwd totum et solum de pa- 
terna substantiv retenturø«, el per illud licet modicum in 
futs/ris successionibti£ frafris vel sororis. uel alterius con- 
iuncte persone cufctdibet. tamquam legitimus portionem in- 
tegram babiturus. Sollempnitate palerne professionis. sco- 
talionis uel alterius donationis per ipsum patrem et non 
per aliqzrøro personam subpositam adinplenda c hoc ius suis 
iemponbus obserualum nouo iure in multis est (s. Bi«d> ar- 
ticulis inmutatum. Nouum quippe ius quod nuwc obtinet d 



•) ro er Aer egentlig ikke skrevet, men kun nogle udstrakte Sving etter sidste 
Bogstav , hvilke rorklare at der meget godt kan udbringes en anden Læse- 
måde, navnlig cooeobinariis. 

b) Den Aer så stærkt anbragte Forkortelse kan vel bedst opløsespå denne Måde. 

c) Hdskr. Aar adloplendam. 

d) Herved sigtes formodentlig til en, ellers ubekjendt, Forordning af Vold. d. 2. 
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hoc solum exigit ut io iurc tanttim per patrem professio- 
nis. scotationis. ue\ alterius donationis sollempnitas cele- 
bretwr. Et qiiamuis nichil possideat de paterna largilione. 
morlis tempore in ius succedet nat?iral/> Glius. si solus iu 
gradu fuerit uniuersum. Si uero 1 egilira i secum in gradu 
fuerint. illad solum quoå mortis tempore de paterna collo- 
eatione possidet obtinebit. Si uero HYius naturalis diffitea- 
tur se cotlocationem patriam recepisse, in sacr/s patris et 
familia. usque ad patris obitum constitutus. ne a maiori 
hereditaria portione per coliationem modicam excludaUtr 
duobits iestibus probans suam negationem. et xii cim iura- 
mentalibus audiatør. At si nichil possideat quamuis pø- 
fer. quando legitimorum spem now habuerit filiorum ci 
scotauerit uniuersa. szi^citalis postea legitim is duplo mino- 
rem partern qi/am legitimw*. vel si talis persona fllia na- 
luraltf fuerit. duplo minus quam filia Icgitima obtinebit. 
post receptionem uero quamuis parlis exigue de bonis pa- 
ternis. nat?iralis in suscessione fro/Ris. vel sororis uice fun- 
gilur heredis legitimi portionem integram consequendo. A 
matris uel frøfris a et sororum. ex malre eoniunctorum 
hereditate nullatenus excludendus. qztamuis se patrem nul- 
lus uoluerit eowfiteri. patrem uero ut quispiam (se) b fateatør. 
naturalis potest persuadere ralio pietatis. et spes in bonis 
filil succedendi nature turbalo ordine. si fortassis palrem 
preueniat moriendo. ad hereditatem ipsitts nullatenus ad- 
mittendum. nm legitime se prius patrem fuerit protestatus. 
non prodesse hoc potest filio natztrali. sine memorate sollemp- 
nitatis interuentu. quod ipsius putatiuus (pater) c matrem suam 

») f ralram, tom Hvitf. Udg. har, og tom også ellert her forekommer , er 
vistnok at foretrække. 

b) «e, tom ikke findes her t Hdskr., kan vel ikke godt vare bort«. 

c) paler, tom ellers t fedte ker forefindes t må vel for Tydelig hedt Skyld helst 
tilfojes, tkj&nt Udskr. ikke kar det. 
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duxit in uxorem. Non a idcirco minus post mortern mariti. 
bonorwm omnium tam mobilium quam immobilium que fun- 
guntur uice mobilium. uxori b sine liberis derelicte medie- 
tas atlinebit. quod maritus tandem post cobabitationem ha- 
bilam cum uxore legitima confessus fuerit se habere filios 
naturales. qui tamet* si duobrø testibu* et duodeno bon- 
donum iuramento. profession em patriam probare uoluerint. 
contractas nupcias precessisse. audiendi sunt. ut inter no- 
uercam et ipios hereditas pro uirilibu« portion ibu«y di u ida- 
tur. Maiorem pro filio naturali c et seruo proprio ex an- 
cilla propria procrcato. quam $ro alio seruo quolibet non 
prestabit pater et dominus satisfactionem. 

(25; III, VIII; Sk. L. 3. 22.) 

Quid iuris sit. si aliquis pro alio ceperit re- 
spondere. 

Pro absente in iudicio quicumque ceperit respondere 
non absenliam excusando. sedne contempnetur absens. iu- 
sticiam offerendo. si promissam iusticiam reus non exbibuerit 
pr/ncipalis responsa! is. eam debet quomuis in candenlis ferri 
consistat iudicio exhibere. tcmeritatis sue inputalurus slul- 
ticie. quod pro ingrato uoluerit respondere. 

(26; IV, I.) 

De distribucione per funiculum facienda. 
Communis uniuersorum. et pr/uata deposcit utililas sin- 

•) Del omhandlede findes, her som offers, næppe nu i den egentlige skånske Loe, 
som den er os opbevaret, ålen en lignende Ar tikkel er derimod indført i 
en Samling af forskjsllige Lovbestemmelser, der ere anbragte efter selve 
Loven i eod, Hantz. ; jfr. i Anchers saml. jur. Skr. 1 , 81-82. (Sår Arn. 
i/agn. 40, 4to også anføres som Kilde for dette Lovs tykke, er det at be- 
mærke, at dette Hdskr. vist hidrører fra Cod. Rantz.) Ancher har ladet 
det pågjældende Stykke trykke ved sin Lovhistorie, 1, 6 14-1 b. 

b) nxo re har Hdskr. 

c) Der er rettet ved dette Ord i Hdskr. 
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gulorum ut sint in uilla qualibet. quedarn commuiria uie 
uidel i eet et platec. et quedarn propria seruientia pro do- 
minio quarumlibet personarum usibti« earundem. in quibus 
omnem iniustam occupationem debet equitatis funiculus 
(9. Blad) emendare. cuius diraensione tota uilla in equales re- 
digitur portiones. quas materna lingua uuIgaRiter bo ol ap- 
pellant, et nos in latino sermone man »o s possumus appel- 
lare. earum fundis inler se. predilsque inter se. fandis • 
ipris* adiacentibu* adequandis. 

(27; IV, II; Sk. L. 4, 1.) 

Qualiter uniuersitas c quod in loco publico fac- 
tum poterit demoliri. 
Ad demoliendum edificium ml opus aliquod quod in- 
iuste quis in publico loco posuerit uniuersitati duorum' te- 
stimonium, cum duodeno sufficit iuramento. Si auctor 
operis. si de fundi d sui angustiis conqueratur. et debito mi- 
norem alieget. per funiculi beneficium, pro sue partis exi- 
gentia optineb?£ debitam quantitatem. illo e in tribun marcis 
regi condempnando. qui slaluto tempore meeiendi iusti fu- 
niculi conlradixerit equilali. 

(28; IV, III; Sk. L. 4, 2.) 

Qualiter uniuersitas possit inpeditum tramitem 
ad uiam publicam restaurare. 
Ville cuiuslibet in colarum transitus ad stratam publicam 
impeditus per eosdem est cum duodecim iuramentalibu« et 
duobu* testibu« statuendus. 



■) Jfr. i iv, 10. 

b) Ipfit er » Hdtkr. åkrevet efter adiaceotlbus, men med Ometetninosteon. 

c) Hdtkr. hor her aniaenitata«. 

d) Der er rettet ved dette Ord i Hdtkr,, der oprindelig er fejltkretet. 
o) 1 1 li har Hdekr., Illo forefindes ellers. 
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(29; IV, IV; Sk. L. 4, S.) 

QualiteR transitus constitui debeat prouincia- 
libus ad ciuitatem uel ad nemora vel ad mare. 
Ad constituendum transitum prøuincialibw.? ad ciuita- 
tem. ud ad nemora. vel ad mare coram rege. uel antistite 
vel in iure sunt duodecim bondoues de prudentioribu«? to- 
cius prøuintie no??rinandi quortim in tribun marcis sunt regi 
singuli condempnandi. nisi statuto die cum åaobus lesiibuA 
uiam publicam Sacramento suo parati fuerint declarare. 

(30; IV, V; Sk. L. 4. 4.) 

De transitu parochianorum ad ecclesiam. 

Ad expediendum iter eccle^ie de parochianis xii. coram 
antistite nominalis si quod iussi sunt statuto die noluerint 
adimplere. multa trium marcarum de singulis ad episcopum 
pertinebit. 

(S! ; IV, VI; Sk. L. 4, 5.> 

De pena å publicam uiam inutilem facientis. 
Qui ad transeundum inutilem uiam fecit publicam. vel 
sepe posita. vel fossato facto, vel alio quouis opere fabri- 
cato ad trium marcarum regi tenebitur satisfactionem. 

(82; IV, VII; Sk. L. 4, 6.) 

Qualiter cogendi sunt consortes bonorum corø- 
munium ad diuisionem faciendam. 
Siquid pro indiuiso ab incolis uille cuiuslibet håbe- 
katar b commune uolentibrø ad agriculturam redigere partes 
suas. si diuisionis ratio denegetur. in iure diuisionis fad- 
ende dies cunctis consortibw prefigatur. quo contumaciler 
pretermisso. qui diuisionis iudicium expetebant. pro parte 

a) Der er anbragt i Hdskr. o ter n et Tegn tern Hl Fordobling. 
■) Således har Håndskriftet, mulig i SammenAamg med, at det ej sjælden an- 
bringes et h foran. 
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sua nichilominus bonis communihus qmbus modis uoluerint 
excolendis utendi Uberam habeant facullatem. non cogendi 
sunt de cctero ab aduersariis ad particionem aliqw«m fa- 
ciendam. donec \ps\ partes snas conuerterint in culturam. 

(33; IV, VIII; Sk. L. 4, 7.) 

Qualiter sopiri debeat contrøuersia super limi- 
tibus duarum uiMarum vel super terra que 
hornomme uulgariter appellatuR. 
(io. Bi«d) Ad sopiendam controuersiam. exortam super 
limitibit« duaram uillarum quamnis unam ex alia constat 
originem duxisse. vel super terra que horn om e uulgariter 
appellatur. quam quasi precipuam ad diuisionem uenire 
cum aliis uenire non permittit priuilegium dignitatis. eligendi 
sunt iure. xii. de prudentiorib?^ toerne prouincie quos al- 
donge bander natale nominal idoma. vt ipsi terminos 
demonstrent. et super terra que priuilegiata åicltiir. an ita 
sit. seu quania sit om nem aperiant ueritatem per iusiurandi 
religionem affirmantes quod nec alius odii causa, nee fauoris 
graf/a conGngant aliquam super expediendis negociis falsi- 
latem. et quod credunt esse uerum quod asserunt. et quod 
idem ex relatu seniorum suoram antecessorum. et pruden- 
tium didicerint antiquorum. S'iqui uero ateroptationis • 
uel alterius adquisitionis se conuerterit allegationem. ne 
bonis careant. que aliorum uille sic ostensum est adiacere. 
i I lis qui tali remedio possessionis commodum sunt adepti 
sacramentum defensionis. per se ip*os singulos primo per- 
mittitør inchoare. deinde semel tantum per undecim quos 
hotholbondor lingua materna nominat adimplere. Si 



t) Dette , skjént »åledes skrevet i Hdskr. , svarer formodentlig til ad c m p- 
iiools, som ellers findes på dette Sled. 
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qui uero iurare noluerit. ipmis parlis rcstilutio. nutli uo- 
lenti iurare preiudicium genera bit. At siquis absens * pre- 
standi tempore sacramenti per duos testes ipsius absentia 
approbata cum reuersus fuerit. admittetør iterum iuramentum. 

(34; IV, IX; Sk. L 4, 9-10.) 

De tempore distributionis per funiculum fiende b 
et de pena funiculum denegantis. 
Si super inequalitate mansomm querimonia moueatur. 
anteqwam semen solo fuerit commendatum de sua stulticia 
conqueratør. si sementem ammittat. qui ante funiculi men- 
surationem. et post faet am sibi prøhibilionem presumpserit 
seminare. si uero postquam seminatum fuerit. querimonia 
suscitetur. meciendi iudicium donec seges collata fuerit dif- 
feratur. Ad meciendum uero unius tartummodo mansi 
partes (non) c refeRt. quando querimonia moueatur nec est ad 
comodum seminantis. incaute mensurandi ratio prohibenda. 
Qui uero non admiserit mensurat/onem uocatu^ ad ius si 
se contempserit presentare tam pro prima, quam pro se- 
cunda citatione in åuabus horis aduersario. pro tercia 
uero tam regi quam aduersario. in tribu« marcis erit se- 
cnndum iusticiam condewrpnandus. 

(35; IV, X; Sk. L. 4, 11-13.) 

Vtrum quis possit per fundum capud uidelicet 
predia menbra uidelicet reuocare non ob- 
stante prescriptione. an se lueri in prediis 
possit quis (per) d prescriptionem non in- 
scrtpla fundi dignitate. 
Ratione fundoram ueluti digniortim non adiacentium 

a) fuerii, som ellers findes, kan vel ej godt »ære borte. 

b) Således har Hdskr. , formodentlig er glemt et Forkorlelsestegn M % at det 
er at luse fadende. 

$) o en kar Hdskr. Aer ikke. 

d) per, som Aer behøves, findes ikke i Hdskr. 
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pretfiorum. que fund is nelud menbra capitibitf obsecuntur. 
pensiooes red dun tur. et que debentur procurationi regie 
persoluuntur. et in quibu^dam locis que requirit expedi- 
tionis necce**itas a assignantur. Ynde quibiudam (11. Biad) pru- 
åentibus et iuris peritis uisum est e^e consentaneum equi- 
tati. ut fund i dommus et possessor de prediis adiacenlibus. 
alicnatos agros quantocumqzie tempore dinoscuntur eos alii 
possedisse. Interuentu duodeni iuramenli ualeat reuocare. 
si tamen cum fundo. anno quolibet. salt em unus ager re- 
tenlus fuerit ad cultøram. aiioquin si menbra cuncta pari- 
ler alienata fuerint. b possef captid iprøm silicet fundus. lam- 
quam sine men b ris inutile reuocari. Ita quoque menbra 
possunt per capud repeti. si non alia demonstrentwr predia 
que pro menbris fuerunt commutata. Indirecta quoque sic 
aslruunt c ratiocinatione d . ut si trium annorum prescriptio 
uel diutørnior e reuocationem r ualeat impedire. nil uel parum 
ulilitalis habere uidetttr funiculus distributionis. cum possit 
quilibet. quantumque deprehendittir possidere per prescn'p- 
lionis beneficium retinere. Econtra nituntør probare alii 
quod semper sit duodeni s iuramenti defensio dcfcrenda in h 
quecumque predia. quoscumqiie agros legitime possidenti. 
Aiioquin predia que auferri sibi per iusticiam posse cog- 
nosceret. nuWus de facili compararet. et sic l rebus suis uti 
libere ad suum commodum ad nilam miseram sustentandam 
ad necessaria conquirenda per inique legis prohibilionem 



a) Sålede* kar Håndskriftet. 

b) Hdskr. har tue rit. 

c) d) ff) t) Der er i Hdskr. rettet ved disse 4 Ord. 
g) Hdskr. har duoni. 

li) l Hdskr. er i o åer skrevet sammen med det foregående Ord, så man egent- 
Ha kun kan låse det som deferendam. 
I) si har Hdskr. her. 
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tacitam uideretwr dom in is a adempta facultas. nec oportet 
ut asseruot equitatein fuaiculi propter prismptionis com- 
modurø exspirare. cum ibi debeat sibi locum funiculus uen- 
dicare. ubi quisqtte supra sextantem ue\ trientem. ud 
quadrantem. ud seinissem. vd duodranlem. ud aliam par- 
tern huiuimodi. quam seitør b ab aliis. et fatetw solarø 
hab&re. existimat?ir aliquid usurpasse. huic autem posteriori 
senteotie iamquam magis fauorabili communis cooseosus 
promeruil conGrmationem. 

(S«; IV, XI.) 

De prøscriptione c . 
Appeilari potest prescriplio secundum has leges diffl- 
niti lege temporis in possessione conlinuatio. proper quam 
(per) d prøstalionem duodeni sacramenti deferri debet de- 
fensio possidenli. 

(37; IV, XII; 4, 15-17.) 

Quid sit tempus diffinitum. 
DifOnitum tempus trinas agriculturas complectitur. que 
tribw* annis exercentur e . vnde solet trium annorum prcscr/p- 
tio nominari licet minus tempus sufGciat cum tres agricul- 
ture duohus. ud paulo maiori spacio concludantwr. In 
agr/cultura debet quoque fructuuw. segetisqw^ collectio 
comprdiendi. sicut ex uulgari nostro quod thrænne halma 
dicimus euidenter apparet. Alioquin cum agricullura semel 
exerceatur in hyeme. bis in uere. unus annus ud paulo 
prolixius tempus sufGccret ad prøscriplionis huiusmodi con- 
suwmationem. nec p»'ødesse potirit ista prt'scr/ptio. ni« 

») Oprindelig er i Hdskr, skrevet do ml nu«, som er bleret rettet. 

b) Her er t Hdskr, fra først af kun skrevet citar, s er senere tilsat. 

c) pr* er i Hdskr, blevet skreret to Gange, 

d) per, som Hdskr. ikke Aør, kan ikke undværes. 

e) Hdskr. har kun exe,rccnt. 
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in pace continuata fuerit et quiete. non turbata querlmorins. 
non quouis alio modo ciuili ue[ naturali ex parte illius qui 
terras illas que possidentur uendicare nititur interrupta. nam 
qui non metuit. uiolenter et iniuste. rem quamlibet occu- 
pare uerisimile est ut in defensione non magis metuat peie- 
rare. Cum prøscr/ptione semper re qui ri tør sacramentum. 
nam cam nullus tractus temporis, nullus annorum numerus 
possit quemqtwm sine facto ue\ dicto. a ud consensu pro- 
prib, rerum («. Biad) suarum dominio spoliare. et incertum 
sit utrum auctor b sit (dominus) c uel possessor. Hoc in se 
commodum håbet prescr/plio. ut ipsius intuitu non auctori 
sed possessori permittaUtr suo et undecim bondonum Sa- 
cramento, se åommum declarare. cui standum est Sacra- 
mento, cum credendum non sit. quod salutis sue sic de- 
beant e**e inmemores ut preferre uelint ei rem quamWbct 
temporalem. Non sine ratione prescnptionis tanta breuitas 
est inducta. qtiia dominia rerum esse diu in incerto d non 
expedit et consultum uidelur tempestiue radicem malorum. 
antequam ex eo contingat pululare noxia resecare. Quan- 
documqtie af firmat auctor eum qui ad defensionem prescrip- 
tionis conuolat e nu\\o modo uel minus legitime possedisse. 
eligendi sunt de uicinis xii. prudentes bondones de quibus 
presumi possit. ut non uelint eciam in causa propria peie- 
rare. ut exortam super possessione questionem suo dirimant 



a) Her forefinde* eller* stedse del i et o. 

b) Ae tor findes ellers her stedse, hrilket også er at erindre to Steder neden- 
for ; på det første af dem er mulig oprindelig skrevet uden I og på det an- 
det er rettet til ae tor. 

c) dominos, som ellers stedse findes her, kan ej undværes. 

d) Der er oprindelig skrevet noget andet end disse tre foregående 9 Ord, der nu 
kun læses på Grund af Rettelse. ■ 

c) Det ser næsten ud som man har villet antyde noget andet end eøn Aer i 
Hdskr. 
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Sacramento, illi dcfensione cui possessionem adiurauerint 
concedenda. Propter paternam tamen possessionem. qi/an- 
tumlibet breuem pacificam. et quietam. et ad patris obi- 
tum continuatam filio iure conceditur. daodeni defensio iu- 
ramenti in hac formå exhibendi. quod pater rem de qua 
agitur. iuste possederit. et ad filium sic iure hereditario. 
sit deuoluta. ut sibi cum prøpriætate possessio debeatur 
nec cogendus est adquisitionis paterne titulum indicare qui 
sibi nititur pro herede rem quamiibet uendicare uisi que- 
rimoniam in uita patris super ea re fuisse consliterit * su- 
scitatam. Dubitari solet utrum in lali iuramento debeat 
quoque scotacio que ad translationen) åominn preterquam 
in hereditaria susceptione b ubiqrie requirit?*r cowiprehendi. 
Sed cum ex hereditaria susceptione. nulli alicuiw^ rei do- 
minium adquiratzir. msi et ille cui qius succedit pariter 
døm/nium habuisset uei hereditario iure. uei scotationis be- 
qeficio predicti ni det ar formå sufficere iuramenti. licet nul- 
lam super scotatione. uel hereditaria successione faciat men- 
tionem cum eorum c neutra intercee/ente d periurium iwcur- 
ratwr. quamuis ean/m neutra nominet//?*. Vbi - uerø pater 
negator in obitu possedisse. norøinandorum bondonum duo- 
decim sicut iam dktum est super hoc exigitør sacramen- 
tum. Reperitur et aVms casus. in quo sufficit q?tantumli- 
bet breuis possessio ad dcffensionem e hui?wmodi optinendam. 
qua munltur emptor contra prøpr/um uenditorem. quib?^- 
dam pro iure uolentibzj* obseruare. qnod stalim dimisso 
pallio post fa eta m scotationem. non possit uenditor con- 



a) Er først ved en anbragt Rettelse blepet til det, der nu læses. 

b) /før, og* ligeledes nedenfor \ forekommer ellers stedse successione. 

c) Skal vel være earura, som lige efter. 

d) Eftersom Ordet i Hdskr. er skrevet, kan det nok opløses på denne Måde. 

e) / Hdskr. er ra skrevet adskilt fra Ordet, så der snarest læses i o« 
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uictus duobtt£ legitimis lestibus qui presentes fuerunt. quoå 
factum fucrat difliteri. sed cogatwr pocius adimpløre. Ex 
adtierso aliis assereotibw* quoå habere locum semper pos- 
sit negalio uenditoris. donec exceptione prøscrzptionis legi- 
time repelli ualeat ab emptore. est communi consensu plu- 
rium quoåammodo mediam a uiam eligentium approbatum. 
ut munitus duobus teslibué' qui scotationis sollempnitatib?u 
affuerunt propter breuem quantumlibet possessionem iustam 
tam en pacificarø et quietam se tueri possit emptor contra 
proprium uenditorem. licet prefinito pmjcr/ptionis (13, Biad) 
tempore, semper indigeat contra qwemuis b exlrancum pe- 
titorem. nam anfe prdscr/ptum prøscr/ptionis ter min um. 
nulla facultas emptori pørmittilttr se tuendi. sed incumbit 
ut eam defendat neccerøitas uenditori, Alioquin si res 
cuicta fueriU refundet precium uel terram restituet. si cowi- 
mutatio celebrala fuerit. satisfactione trium marcarum insu- 
per adiungcnda. Gompleta uero prøscr/plione legitima now 
babet emptor necesse. ad auctoris c sui patrocinium conuo- 
lare. ne si per mal am uoluntatem uenditoris defensio dene- 
getur. emptor re sibi uendita defraudcU/r sed adhibilis sibi 
duobus scotationis testib?/« duodeno bondonum doceat iura- 
mento. quod a iusto domino compørau&rit lervam illam. 
et quoå eam tempore legitimo ad prescr/bendum posse- 
d6*?'it. et idcirco eam solus ipse et now alius teneatør iusto 
<\omimo d retinere. Si tamen de sua causa difOdat petat aux- 
ilium uenditoris ut ad ip«mm regressum habere ualeat. si 
forte cecidcrit a defensione ab eo cum emindatione trium 



a) mediam er oprindelig skrevet '. 

b) Skulde mulig efter Forkortelseslegnet »nar est opløse* qaamuis. 

c) ae tor Is læses her ellers, 

d) Efter Forkortelses tegnene skulde mulig snurest låses do mi o o. 

11 
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marcarum uel prtfcium si confessus fueriU \e\ bondenum a 
iuraraewtum si negauerit uendicionem recepturus quando 
uero cadit a defensione qui possidet pelitori ad uendicaw- 
dum sibi duodenum bondonum sufiiciat iuramewtum 

(38; IV, XIII.) 

Quid sit scotatio. 
In uenditione terrarum ad translationen) døm/n/i b est 
necesse. ut intcrueniat quedam sollempnitas in qua terre 
modicum c emptoris pallio extento. minibus assistentium 
qui si factum reuocetur in dubium. perhibere possint testi- 
monium ucrilati. apponit uenditor qui designatam terraui 
quam distrtzhit in emptorem ipsius se tr«nsferre dominium 
profitetør hæc d autem sollempnitas ex uulgari norfro pro- 
ducto uocabulo competenter satis potest scotatio nominari. 

(39; IV, XIV; Sk. L. 4, 14. 18.) * 

Quid iuris sit siquis promissionem super uen- 
ditione terre noluerit adimpløre. ue\ siquis 
uoluerit a uenditione resilire. 
Qui promissionem super uenditione alicum* terre no- 
luerit adimpløre duas horas secundum quosdam si nudam 
et simplicem promissionem fecerit et .vi. horas cowimuni 
iudicio. si contactu manuum roborata fuerit. Aut tres mar- 
cas si scotationis interueniewte e sollempnilate aliena terra 
uendita. quod promisit effectui ma/?cipare non potueril. 
emewdabit. Sin autem propna terra uendita quam prestare 



a) duodeoum, som etters Aer forekommer , har vel egentlig ræret påtænkt ker. 

b) Også Aer måtte Forkortelsen snarest opløses til dom In i. 

c) Der er rettet »ed dette Ord i Udskr., for at det kunde blive mod i cam. 

d) Hdskr. Aar hoc. 

e) Der er rettet i Hdskr. ved det oprindelig skrevne, for at få det til at blive 
dette Ord, — og mulig ligeledes nedenfor i u o luer 1 1 og uolens. 
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potent, resi lire uoluerit. nuilatenus audiendus est. uolcns 
factutn proprium irritare et propriam inconstantiam allcgare. 
licet trium marcarurn offerat satisfaclionem. 

(40; IV, XV; Sk. L. 4, 19.) 

Quid ioris sit. si duorum uterq;te eandem ler- 
ram ab eodem domino comparauerit. 
Si duorum uterque ab eodem se conlendant idem pre- 
diuwi compflrrasse. ille debet omni modo ■ obtinere. cui co- 
ram rege. uel antistite. vel in iure irreuocabilis suffragatti/* 
confessio uenditori*. Verum in alio quouis loco. licet in 
conuentu incolara/;?. vel parrochianorum (acta professio 
non preiudicat. quin possit denuo si uelit uenditor uemli- 
tionem faclam. alii proteslari priorem confessionem. duo- 
deno negaturus si super ea conuenUw b fuerit Sacramento. 

(41; IV, XVI; Sk. L. 4, 20.) 

Qualiter (14. Bud) quis possit vel debeat terram 
su am possessam c ab alio reuocare. 
Qui supra possessione terre impetitur aliene si nolit 
adqu/escere petitori. uoceiur in ius. et ibi dies prefigatur 
in quo vel suo nomine rem defendat. uel auctori d deferat 
ius defensionis. Quociens autem citat us uenire contemp- 
serit in åuahus horis aduersario e regi tandem in lrib?t,v 
marcis in citatione tercia condempnetør. deinde diem iuri- 
diri prefigant auctori in quo cum duodecim lerram suo no- 
mine possidentib?i£. ad terram de qua agilur accedens una 
cum eis duodeno declaret Sacramento, et mutuis intricata- 
rum contaclib?/«y manuum sibi dominium attinere. Deinde 



a) Her er i HdsJtr. rilkdrlig slettet ud i dette Ord* Slutning. 

b) c) Her er i Hdskr. rettet til connentas og ligeledes til pos s es so ni. 
d) Her læses ellers stedse ae to ri og på samme Måde Uge nedenfor. 

c) o er vistnok senere tilsat i Udshr. 
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quarta uicc hoc ferisse se lestelttt* in iare. et tune illius 
terre defensor legitimus iudicetur. Ybi si ad hu c rcus corø- 
paruerit. et åuobus testibus et duodeno docuerit iuramønto. 
se minime ue\ minus legitime cilatum fuisse. propter iustam 
absentiam peregrinationis. ue\ inuestigationis suortim ani- 
malium amissoram. vel egritudinis inpedimimtum. a cunctis 
in eum prius latis sentenciis absoluat?tr. et sic de nouo. 
ir'I tørram defendat. ut dictum est. ue\ defendcre pt'rmit- 
tat actorem ". 

(42; IV, XVII; Sk. L. 4, 21.) 

Quod illi potius sit defensio deferenda qui sco- 
tationem dicit iure perpetuo factam b quam 
ei qui ypotece e nomine factam asserit d tem- 
poralem. 

Qui scotacionis sollempnia confitetør. non auditur si 
se tantum ypotece • nomiite scotasse asserat donec debitum 
solueretur. si possessor legitimis f åaobus testibtt*. et duo- 
deno bondonum doruerit iuramønto. scotationis alienationem. 
iure perpetuo celebratam fuisse. 9 



a) Det er kun ved en Rettelse, mulig oprindelig, at Aer læses såtedes i HdsJcr. 

b) Her fremkommet ved at det oprindelige er blevet overskrevet , formodentlig 
kar det første været ej ganske rigtigt. 

c) e) På begge disse Steder, er der rettet ved dette Ord. 
il) lldskr. har a s s e r i s. 

f) Oprindelig er ker i Itdskr. vistnok skrevet le gi tim hl, men det er fra først 
af rettet, i det det sidste i er udslettet og t er forlanget. Der står således 
egentlig legitim tf, hvorved ret legitimis er ment, skjént der kunde mulig 
også være tænkt på le gi tim as, som ellers stedse ker forefindes. 

g) Hvitf. Ud g. tilføjer ker følgende (der også ellers forefindes på samme 
Måde) „Si vero impetitor nec perpetuum nee temporalem fateatur scotatio- 
nem: semper possidenti, vi supra, cum duobus testibus, el duodecim bondo- 
num hirutnento , est defensio faciendu.^ 
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(43; V f 1.) 

De homicidio et bomicidii emendationc et em en- 
dation i s din i si o ne. com position e. di s t rib u- 
tione. et temporib?/* faciende satisfactionis. 
Irvstigante * humani generis inimico. quia proni sew«~ 
per Cuerunt homines. in nørfris partib?i£ ad homicidium 
perpetrandum. pacem angelicam deserentes, et seditionem 
diabolicam amplexantes. diuersis temporibrø. diuersa su/it 
iura prodita super tanti realts per multam pecuniariam 
castigationem quatinus et tantus excessus aliquatirw* refrenari. 
et ammissionis dampnum quoquo b (raodo) posset satisfactionis 
pecuniårie tristi solatio compensari. Hee mtem multa non 
excedit summam q?i/ndecim marcarum c argenti. Sed occur- 
ruwt multa consideranda super ipsiu« pecunie. diuisione. 
compositione distributione. in quibttf temporibus et a quo. 
cui debeat assignari. 

(44; V, II.) 

De diuisioNE. d 
Satis liquet omnibus diuisionem in tres parles equales. 
ulåellcet in tres tercias faciendam. quarum quelibet ob 
frequenlem usum speciali nomine in uulgari nørfro. sal* 
meruit appcllari. 



a) / Hdskr. er her oprindelig skretet et Par Bog t tarer efter N, som ure ud 
slet/ede. 

b) Da der må opløses til qaoquo. må mod o, som også her ellers forefindes, 
eller et andet sådant Ord tilfåjes. 

t) Hdskr. har ni ar c am. 

d) De to sidste Bogstarer ere akterne på en egen Måde tit et Slags Prydelse 
som udstrakte B asiater , heilket her er antydet red at gjengire dem 
med NE. 

e) Det er at to>gge Mærke til med Hensyn til Kilden for lir i tf. Vdg., at dette 
danske Ord der skrives 3.1 al I, altså i en forholdsvis maget ny Font*. 
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(45; V, 111; Sk. L. 5, 1. 9/) 

De compositioKE. a 

Ante lempus nouissime constilulionis occisori ue\ eius 
her ed i sempcr incubuit. p/vmara iantum de prøpriis bonis 
componere portionem. deini/ø licuit ei s/.'cziftdam exigere 
ab agnatis. et tandem terciam partern et ultimam a cogna- 
tis. Verum quia pXevumqne (is. Riad) a plerisqtrø agnatis. 
vel cognatis. plus debito petebatur et ab inuitis per uio- 
lentiam diripiebatur ne maleficium b esset auquam questus 
occasio congregandi. et horn i nem quemquam ad malefacien- 
dum ulteritt*. lucrandi cupiditas prøuocaret. sapienler oc- 
currit tante malicie felicis memo ri e rex kanutus in- 
stiluens c . quod pro tali furto. vel rapina iamqitam uerus 
fur vel d latro posset quispiam conueniri . pariter et puniri. 
et in tribus marcis iuri e regio condempnari. Obligalum 
autem coniunclione sanguinis et satisfacere renuentera ad 
satisfaciendum. ab agnatis et cognatis per exauctorem r . uel 
ius regium induci debere occisori. coliecta pccunia non tra- 
denda f ante diem uel horam in qua corawt agnatis ue\ cog- 
natis eam emendationis causa per&olxxere tcneretur. Hee 
autem institutione regia comprehensa. iicet aliqtiantulum 
fr&uéibus malignantium obtiiarent. Ad extirpatidam ternen 
omnem fraudem et pronitatem occidendi. minuendam pre- 
sertim cum exigua portio tocius uidelicet emendationis. ter- 
cia tanttim incumberet occisori minus sufficientia sunt in- 



a) Jfr. S. 125, Anm. d. 

b) Hdskr. har maleflcara. 

c) Hermed påberåbes Koof Knud den 6. Forordning urts læ di i Lund V. Kai. 
Jan. C M /n) HO O, der er optaget i Skånske Lovs 5, 1-6. 

d) ])er er rettet red dette Ord i Hdskr., men at det er vel er utvivlsomt. 

e) Hdskr. har iurls. 

f) exactorem findes her ellers altid. 

g) Hdskr, har Irahenda. 
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uenta cl idcirco aclori(ate a regis waldemari (Ratris 
pr e die ti regis kan at i. prødenliores scanie tali lege 
nouissime derreuerunt. b tantam maliciam rep/vmewdam. ut 
solus homicida c de bonis propriis lenereUtr ad tolam pe- 
cuniam pro rcatu homicidii persoluendam nichil ab inuitis 
agnatis. exigens ne\ cognatis ne pro (acfo nocentis inno- 
cens grauarelur. et ut solus delinquens. penam suo delicto 
debitam suslineret, et solus auclor pro suis excessibtø? pu- 
niretw. Statuerunt preterca reum homicidii ad beneficium 
emendalionis nullatenus admittendum. nisi pruts Iribus die- 
bus conlinuis. post perpetralum homicidium quibtt^ ad d 
audiendas qz/erimonias in generali iure per lotam diocesim 
homines congreganlwr. instanter offerret pro excessu suo 
per se ue\ per aliuiri si uenire non pbssif in persona pro- 
pria ad c satisfactionem. Hoc viitem si fa røre recusaret. 
sic indignus pace. et patria. et conuersatione hominum cen- 
setur r . ut quicumqtte (ei) * contra iusticiam communicare 
presumpserit regi trium marcarum debitor rederet?;?** et 
haberet quilibet infligendi sibi necem absque metu emenda- 
lionis cuizz#piam potestatem. non patente sibi euadendi tan- 
Urum calamitatum pericula facullale nm se prius a notis. 
et patria per exilium elongaret. numquam de cetero red- 
dilurum h . nm a consanguineis interfecti. et rege pariter 



a) Sålede* har Håndskriftet. 

b) Herved sigte* til en Forordning af Kong Valdemar den 2. (af uvist Jr, 
som ej finde* optaget i Loven.) Jfr. i Ancher* Losklti,, i, 610-11, og her S. 74. 

c) Hdskr. har horaicidia. 
4) Hdskr. har ab. 

e) ad må vel heltt udelades, hrilket her også eller* er Tilfælde. 

f) censereiur findes her ellers stedse; c ens en tur har Hdskr., ligesom 
nedenfor prcsn'mpserint. 

g) el, eller et sådant Ord, som ellers her stedse forefindes, kan ej undværes. 
h) Ellers forekommer her stedse re dit ur am; mulig er også her dette ment, 

{ovenfor i red de re tur tar kun el d skrevet^ 
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prømereri passet licentiam redeundi. Quicumque princi- 
pali ■ reo iusliciam ofTerente \w\ contra iusticiam iwfra dio- 
cesim reinanenie. de quouis consanguincorum Ip&ius sume- 
ret ultionern pene consimili subiaceret ip*o autem in ex- 
ilium migrante propter ipsius absentiam una salisfactionis 
lercia deperibit duabu« residuis portionibt^ tune pr/mo in- 
cumbentibu^ agnatis et cognatis. Hoc ordine ad soluen- 
dum. d«. Biad) ut effugere possint periculum ultionis post 
recessum occisoris primis tribus åiebus continuis. ut ante 
diximus. ad audiendas querimonias deputatis ip#iti* proxi- 
oius de agnatis et cognatis vel corum curalores. vel pro* 
curatores si fuerint inpuberes. ud mindres tanti negocii non 
capaces. oflerunt emendationis singt/li portionem. lege dif- 
finito tempore persoluendam. quo facto quicumq?ie de ipais 
uindictam sumpserit penam senciet suprodictam. Sin au- 
tem hoc exequi supersederint. et de ip*is fuerit uindica- 
tum de sua negligentia conquerantur quia sic iudicantes ad- 
mittuntør ad commodum emendationis harum duar?t//i hoc 
modo fieri debet compositio porlionum. tam agnati quam 
cognati suis gradibu* computatis talis estimationis modera- 
mine inponent semper duplo maiorem partern priori gradui 
qiiam posteriori. ut utraqz/e tercia per suos gradus italeat 
consumari. Cum mtem ad decem denarioium summam 
perueniunt. ultra ip#a computatio non descendaJ* frater 
autem occisoris ex utroq?te parente coniunct//«? lam cum 
agnatis quetm cum cognatis. ad istam uocabiU/r rationem. 
tantum autem ex altero parente coniunctus sue parlis ho- 
nera subleuabit eodem iudicio b in gradibus ulteriorib?** 
obseruato. In ter dum eliam occisori coniunclus isti (non) r 

a) princip ari har Hdtkr. 

b) Hdtkr. har in di cl o. 

c) non kan Aer ikkv »ært borte. Ver er på dette Sled i Hd9kr. rettet oprinéelif. 
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subiacet emendationi puta. Quando conuinct/or* est occiso. 
Verum equaliter utrumque consanguinitatis linea contingen- 
tes. nullatenus excusantwr. nwi fort« secundum antiqtrøs 
leges dandi recipiendiq?te mrøsura eadcm in eisdem locum 
babere persuadeal compensationem. Post homicidium per- 
petratum. quicumque natus fuerit. inuitus minime satisfac- 
tionis grauamini subiacebit. 

(46; V, IV; Sk. L. 5, I. 29.) 

De Sacramento iuratorie cautionis et iuramento 
equalitatis. b 
Stalim post exhibitam emendationis tørciam. exhiberi 
debet pariter et lercia iuratorie cautionis quam iingua pa- 
tria thrugd e appellat. in qua tantum quatuor nominal! 
de consanguineis interfecti iurant de hiis qui satisfecerunt 
uindictam de cetero cessatøram. nam plenam et integram 
cautionem. xii. constituunt nominati. habituram tune demum 
locum cum postremam emendationis terciam reus exhibuerit 
principalis quam cautionem sempér debet precedere sacra? 
mentum d iafnæth eth e rn Iingua patria nominatør. uiro- 
rum duodecim nomina torum de consanguineis occisoris qui 
non sacris reliquiis. sed sacro coram posito tacto libro iu- 
rant in suas animas. et sic sibi deum futurum propicium 
deprecantwr. quod consimili delicto. cønsimilem r ad inter- 
uentum consanguineorum et amicorum ab aduersariis stiis 
sumn/erent satisfactionem. quando uero tantum. iiii or . ad- 



a) Xdr del rar muligt, skulde Aer efter Forkortelseslegnet snarest opløses til 

eonioocterlor. 
h) Med s i Slutningen er det Aer som S. 125, Anm. d. 

c) Hvitf. Udi. Aar Trygeed, jfr, S. 125, Anm. e. 

d) qnod, som ellers Aer findes, kan vel ikke godt være borte. 

e) Hvitf. Udg. Aar Jeffolt eedl, jfr. ligeledes S. 125, Anm. c. 

f) conslmlle Aar Hdskr. 
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roitluntur ad iuratoriam* cautionem. ad equalitatis quoque 
iuramentum. lantum sunt. iiii ør . admittendi. Equalitatis b 
autem tanto diligentius semper or. buh) ex i gi U/r iuramen- 
tum. qwod per iprøm lesis ledentibtt* adequatis auferri ui- 
deatur contemptus. qui perpessis iniuriam ex c oppressione 
solet inferentium suscitari. pluris enim semper prudentes 
faciunt integrilatem farne, et honoris debiti restitutionen). 
quam pecuniariam satisfactioncm. 

(47; V, »; Sk. L. 5, 5.) 

De distRibu tioNE. d 
Secunéum antiqua iura sic est persolute pecunie di- 
slribucio facienda. ut una quaque tercia principali. in tres 
tercias particiales e diuisa per uices singulas. una semper 
parcialium cedat in comodum heredis occisi. et agnatis se- 
crøida. cognatisque tercia debeatur. sic f per agnalos omnes. 
et cognatos distributione pecunie facienda« ut semper prior 
gradus duplo maiorem partern quam posterior conseguatttr. 
Si tota æderet heredis dominio. satisfaclionis pars tercia 
principalis. heres ip*e minus intenderet duabztf aliis adqui- 
rendis. et sic contingeret agnatos et cognatos sibi debitis 
portionibus defraudari. frequenter enim negligcntius aliena 
negotia quam prop ri a prøcurantur. nec libenter ibi quis- 
piam fatigatur. ubi uel modicum uel nullum commodum ex- 
pectalur. 



a) Her er i Hdtkr. blevet skrevet uden Stavelsen ra. 

b) Equalita« kar Udskr. 

c) et har Hdtkr. 

d) jfr. S. 126 An t/i. d. 

c) Her Ivses ellers enten principales, som Hvitf. Ud g. har, eller parci- 

alcs eller parliales, — partic i a I es er tistnok det rette, 
t) li har Hdskr. 
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(4S; y, vi; Sk. L. 5, 15. 21. 37. 27.) 

De tempovibus faciende* satisfactionis. 

Nunc uidendum qu'ibtis temporibus sit eraendatio fa- 
cienda. Igitwr ab illo tempore quo successor occisi ad 
consentiendum oblate inducitur satisf action i. debet annus in 
equales tres diuidi portiones. ut in trium partium anni ter- 
minis tribus satisfactionis tocius parlibtt« persolulis. simul 
tolus annus et tota satisfactio consumrøewtwr. Nec pretcr- 
eundum quod adhibiti consensus tempore teneati/r occisor 
sunu/topøre precauere/ ne se suorum sic ingerat aduersa- 
riorum conspectui. ut propter suam presentiam offendantur. 
S6v/ a domo et ecclesia. et a uia in quibus aduørsarios 
suos esse depnhenderit non supersedeat. curø suis prox- 
imis declinare. donec tota fuerit satisfactio cum sollempni- 
ialibus adimpleta. est enim consentaneum rationi. ut cu- 
ratis per contrøria contrariis per humilitatem qui&que stu- 
deat emendare. quod presumpsit (per) b superbian] irro- 
gare.* Poslremo sciendum qwød occisor ip*e cum suis con- 
sanguineis. \e\ si defunctus e fuerit. heres \ps\us proximtut 
ue\ tutor aut curalor eius. si fuerit inpubes aut min or ex- 
petita prius licenlia per consanguineos. et amicos. ud uie 
socios. ut se possit in iure hominum quorum uniuersitatem 
\h subtractione partis offendit conspectui presentare et sa- 
tisfactionem teneatør offerre. et suis temporibrø ut diximus 
ex hibøre. ipsius occisi proximo successori. consanguineoram 
suorum consortio communito ne fraux intørueniat in pan- 
norum et animalium estimatione frequentcr in partibu« no- 
Atris supplentium argenti defectum et ut plures sint hine 
inde testes ad perhibendum testimonium ueritatis. Si forte 

a) Hdskr. Aar fa c i e n d i. 

b) per, »o/« Aer ikke findes i Hdskr., kan ej undtæres. 

c) defunclis Aar Hdskr. 
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fuerit factum in dubium reuocatum. et ne illi quos tangit 
negocium. si exclusi * fuerint indigoen twr, et sopitum ma- 
lum. nec ad (is. Biad) plenum eitinctum. suscitare per con- 
ceptam in corde suo maliciam moliantur efficatiores mul- 
tociens ad nocendum ho mines quam iuuandum presertim in 
malo iam accenso. quod ex leui flatu edacis inuidie mag- 
num frequenter suscipit incremeritum« heres occisi quando 
ad consentiendum oblationi prestande satisfaclionis induci- 
tiir vel ad diem preflgendum in qtio iuxta b consilium con- 
sanguineorum suorum super hoc debeat respondere, debet 
aduersariis suis interim pacem promittere. et eandem in 
signum indissolubilis firmitatis contimjendo. manu sua ma- 
num alterius alicuius roborare. et (hoc) c facto ad maiorem 
securitatem. aliquis de prudenlioribu* debet pacis illius deum 
custodem et factorem cum sanc/is omnibitf. cum apostoWco 
cum rege. cum pontiGce cum iustis d omnibus inuocare. 
execrari uero quemlibet. et anathematizare. qui prømjssc 
paci presumpserit obuiare. Non est eciam tronseundum 
quod quotcumque uulnera inflixørit. aut quotcumque fu- 
stium ictus intuleril qui occlsus fuerat. occisori tanlum 
unant roarcam argenti. tantum unius uuineris ratione. fide 
prius facta duodeno iuramønto. quoå inflictura fuerit ei 
uulnus ab occiso. vd tantum duas marcas argenti. propter 
unum ictum fustium. inde fide prius facta per xx M -iiii. ho- 
minum iuramenta in exhibitione tandem partis ullime satis- 
factionis occisor sibi potent retinere. hec autem locum ha- 
bent de uno uulncre. uel uno iclu illato tempore intcrfec- 



a) 1 Hdskr. står her il le og exculsi. 

b) Her »tår i Hdskr. iasta. 

c) hoc, som ej findes her i Hdskr., kan vel ej godt rare borte. 

d) l Hdskr. står her i u f ti cif. 
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tionis. Si* super uulnere uel ictu alio iUato tempore uel 
super plmibtcs uulneribzi«. Aut uulneruui. aut uerberum 
deformitatib?i£ accusare uoluerit interfectum. heres b si no- 
luerit ut satisfaciat confi teater c secunåum i m pos i ti sibi 
mensuram crrminis cuwi iuramentaHbu« se defendet. vel 
ante p ostrem e tercie solutionen) ut inter eos omnes siraul 
querimonie sopianUir. vel post omnem prestitam satisfac- 
tionem. Heres quoque occisi. si de salisfactione conqztera- 
ttir aliquid remanere. .occisor se totura asserens exsøluisse 
seraper quamYibet triuw marcarum peticionem duodeno eli- 
det uirorum negantium iuramento. donec duodenarius iura- 
meWorum fuerit trzpIicaUtf. deinde non augebitwr iuramen- 
lerum numerus. qtianlumcumque super excreuerit nouem 
marcarum peticio deditarwn d . qu/dam Urnen uolunt in odium 
homicide. ut de cuirølibet tercie totalis satisfactronis solu- 
tione. cum duobu« testibw* et iuramentorum duodeno tri- 
plicato. fidem facere teneatur. ut si heres occisi conque- 
ratur de såtisfactione nichi! penitus exsolulum. et occisor 
econtra se totum asserat exsoluisse. occisor ad faciendam 
fidem assercioni sue. primo die ad hoc a iuridicis consti- 
tuto. producat duos testes, et iuramentum duodenarium tri- 
plicatum pro p rerne tercie solutione. e et tam secunåo quam 
tercio die tam testes totidera quam iuramentales. tam pro se- 
cunde. quam tercie partis solutione producere non omittat. vt 
uno autem et eodem die. sex testes producat. et nouies duode- 
num exhibeat iuramentum. (is. Blad) lex non precipit. ne po- 
cius propter inpossibile. uel nimis difficile legis preceptum. 

a) I Hdskr. læses s med Forkortelsestegn til s ed; si forefindes ellers og er 
mulig også her ment. 

b) Hdskr. har ker ved en Fejl heresei. 
O con ri te ri Ivses her ellers stedse, 

d) 1 Hvitf. Ud g. læses her debit arum som en Rettelse. 

e) Hdskr. har solutionen). 

12 
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quam propter iniustam cattrøm succumbere compellatur. 
At in aliis casibtt* sufGcit duodenariu« triplicatus. Weet 
summa. c. marcarum uel plurium requiratttr. pRopter 
solum homicidium pro facto no een tis. innocentes consang- 
uinei satisfacere compelluntur. Si corpus occisi uestimen- 
tis suis uel armis quod crimen walruf in Wngua patria 
nominatur. accusetur aliquis spoliasse si diffiteatttr faclum 
accusatus. confirmef ncgationem suam manus duodecime 
iurameftto. Si uero fateatur res ablatas restituat et tres 
marcas insuper emendet heredi. 

(4»; V, vil; Sk. L. 5, 35-S«) 

De homicida qui c er tam non håbet mansionem. 
Homicida certam non habens mansionem aliquam. et 
presertim incognitus. sic dabit operam emendationi. ut et 
amicorum optineat intuitum \ ad offerendum satisfactionem k 
licentiam apparendi (et) c eorumdem fidei iussione: de satis- 
factionis exhibilione mereatttr ut sua peticio sortiatur eflfec- 
tum. Vno uero confesso legitime et in i ure super homici- 
dii perpetrationem. non debet alius super eodem homicidio 
conueniri. Accusatus super homie/dio siqwod imponitør 
s*ø7. confiteatur suum mancipium perpetrasse. tribun iura- 
mentalium duoden is post se studeat eicusare. deinde pro 
delicto serui condignam exhibeat satisfactionem. Si tamen 
in presentia* patrisfamilias. uel filii familias ad hoc coo- 
perantis* vel facto uel precepto. semits homicidium perpe- 
trauerit. et hoc consentierit. e per ipjius patrisfamilias con- 



a) Ellers lænet ker os så interuentnm. 

b) Hdskr. kar tilis fiction is, som dop o§så etters her findes. 

c) et har Hdskr. ikke, men det læses etters Aer stedse. 

4) Hdskr. kar kun pres en ti Aer, ligetom ovenfor blot homidio. 
f) coostiterit forefindes ellers ker stedse. 
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fessionem. ud alio modo legitimo ip*e paterfamilias non 
pro seruo sed pro suo. uel pro filii nomine ad plenam 
homicidii tenebitur emendationem. ip*e quidem qui coope- 
ratttr seruo. et auctoritatem ad hoc prestat. ut plenarie 
pro se satisfaciat sibi fecisse uidetur. 

(50; V, vill; Sk. L. I, S. 4.) 

De homicidio quod facit servvs. 
Pro serui homicidio semper cum sex marcis nummo- 
rum. ad arbitrium. et electionem domini. ud noxe a dandus 
est seruus ip*e. ud tribus marcis nummorum noxe dedicio 
redimenda. Secundum qttorumdam senten tiam ubicumque 
liber homo ex facto proprto. ad xl. marcarum constringitur 
emendationem. ibi ad satisfactionem nouem marcarum ud 
sex marcarum cum noxe deditione serui. ex facto serui do- 
minus obligatur. Sed rex waldemarus noluit consentire ut 
ultra trium marcarum satisfactionem. nm qunndo perimi- 
ttir liber homo. pro serui facto in liberum suus dominus 
obligetur. 

(51: V, Ix; Sk. L. 6, 1 og 5, SI.) 

De satisfactione pro mancipio interfccto 
suscipiehda. 

TRibiis marcis nummonim pro mancipio interfecto. se- 
cundum antiqua iura domino persoluendis. secundum noua 
iura b tantum debet occisor apponerc ut secure duodeno 
possit astruere iuramento. interfectum mancipium nichi7 ul- 
tra salisfactionis precium iialuisse. post exhibitam tamen 



•) ttdtkr. har noxil, Hvitf. Udg. har noxæ, hvilket Ord ogtå ellers Aer 

forefinde*. 
b) Hdskr. kar non ara, med Starelten in ude glemt, . og duo de ae. 
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huw.ymodi salisfactione;//. nullum caotionis. uel equitatis * 
requiritur iuramentiim. 

(52; V, x; Sk.L. 6, 5-6.) 

Quod duplo minor satisfactio prestattør pro 
libero quam pro ingen u o. 
Duplo minor pro hornicidio liberti. ab eo uel (in) b 
eo commisso Oo. Biad) prestatur satisfactio. quam (pro) e 
hornicidio ingenui d ex uentræ libero procreali ab eo reci- 
pienda uel prestanda. qui eum * cum in iure libertate donarelur 
suo genere sociauit. et se pro faclis iprius annuit respon- 
surum satisfac^ionis tamen illius tantum tercia vel bonis 
ipsius adicienda. ud de bonis prestanda ip*i liberto reli- 
quis duabus terciis. uel ad retinendum attinentibu* uel 
prestandum. a quo si non potest alias satisfacere tribus 
annis continuis uniuersa que possidet usque ad cingulum 
auferunutr. Aut si talem tollerare recusauerit satisfactionem 
uite sue consulere. per fuge presidium nøw omittat. et hec 
emendatio in uulgari no*/ro lindabot appellatur. Ad r i dem 
quoque tenebilur sibi soli toto satisfactionis onere incura- 
bente puta (cum) * nec liberum quemquam håbet consang- 
uineum nec ab aliquo sicut ante diximus in consanguineum 
est susceptus. Ubi uero quisquam super hoc conuentus fuerit. 
quod libertum in cognatum susceperit negationi sue duodeno 
fidera faciat iuramento. At ubi aliis inficiantibt&$. hoc de 
se quispiam confessus fuerit aut quod sibi attineat ex con- 

«) eqnalitatis løses ellers Aer. —Nedenfor i liberti er t mulig senere tilsat. 
b) c) in og pro, som Aer savnes i lldskr., kunne ikke undvares. 

d) Hdskr. Aar In« en i j, Arts ikke u og J ere sammenskrevne. — uentræ er i 
Ndshr. utydeligt. 

e) Hdskr. Aar enim, eum forefindes Aer ellers stedse. 

f) at Aar Hdskr. Aer i Betydning af ad. 

g) cam, som Hvitf. Ud g. Aer Aar, eller et andet sådant Ord, kan vel ej 
undværes. 
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iunctione sanguinis satisfactio. pro Yiberto assertioni sue de* 
bet duobttf testibu« et duodeno fidem facere iuramento. 

(53; V, xi; Sk. L. 5, 17.) 

Si arbor succisa quømpiam occiderit. 
ÅRbor cesa si quempiam ad mortern oppresserit. inci- 
sores heredi proximo tribun marcis nummorum. huinsmodi 
euentus in fortun i ura emindabunt. * At si casu b fortuitu 
lignum lapsum de manu cuiujpiam quemquam ad mortern 
percusserit. qui tenebat ad integram homicidii tenebiUtr sa- 
tisfaclionem. 

(54; V, xll; Sk. L. 5, 17.) 

Quid iuris sit. siquis in puteum specialem c ali- 
cuius. ue\ in communem omnibus lapsus fuerit. 
Siquis in puteum lapsus uilam Onierit trium m/rrcarum 
solutio ad døWnum ipsius putei pertinebit. Si uero pu- 
teus uniuersorum ciuium comwuwis fuerit. nichil erit hoc 
nomine persoluendum. 

(55; V, xlll; Sk. L. S, 19-21.) 

Que sit iuris distantia d utrumferocis e an mi tis 

natwre f animalia agrestia lam en sed domita 

alicui uulnus siue (mortern) 5 intulerint. 

Pro illata h morte ab auimalib?u quadrupedib«*?. uel 

uolatilib?/« que cum essent indomila et naturalier uitarent 

hominum conuørsalionem (assumta sunt tamen ad doman- 



a) b) Hdskr. har emendabit og casns. 

c) / Hdskr. står kun speciam. 

d) Hdskr, kar distant!, distantia forefindes ellers Aer stedse, 

e) f) Der er rettet noget ved disse lo Orjt i Hdskr., så det oprindelige er ikke 
ganske tydeligt. 

g) morte ni findes ikke ker i Hdskr. , men kører efter det følgende kid. 
h) Hdskr. kar kun iiia. 
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dum. tantum) 1 assumens secunåum antiquas leges teoelur 
persoluere quantum si facinus b in persona prøpria com- 
misisset. pro morle aulem cuiquam il lo rum illata si soluta 
incedercnt nichi/ e**e penitus exsoluendum. At si hunis- 
modi animali detento in uinculis. mors a quolibet c inferre- 
lur animalis domino tantum ab occisore contemptus precium 
deberetur. Secunåum nouam xxero regis waldemari 
constitutionem*. pro illata morle ab illis animaiibu« que 
atrocis sunt nature, at ursus, lupus. aper. et aquila. et 
huiu^modi. tantum nouem marce nummorum. ab eorum 
domino sunt prestande. et tres marce pro uulnere. si ab 
eorum aliquo illud constiterit inflictum fuisse. ceterum pro 
morte illata. uel inflicto uulnere ab illis que mitiorem ha- 
øent naturam. ut ceruus. et accipiter. tantum tres marcas 
åommus eorum persoluet. 

(56; V, xiv; Sk. L. 5, 21. 18.) 

Si bos vel equus. uel canis. hominem occiderit. 

(2i. Bi«d.) Pao morte cuiquam illata. vel a Loue. vel 
equo. uel cane. uel couis e alio quod mansuetam naturam. et 
cum ho minibus conuersationem habeat animali f tres tantum 
marce denariorum (a) * domino prestabuntur. Quicumque 
uerø tale aliquod factum negare uoluerit negationem suam 
probet manus duodecime iuramento. con fessus uerø eo no- 
mine. regi. uel antistiti nil persoluat. 



a) Disse 6 her udeglemte Ord findes eller $ stedte. 

b) Hdskr. har fa cl mus. 

c) Hdskr. har qvallbet. 

d) J/V. 8k. L. S, ig-»/ t hvor det gemle og ny står jmtnsides. 

e) Således har Hdskr. 

f) I Hdskr. står animalis. 

g) a, som ikke her forefindes, synes ikke dog at kunne undværes. 
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(37; V, xv ; Sk. L. 5, 38.) 

De occulto homicidio. * 
Nullo uolente reatum homicidii confiteri occisi prøxi- 
mus tfxhus åiebus iuridicis in com?nuni audientia c o ram 
omnibus in iure de cr/minis inquirat auctoré et eum st'&j 
deposcat instancius indicari. qui si non fuerit indicatus. ex* 
comtfiuojcationis gladio percellatur. hiis peractis duobu« die- 
bus. Iterum in iure coram omnibus illum quem suspecturn 
habqerit reum deferat homicidii perpetrøti. deinde in ius 
faciat eundem citar!. Sibi te re i o die iuridico super homi- 
cidio responsurum. ibique ad minus sex testibus fulciaUtr. 
duobus qui super legitime facta citatione possint testimo- 
nium perhibere. duob'tf qui testificentur diem illum esse 
tercium illorum quibus in iure fuerat accusatio c el eb rata. 
duobu* qui suo affirment testiroonio accusatum. uere sibi 
enmen impositum commisisse. Ubi si reus factum infici- 
ando comparuerit. negationem suara probare tantum ferri can- 
dentis iudicio permittatztr. quoå in lingua patria scuzs ia.rn 
inde meruit appellari. quod iprøm postquam uestigiis b no- 
uem prøcesserit iactare portitor teneatur. Si uerø citatus 
noluerit comparere accusator optineat ut pacis comodo c 
suus aduersarius communi iudicio denudetur nec ut indi- 
cium istud ferri subeat accusatus. Accusatoris oportet pro- 
cedere iuramentuø?. super impositi homicidii ueritate quod 
asswæru eth in lingua patria nominalur. Post hec si 
presentiam suam adhuc. iiii t0 . die iuris exhibeat accusatus. 
accusatore non habente testes ad probandum celebrate in 
priorib?£4 diebztf ordinem accusationis. duodeno fidem fa- 
ciens iuramewto. se uenire nul latent potuisse. uel minus 



a) Hdskr. har her Jodlcie. 

b) gi er i Hdskr. i delte Ord bleret udeglemt. 

c) Hdskr. har qaomøtfø. 
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legitime citatum fuisse. pacem obtineat quam amisit. Si 
nero testes acusator (habeat) ■ amissam pacem restitui b 
sibi reus nullatenus sine predicti candentis ferri iudicio me- 
reatur. et si per ferrum candens pacem obtineat pro causa 
nichilominus principali subire. iterato ferri prødicti iudicium 
compellatur. quamuis non debeat accusatoris ut pred/cføm 
est precedcre iuramentum. Sin autem pr/bris feari can- 
dentis iudicio conuincatur extistus in principali causa suc- 
cubuisse pariter censeatur. At si reus obtinuerit utrobiqtrø. 
pérmittatur heres adhuc octo uiros eodem ordine. singulos 
singulis uicibus accusare. postremo si nullus torum con- 
uictus fuerit decim um eodem ordine accusatum. c hoc modo 
ad calcandum uomeres ardentes com pellet nt inret cum ui- 
ris, xii. quod nec lucri nec odil causa sibi homicidii rea- 
tum imponant. (sed) d quia uere sciunt eum illud homici- 
dium perpeirasse. illorum duodecim ad minus quilibet sex 
marcas (.n. Blad) in suis facullatibte.v habere tenetur. ut si cal- 
catis uomeribus inculpabiiis et innocens apparuerit qui cal- 
cauit. ad soluendum tres marcas illi. et tres marcas anti- 
stiti eorum quilibet compellatur. 

(38; V. xvi; Sk. L. 5, 2) 

Quod non solum homicida. scd eliam qui comites 
extiterint pecunia multentur. 

Nec solum homicidii principales auctores. uerum quoque 
comites rex fcanutus sua dignum duxit pørsequi constitu- 



a) ha beat, som Hdskr. ikke her har, kan vel ikke godt røre borte, 

b) De tre foregående Ord ere i Hdskr. skrevne således, at m er skilt fra pace 
og ser ud som In; pace har igjen ført til, at der står amissa og i resti- 
tui er også noget oprindelig urigtigt. 

c) Hdskr. har accusatur 

d) t ed, som Hdskr. ikke har, men ellers stedse forefindes, kan vel ej undværes. 
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tioiic. *) sic animaduertens et ■ quemuis homicide comitem. 
ut pro comitalu solo in tribw«? marcis regi el in tfibus mar- 
cis heredi occisi. comes quilibet quømuis consanguineus 
occisoris satisfacere teneatur. quicumque uero deneget co- 
mitatum. negation em suam corroboret iuramento. b Siquis 
xxero comitum accusetur quod uulnus inflixerit interfecto. si 
duos super hoc testes habeat accusator. accusatus tantum 
ferri candentis iudicio se defendat. si uero testes deficiant 
falsum esse quod inponitur sibi probet Ir'ibus iuramentalium 
duodenis. Si uero inflictionem c fateatwr uulneris tantum 
tres marcas emendet regi. serf heredi pro uulnere nouem 
marcas. 

(59; V, xvil; Sk. L. 5, 3.) 

Siquis occiderit aliquem in domo propria vel in 
agro. ve] in aliquo loco in campo. ubi sibi 
quietis hospicium elegerit.**) 

Siquis agrediatur aliquem uiolenter et occidat eum. uel 
in eius domo. uel in agricultura. uel in campo nbi uel 
fixa lancea. uel cella d posita. uel erecto clippeo sibi ho- 
spicium helegerit quietis. preter iustam bomicidii satisfac- 
tionem. quadraginta marcas regi. et xl. marcas de bonis 
propnis persoluet consanguineis interfecti. At quisque 
comitum tres marcas regi* et tres marcas consanguineis 
emendabit. 



*) Herred sigtes igjen til Forordn. *8; it (200 (jfr. S. 126 ) , fra hvilken de to 
følgende Kopuler i Hovedsagen også hidrøre, 

a) Hvitf. Udff. har, formodentlig rettende, In. 

b) Til laramento fejes ellers Aer stedse dnodeno. 

c) Hdskr. har infllctione. 
*') Jfr. S. 126 Anm, c. 

d) Hermed menes formodentlig sella, som ellers her forefindes. 
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(10; V, xtIH; Sk. L. 5, 4.) 

Quid iuris sit siquis domum cuiu^piam uiolenter 
confregerit. *) 
Siquis cum comitibu« quinque. et arm is. x* ue . que 
fole wapn in lingua patria nominanlur. alicuius domum 
uiolenter confringat et inde quamlibet rem asportet si su- 
per hoc cum testibus duob«* fuerit accusatus tantum can- 
dentis ferri iudicio se defendel. Si uerø testes defuerinU 
factum cum tribun mrameniorum infictabitur duodenis. Si 
uerø defensio iusta defecerit. uel reatum reus sponte con- 
fessus fuerit. tam regi quam aduersario in xl. marcis obli- 
gabitur persoluendis. a 

(61; V, xix; Sk. L. 1, 5, 6-8.) 

Qui sunt excessus quorum auctores perpetua 
pace priuantuR. 
Quorumdam excessuum. magnitudo deposcit. ut eorum 
auctores pacis perpetuo quiete priuentur. puta. si post hp- 
micidium quis offerre rennuit satisfaclionem. Si post pri- 
stinam b emendationem summatt/r uindicta. Si per homici- 
dium cimiteriura uiolctur.**) Si turbata pace coram om- 
nlbus in iure mors cuiquøm inferatur. Si sponsa c cuiqtrøra 
per u i ol en tiara auferatur. Si coniunx cuiuspiam uel mater. . 
uel soror uel filia ob slupri turpiludinem d rapiatuf. Si 
hospes a domino, uel ab hospile in domo prøpria dominus 
domus occidatur. Siquis uoluntarie ignern inponat domo 
aliene. ut ad iniuriam et dampnum domini domus incendio 



*) Jfr. ligeledes 8. 126 Anm. c. 

a) lldskr. kar persoluendns. 

b) pres ti tam læses ellers Aer stedse, 
**) J/r> Hottest mal, ovenfor S. 73. 

c) Hdtkr. har sponta. 

d) Hdtkr. har tarp Undine. 
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consumatur. (23. Biad) Si presente rege. et in diocesi cont- 
morante. quis presumat homicidium pørpetrare secundum 
nouam a rege waldemaro editam constitutionem.*) 
Verum pr© uulnere tune inflictu quadraginta marce regi. 
et xl. marce prestande sunt uulnerato. 

(62; V, iz ; Sk. L. S, 6.) 

Quod omnia mobitia delinquentis prruati pace 

ad regem pertineant uel etiam inmftbilia si 

lese criraen inponituR maiestatis. 

Vbicumqite propter reatum suum a iuridicis in iure 

pacis comodo * priuatur delinquens. ad regem partinet quic- 

quid de mobflibu* delinquentem contingiL In quodam ta~ 

men casu**) eciam inmobilia bona cum mobilibu* adiudi- 

canda sunt regie maiestati. puta. quando quis ad inpugnan- 

dum regem. regnum eius hostilitør intrare presumit. 

(63; V, zxi; Sk. L. 5, 28.) 

Que iniqua consilia. quibus modis emendari 
d e b e a n t. 
In tribus tantum casibus potest quis pro iniquo con- 
silio conueniri. puta. sF reus deferatter. ut ille de cuitw 
morte agitur. ipriu* consilio fuerit interfectus. aut quod fu- 
niculo ignominiose consilio iprius quis ligatus. aut quod ad 
inuadendum possessiones alicuius iniuste et diripiendum bo- 
na ipsius. diues et pripotens inductus fuerit. cui non e#- 
jret b tulum resistere. aut propter generis claritatem. aut 



*) Om denne Forordning af Vald. 2. rides intet narmere. 

•) Hdskr. har quomodo. 
••) Om at føre Våben imod Higet („arg skisid") findes dog intet i Skånske Lov, 
som vi have den, men kun i en anden af Provindslovene nemlig i Eriks 
s te II. Lov 2, MT (og i den gamle siesrig ske Stadsret, cap. 21.) 

b) Hdskr. har tsst. 
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officii dignitatem. qualem betwarthe man in lingua pa- 
tria nominamus. In primo casu nouem marcis reatum con- 
silil emendabit aut acusalioni tres i ura men tor om * obiciet 
duodenas. In utroque posteriori casu. aut tres marcas per- 
soluet. aut duodeno se negabit dedisse consilium iuramento. 

(64; V, xxlL) 

De uerberatione et uulneratiooe. et iniuriis aliis 

molestiis que infliguntur libero h o min i 

cum b seruo. vel bruto alicui animali. 

Pnopter (uarietatem) c uulnerantium et uarietatem uul- 

neratorum. et uarietatem uulnerum. et modos uarios infii- 

gendi. et uarietatem instrumentorum ledendi uariari necesse 

pro uulnerum inflictione salisfactionem pariter et defen- 

sionem. 

(65; V, Iliii; Sk. L. 6, - &. 14. 32. 5. 34. 14. 10. 12. 33. 13. 11. 16.) 

Quid iuris sit si liber homo ledat liberum ho- 
minem. d et aliqwam iwiuriam inferat. 
Igittir liber homo. uulnerat liberum hominem. uulne- 
rat seruum. tfulnerat et brutum an i mal. Eodem modo ser- 
uus uulnerat liberum hominem. uulnerat seruum. uulnerat 
et brutum atiimal. Quøndo ergo homo liber uulnerat li- 
berum hominem interdum uulnus infligitur sine menbri cu- 
iuslibet e amputatione. Interdum menbrum etiam amputatur 
ubi uulnus infligitur sine menbri detruncatione aut descen- 
dit in eoncauum. et ad interiora penetrat. aut non. Si non 
descendat. quod uulnztf in lingua pairia wathwa sar ap- 

a) Hdskr. har iuramentori. 

b) Her læ te 8 ellers enten a eller vel. 

c) nar i eta lem, som Hdskr. på dette Sted ikke Aar, behøves også her på €rund 
, af det følgende. 

d) Hdskr. har ham i ni. 

e) Hdskr har cailibef. 
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pellattir. trium marcarwm exigit satisfactionem. et si uulnu* 
negetur confirmabittir per duodenum negatio iuramentum. 
Si uero descendat ad interiora. puta. in capite usque ad 
cerebrum. in pectore usque ad iecun. ue\ pulmonem. i« 
uentre usque ad uiscera. quoå uulous hol sar dicitur in 
uulgari. duplo maiorem. et satisfactionem exigit. et defen- 
sionem. Idem obseruandum est ubicumque telum ita per- 
transit partern aliqtMzm. quod in carne duas faciat apertu- 
ras. O*. BUd> hoc autem locum håbet * si b caret tesdbiw 
accusator. At ubi duos testes håbet inflicti uulneris. se- 
cundum nouam regis kanuti. felicis memorie. constitutio- 
nem. *) accusatus tantum ad candentis ferri iudicium ad- 
mittitur. Se i end wm preterea quoå pro quolibet osse quod 
fuerit extractum de uulnere. åoticc. v.? tt * ossa extracta fu- 
erint c . preier uulneris emendationem sunt xxx. 41 denarii 
emøndandi. hoc quoque sciendum est. quod uulnerum hu- 
iusmoål accusatio solutis. v.?** marcis argenti. vel xv. cim 
charcis nummorum. quotcumque fuerint inflicta uulnøra fini- 
atwr d . Quia sepe moneta uariatwr. et modo uilior. et modo 
carior repulatur* statutum est ut semper pro tribus mar- 
cis nummorum que nominantur in satisfactione sit una 
mørca argenti, vel iprius estimatio in solutione. In supø- 
riori ud inferiori f summa semper eadem prøportione in- 
ter argentum et denarios obseruata. hoc autem ad episco- 
pale ius. uel regium non prøcedit. ubi ad summam num- 



a) Hdskr. har ha bent. 

h) l Hdskr. står n med Forkor t efsesif gn oven orer til ni s I, og en anden Læse- 
måde findes ellers ikke til dette Sted, men si behøres efter Meningen, og 
kunde også let i Skrivningen blive ombyttet med det forkortede ni s i. 

•) Herved sigtes igjen til den oftere påberåbte Forordn, af 28/ 18 1200. 

c) d) Hdskr. har her fuerit og finianlur. 

p) repatatnøt har Hdskr. her, i det mindste efter den sædvanlige Forkortet- 
sesmåde, 

O Inør gjentagtt foran Ordet. 

13 
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morom debitam minuendam. supplicationibu* pocius qaam 
allegationibw est utendum. In menbroram abscitione re- 
fert. quoå menbrum fuerit amputatum. quorum eciam am- 
putatio maiorem generat deformitatem. ampliorera requmi 
eciam émendationem. vnde cam amputatio nasi plitrimum 
hominem dedeceat. et deformet* statntum est ut homicidio 
in emendatione debeat adequari. De lingue b quoque qua 
caréRe. plwrimum est dampnosum. idem est iudiciam am- 
putatione. Item eadem que pro homicidio. salisfactio est 
prestanda. si ambo oculi eruanlur. Si ambe manus absein- 
dantør. Si ambo pedes cuiquam amputentur. Si uiriiia 
resecentør duplo autem minus, pro unius tantum qua?// 
duoram prestabitttr ampotalione. est timen unuin *) . de 
uirilibtu cuiu* abscisio debet homicidio comparari. Mulli 
enim magis mortern elegerent quam post ammissionem men- 
brorum. uitam ducerent ignominiosam. Ymus item manus 
abscisio e in emendatione homicidii duplo minor est. ampu- 
tatione pollicis duplo maior (Item pollicis salisfactio duplo 
maior)* indicis satisfactione. Sed e ulterius ista subdu- 
plicio non procedit. ne pro uulnere minor quam trium 
marcarum nummorum salisfactio. uel unius marce argenii 
debeatt/r. Licet mtem uno ictu plures digiti. uel pi ures 
partes corporis uulnerentur. uniuscuiusqtie tamen digiti uul- 
nus quanlumcumque modicum trium marcartim exigit emew- 
dationem. Ubicumque autem ip*o uulnere maior secunåum 



a) de form at kar Hdskr. 

b) Hdskr. kar lingna. 

*) (Dette Udtryk tvårer aldeles til del, som findes i Sk. L. 5, to i denne. Id- 
gave, efter Runehåndskriftet, der vistnok alene kar dette Sted på denne noj- 
agtige Måde.) 

c) Hdskr. kar abscfsa. 

d) Disse fem Ord, som findes i Hvitf. I dg. og ellers, ere i Hdskr. udeglemie. 
p) Hdskr. kar ti, led forekommer ker ellers. 
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prudentium uirorum emendationem a die uulneris post an- 
num et diem factam deformitas indicatur. ibi solius defor- 
mitatis estimatio est prestanda. Ex eo rutern articulorum 
et aurium mi nor debet deformitas iwdicari quod operti pan- 
nis et crinibtidf. ocwlorum aspectibw* subtrabuntur. Duplo 
minus pro manu. uel pede. ud quolibet menbro tali pre- 
slabitur. licet prorsus inutjli. ex ioflicto uulnere si quali- 
cumque* corpori dependens adhereat. quam si pen i tus a 
a corpore separelttr. Item a libero, si liber homo fuste 
aliquo uerberetwr. ictu quamu'xs unico feRiatur. locum ha- 
bebit emendatio sex marcaram. (25. Biid) at negatio dupli- 
cato iurameittorum. duodenario conflrmata, maior enim uer- 
beratum ex uerbere: quam uulneratum ex uulnere. solet 
infamia comitari. quapropter merito corporali lesione gra- 
uior iudicari. et idcirco uerberato satisfactionem maiorem 
deposcit* ratio debere prestari. 

(86; V, Ulv, Sk. L. 5, 14. 16. SO, 26.) 

De appellatione fustis. 

Fustis autem appellaf/o. uirgam et baculum. hastam. 
securis. malleum. clauam. et uaginatum gladium comprehew- 
dit. Item a libero, si liber pugno uel osse. ud lapide fe- 
riatur. uel irato animo ad ter ram trahattir« uel tractis cri- 
nibus affligaUtr. trium marcari/m prestabitur emendatio. uel 
accusationem elidet duodeni negatio iuramenti. Est scien- 
dum preterea. quod emendans solus in istis ca&ibus solum 
equalilatis iuramentum debeat exhibere. et in illa c formå 
in qua åictum est illud pro homicidio. cum uiris duodecim 



•1 qaalitercnnqne har Hcitf, Udø., hvilket ogxd ellert Aer forekommer. 
h) HdskT. har depossit. 
c) Hdtkr. har ker il li. 



dbyGoOgk 



148 A.fDR. SUNON, 

exhibendum. * Item siquis ad noceodom alii arma sua con- 
cesserit. aut in tribti« marcis salisfactet uulnerato. ne\ eius 
beredi. forte letali suscepto uulnirc« aat concessionetn ne- 
gabit man?i* duodecim iuramemto. Item siquis tentus fu- 
isset cum in aliam insultum facere conarclwr. aut pro reatu 
suo. tres marcas persol uet ei cui nocere uoluit. aul reatum 
totis animis* duodeno inficiabitør iuramento. 

(67; V, xxv; Sk. L. 5, 25.) 

Si casu quts alium uulnerau<?rit. 
Siquis non uoluntarie. sed casualitir cuiqt/am uulnus 
inflixerit. non idcirco minus integram uulne?rat?/tf recipiet 
emendalionem. cnius dolorem linire non nouit casus potius. 
quam propositum infligendi nec ipsius multum interest. ex 
casu pocius. quam ex proposito lesum esse. ex casu lamen 
boc beneGcium prestatur auctori. ut nichil eo nomine regi 
uel antistiti debeatur quorum non est casum inopinum quem 
nullus potest hominum preuidcre in aliquo castigare. sed 
iniquam punire pocius uoluntatem. quatinus metu pene il- 
licita. et iniqua de cetero caueantør. Si taraen uulnus 
quod auctor asserit casuale exauctor b regis, uel pontificis 
uoluntareum constanter afOrmet. assercioni sue auctor uul- 
neris. primo suo fidem faciat iuramento. deinde uulneratus- 
ip^e idem suo comprobet iuramento. post quos tandem de- 
cem uiri quales inueniri poterunt. ad complendum iuramen- 
tum duodenarium admittuntur et hic est c casus in quo pro 
iure regio unius nominati uiri. puta. Ipsius uulnerati d re- 
qut'ritur iuramentum. 



a) Ellers læses Aer stedse con am i nis i Stedet for totis animia. 

I>) Hdskr. har et auctor: exauetor findes ellers fauctor og ac'or skrives siun- 

dum i Hdskr. som i Flæng.) 
c) liniens tilfåjes her ellers steds*. 
rt) Hdskr. har her kun unlnera. 
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(68; V, ixvi.) 

Si plara penalia simul concurrerint. 

Quando plura penalia concurrerint opera eodem tem- 
pore perpetrala. actor aduersus quem per pet rata sunt debet 
eligere pro quo uno ex omnibus penalem exigat satisfactio- 
nem n/W forte occisi cadauer armis et uestibw«? spolietur. 
in quo casu heres occisi simul. et pro homicidio et pro 
spoiiatione i u stam recipiet emendationem. uel nist simul 
plura uulnera infligantur. quorum penales emendationes 
nullatenus se consumunt. donec qninque marce argenti fue- 
rint persolute. quibiw solutis nichii erit pro piuribus uitra 
uulrieribus persoluendum. (26. Biad) Excluduntwr eciam in- 
terdum proper unius tant u/n uulneris emendationem. cete- 
rorum uulnerum satisfactiones. puta quando propter de- 
formitatem abscisiowis unius menbri. ut manus, vel pedis. 
qutnque marcas argenti excedit emendatio persoluta. nichii 
enim super aliis uulneribu« deformitate carentibu« persol- 
uetur. Si uero in menbris phiribus plures deformitates 
fuerunt. sicut contingit manibus ambabu^ abscisis. vel am- 
bobus pedibztf amputatis. plures prestabunlur emendationes. 
ita tamen ut satisfactionem homicidii non excedant. Siquis 
ergo simul et ab eodem fuerit uerberatus. et uulneratus. 
et spoliatw* rebw* suis. uel uia publica uel qwamuis aliam 
passus iniuriam. equo uel boue. uel tali quouis animali uer- 
berato. vel eciam interfecto in eius aspectu. si primo ce- 
perit pro uerberatione requirere satisfactiowem. nichii pro 
uulneratione. postea uel spoiiatione« uel quouis alio penali 
opere ob tinebit. res tamen qxnbus spoliatus fuit poterit 
uendicare. et ad restitutionem estimatioms agere dampni dati 
eodem modo per electionem alterius actionis penalis. om* 
wes alie perimuntur. 
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(«•; VI, i; Sk. L. 6, 1-2 ) 

Si liber homo sernum leserit que satisfactio sit 
preslancia. 
Nunc uidendum que satisfactio sit prestanda. si seruum 
menbris mutilauerit. uel uulnerauerit aut uerberauerit liber 
homo sernum. Igitur sicut se håbet occisio ad menbri am- 
putationem. ita se debet habere oecisionis satisfactio ad am- 
putationis satisfactionem. verbi grufia. sicut inbtis marcis 
emendandis pro serui cuiuslibet interfectione. tantum debet 
apponere interfector. ut possit cum manu duodecima secure 
iurare qwod occisi mancipii ualorem omnem illa satisfactio 
comprehendat. ita marce et dimidie pro abscisa manu. vel 
amputato * pede. vel ocido tantum eruto. emendandis tan- 
tum auctor debet addere, ut secure super hoc duodenum 
exhibeat iurameotum. quoå omne dampuum amputationis in 
illa satisfactione domino compensetur. pro duorum aut em 
illorum menbrorum amissione. eodemque modo et ordine 
qttamuis duplo maior emendatio est prestanda. Uerum pro 
serui uuinere uulnerator duas horas domino emendabit. pre- 
ciumque insuper prestabit medici. et operum quibus in- 
terim fraudabatwr dominus estimationem. et nichil amplius 
nrøi forte ex uulneratione. uel uerberatione. fuerit exorta 
deformitas. Secunéum prudentium uirorum estimationem. 
que tamen tres marcas non excesserit emendanda. b Si tø- 
men mancipium uulneratum. uel uerberatum fuerit in aspectu 
domini maior contemptus presentie iuita quorumdam sen- 
tentiam maiorem uidelicet trium marcarum exigit satisfac- 
tionem. 



•) Hdskr. har impntitio. 
•) Hdskr. kar eraendando. 
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(70; VI, ii; Sk. L. », 10.) » 

Quid iuris sit si liber homo brutum aniraal 
leserit. 

Libfr'homo si brutum animal mansuete natøre. equm. 
puta. uel bouera uel pecus. ud quodcumque tale animal. 
uel uerberando« uel perculiendo leserit. omwe dampnum inde 
proueniens (27. Bi«d) domino restituet animal/« iuxta dampni 
estimationem cum iuramentalib?*« suis de dampni fidem fa- 
ciens quantitate. si super ea fuerit dubilatum. duas horas 
nummonim insuper contempt?/« precium emendabit. vel 
cøKtemptum cum iuraraento. manus tercie denegabit. si lesi 
dominus animal/« conqueratf/r dampnum datum ex iniuri- 
andi animo. et eøntemptu eodem iure circa lesionem. et in- 
terfectionem huirømodi animalis. qwanliim ad omvis dampni 
restitutionem. et duarøm horarum emendationem per omwia 
eortseruato. nec miretur aliquis si quoå prestandum est pro 
huiusmodi animal/« lesione. uel interfectiowe iuxta dampni 
estimationem. interdum excedat homicidii * satisfactionem 
continentem eandem sempér in omnibus qwantitatera cum 
ab ea multo minus continendo freqtientius excedatør. Lo- 
cum autem contemptus emendatio non håbet. n/*i duas ho- 
ras nummorum ad minus ualens in absentia, rel quantum- 
mmque uile in presentia. et aspectu domini. uel interfi- 
ciatur uel leåatur. Siquis preterea equum equitauerit alie- 
num contra dom/ni uoluntatem duas horas nummorum. si 
non pertransierit eiusdem dom/ni uille terminos. atqwe di- 
midiam m ar cam. si per secunde uille loca processerit. et 
sex horas si ad hue ultra progressus fuerit emendabit. 



• ) Hdsfrir. kar homiciriu 
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• (71 ; VI, III ; Sk. L. 8, 3 ) 

Si s emus li beram h o mi nem leserit que sa ti s fa c ti o 
sit prestanda. 
Quocumque modo uulnerando. ud perculiendo seruus 
in ingenuum manum miserit uiolentam. tres marcas dominus 
emendabit aut negationem suam iuramefitorøm duodenario 
conGrmabit. Et si seruus unius. seruum alterius. uel quod- 
cumque animal mansuete nature, ud uulnerauerit. uel uer- 
berauerit a ud quouis alio modo leserit ledentis dominus. 
lesi domino dampnum omwe tenebitur resarcire. fidemqz/e 
facere super dampni quantitate. cum suffieienti iuramento- 
rum numero. iuxta dampni quod datum dicitur estimalio- 
nem. vd dando seruum noxe. se ab omni tam dampni quam 
iuramenti prestatione penitus liberare. 

(72; VI, iv; Sk. L. 5, 22.) 

Quid iuris sit si brutum animal ledat libt*rum. 
uel seruum uel brutum animal. 
Nunc uidendum quid iuris sil. si cuiquam dampnum 
detur a quadmpede mansuete nature, et reuera siue liber 
homo. siue seruus ledatur. a quadrupede. boue. ud equo. 
uel cane. vel apro. uel tali quoWbet mansuete natøre. \*re- 
cium pro curatione lesi medico dabit. ledenlis dominus in- 
superque precium operum b que domino deperibant prop- 
ter mancipii lesionem. et si qua deformitas exorta fu^rit. 
uel in ingenuo. uel in seruo iuxfø prodentium uirorøm 
emendabitur estimationem. ita tømen ut pro dampno dato. 
ab huiusmotifi animal i satisfaclio facienda tres marcas nuro- 
morum uel unam marcam argenti computatis ommhiis non 
excedat. at omwe dampnum. quod infra summam istam con- 



a) Det mellemste ex er udeglemt i Hdekr. 

b) 1 HdsÅcr. er uden Ttitl her oprindelig skrevet ep«ri. 
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tigerit tst prestandum. nec quicquam amplius licet equus 
ualens xx. u marcas. vel amplius, uel a cane. uel qttøuis alio 
quadrupede deperimatitr *. uel inutilis omnino reddatur. 
(28. Blad) lllius autem qui debet satisfacere. est cum suis 
iurameittalibus secundum estimationem dampni. super dampni 
dati fidem facere qwontitate. si super ea discensio generetur. 

(78; VI, v;*Sk. L. «, 5-« og 8,19.) 

Qualiter libertas debeat seruo dari. 
Quando mancipio libertas a domino, uel confertur. uel 
uenditør« uel relinquitwr causa mortis« ut libertas irreuo- 
cabilem habere ualeat firmitatem b . debet in iure domimis 
libertatem. uel collatam uel uenditam protestari. et renun- 
tiare priori coram omnibus seruituti. At illias qtti relin- 
quid causa mortis suo mancipio libertatem debet heres per 
se uel per alium coram cunctis qui ad tumulandum de- 
functum conueniunt relicte libertatis beneficium propalare. 
frequenter* eciam sacerdos. coram conueotu parochianorum 
in eccleiia sic datam pronunciat libertatem. Statim autem 
post fa et am protestationem libertatis. et renuntiationem pri- 
slire seruitutis. håbet auctoritas consuetudinis approbate. ut 
ingenuorøm aliquis sic d adeptum libertatem suo coniungat 
generi eom in suum consanguineum eligendo. et pro factis eius 
se spondeat responsurum. et hoc facto pro parte tercia pre- 
stande satisfaclionis honus sentiet. uel pro parte tercia re- 
cipiende satisfaclionis lucrum percipiet. cum liberto duplo 
minore semper liberto. quam ingenuo satisfactione pro ho- 
micidio attinente. Matris conditionem sequitwr semper par- 



«> Hdskr. kar d ep er i min tur. 

b) Hdxkr. har Infirmitalem med in udpunkteret (dog mulig ej oprindelig). 

c) Hdskr. kar freqocnie; der er rettet e ed det foregående libertatis. 
•1) Hdskr. har si kun, sic forekommer ellers. 
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tus ut sit liber partus ex uentre libero procreatus. licet 
pater seruilis conditionis honere premeretwr. uel sit seruus 
ex uentre seruili progenitus quantumcumque pater inter 
ingenuos nobilitatis genere prefulgeret. 

(74: VI, »i; Sk. L 6, 7.) 

Duplo minor pro liberti occisione. qnam ingenui 
prestanda tst satisfactio licet patrem inge- 
nuum habuisset*). 

Si redemptus ab ingenuo (paire) * a miserabili serui- 
tute in fauorabilem b libertatem. ancilla matre progenitus 
perimatttr. iantum dimidiam satisfactionis homicidii portio- 
nem prestabit occisor. parenti libero et ex eo coniunclis 
consangtttneis attinentem. 

(75; VI, vil; Sk. L. «, S) 

Casus in quo pro occisione serui integra (satis- 
factio) 6 est prestanda. 
Si redemptus ab hostibus. utroque parente libero pro- 
creatus. licet ab emptore detentus in miseria serui lu tis. oc- 
cidatør ab aliquo agnatis et cognatis integra summa pre- 
stabitur satisfactionis. a quibu« iamen a totali satisfactione 
redemptori redemptionis precium est prestandum. 

(76; VI, viii; Sk. L. 6, 9 ) 

Qualiter liber homo possit fieri seruus. 
Liber homo in enormi maleficio deprehensus: sicut in 
ius adduclus ad suspendium. uel ad menbrorum detrunca- 



*) Dette KapUtel forekommer og tå uudskilt, i Flugt med det foregående. 
i) Dette Ord, tom ellert her forefindes, kan ret ikke godt vare borte, 
h) Hdtkr. kar kun fanoralen og i Orertkriften »tår ligeledet kun in; o i. 
t) satisfactio forefindes her ellert tiedte. 
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tione/n. ud aliam quamuis corporis lesionem potørit con- 
dempnari. sic quoque potent adiudicari miseric seruitutis. 
ut tamen honera seruitutis tantum in regis pcrferat maw- 
sionem. in nulliu« alterius unquam dømtnium transiturus. 
verum ibi ud uitam miseram finiturus. ud ad statum in- 
genuitatis pristixie rediturus. hic si seruus existens fuerit 
intørfectus non ad agnatos uel cognatos. sed ad regem. ud 
(29. und) ipjriitf eiauctorem qualis pro seruo satisfactio per- 
tinebit. 

(77; VI. !x; Sk. L. 6, 10.) 

Qualilir quis possit seruo cønsanguineo Viber- 
latem o b tinere. 
Secunåum ius antiqum licuit unicuiqwe filium suum 
ud consanguineum existentem seruum. ex ancilla matrc 
proditum. fide prius facla å\iobus testi bw* et duodeno iu- 
ramento super coniunctione sanguinis. iribus marcis quava- 
uis inuito domino ab bonere seruitutis in honorem redi- 
mere liberiatis quoå nul li permittitur nouo iure. ned opor- 
tet ut ad hoc dom/ni sufficienti precio iffclinetør uoluntas. 

(78; VI, x; Sk.L. 6, II.) 

Qui petit aliquem in libertatem. qwaliter libe- 
rum probare debeat. 
Siquis existentem in possessione seruitutis allegef li- 
berum et iniuste mansipatum indebite seruituti. duobu« te- 
stibttf hoe idem asserentibu«. et duodecim iuramentalib//,? 
suam corroboret allegationem et sic de quo agitur libertate 
debita perfruatur. eciam si mulier est. cum matre (proles) " 
eciam libertatis beneficium consequatur. 

a) proleø, »om Aer savnes i lldskr., findes ellers altid. 
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(79; VI, xi; Sk. L. •, 12.) 

Quod domino liceat ubiqtie comprehendere ser- 
uum suum. 
Ubicumqtrø domimts seruum suum inuen&rjt fugiliuum. 
qtu?m(quam) a in presentia regis, ud pontificis eum iuste li- 
cet uiolentis minibus comprehendere. Requirendi quoqtrø 
seruum suum in quacumqtrø domo. ud loco uoluerit. non 
debet ei licentia denegari. 

(SO; VI, ili.) 

Qui fugit a possessione seruitutis redire debet 
ad dominum ut ibi cognoscatwr de causa sua. 
*) Siquis a possessione seruitutis f ugien ti. affirmet co- 
ram døm?no competere libertatem requisita prius fidei eau- 
tione. ne uel ei propter fugam a domino noceatt/r. ud iudi- 
cio subtrahatur permittat eum ad døm/ni potestatem redire. 
et tune duob?i£ tcstlbus et duodeno iuramento ei si potest 
obtineat libertatem. 

(81; VI, xili.) 

Quid iuris sit si petatur quis a possessione. li- 
bertatis in seruitutem. 
Siquis in possessione liberiatis conuersatus ad serui- 
tutem ab aliquo reqitiratur. aut fides inmobilibti* b que 
possessa nullo modo relinqueret* habeatør. aut pro se suf- 
ficienter fideiubentem prøducat ut legitimum cause finem 
debeat expectare. et vd sibi die statuto duobrø testibu« et 
duodecim iuramentalibttf libertatem defendat. uel petentis 
domznium recognoscat. 

a) ffdikr. kar kun quam. 
•) jfr. i VI, 14. 

b) Her kan i Hdskr. som oftere læses både inmobilibuj og in mø|»ilibws. 
begge Dele forekomme også ellers. 

c) Hdskr. kar relinquere, der også er den almindeligste Læsemåde. 
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(82; Vi, xiv; Sk. L. 6, 12.) 

Quantum precium conseqw* debeat qui seruiim" 
fugitiuu?w reddit do7/n'no suo. 
Siquis delineat seruum a domino fugientem. ut suo 
domino reddat eura. si non egressum (erre tcrminum sue 
duas horas. aut dimidiam marcam nummorum si iara egres- 
sura terram suaøi detineat. a domino cu/n eum sibi resti- 
tuerit retentionis precium cønsequatur. 

(83; VI, xv; Sk. L. 6. 13.) 

Sempér eundera habent dom/num mancipiuw. et 
bona mancipii. 
Nichil sic potest esse mancipii alicuius. quod non sit 
illius domtni cuius et mancipium ut de ip*o pro suo libito 
sibi liceat ordinare. 

(84; VI, xvj.) 

De iure pø.v/Iiuiinii. 
Ueue?rso ab hostibits iure postliminii debent restitui 
qiieeumque tempore quo captus fuit constiterit ip^ius fuisse 
et quecumque iniuste (30. Blad) sibi subtracta tune iuste po- 
tuit reuocare et tempore reuørsionis potent nulla prescr/p- 
lione sibi pniudicium (generante) b . 

(85; VII, I; Sk. L. 7, l. 2. 4.) 

De fuRTo. 

Quicumque slalim a furti tempore perpetrali rerum 

suarww furem persequit?w: comprøhensum (cum) c rebus 

suis. et mambits post tergum ligatis in ius deducat. ibi 

tide prius facta duobw* testibus quod in furto. fuerit 



») lldskr. har kun suum med Forkor telseslegnet for er udealemt. 

b) Dette Ord, »om sat net i lldskr., forekommer her ellers altid. 

c) cam forefindes Aer ellers stedse; i sidste Linie er efter furto skrevet quod. 

14 
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deprehensus pro modo crimitiis condempnandum. Verona 
qtrøndo amissum a pr/ori tempore, bouem ud equm. ue\ 
quamcumque rem aliam in possessione altanus recognoscal 
non statim manus friiciat possessori. sed qui pro eo suf- 
Gcienter caueat. ut ucl in iure prouinciali compareat. vel 
in domo sua iusticiam • exibendo : Gdeiussorem sibi postu- 
let assignari. pro quo habendo eum ad urilnm prøximam 
et de prima simil/ter ad søc?/,??dam et detnde ad terci&m 
prosequatwr et si nec sic haberi ualeat fideiussor« tune 
quem cepit curø rebus suis. ad domum suam de fer at. vel 
inuitum. \b\que compedes tradat quos suis pedibw<y sup^r- 
ponat aut nolentem hoc sibi facøre. coroprøhensum eisdem 
uinciat comprehensor. in iuris executione nullam iniuriam 
commitlendo. at sic b capti nec (licet) c ei trunco pedes in- 
figere. nec manus uinculis colligare. Hiis per ae tis sic eap- 
tum now ligatum manus d filmhus sed pedes co/npedibwar ad 
ius prouinciale conuenientibi/« representet. Ubi si millits 
ofTerat pro eo iusticiam. compeditus ip$e. vel domum sue 
nominet habitationis. ue\ auctorem. a quo rem pro qua cap- 
tus est cowiparauit. quo ue\ proficiscatur auctor ip.ye causa 
iusticie optinende. ue\ per nuntium exp?riatur. utrum quis 
de ipsius curare uoluerit liberatione. et si nec sic possit 
iusticiam obtinere. deducat eum in ius generale ad quod 
uniuersi de terra conueniunt: audito rerum gestarum ordine. 
pro uoluntate conuenientium iudicandum. 

(86; VII, li; Sk. L. 7, 5. 18.) 

Si scrutinium negatum fuerit. 
Si uolenti rem sibi furto sublatam in domo req?i?'rere 

a) Hdskr, har her kun iatticia. 

b) fidskr. har kun si, og lige foran uillam i Stedet for nu! lam. 

ci I i eet, tom Hdskr. ikke har, men ellers forefindes, kan ej her xmdrttres. 
J) / Ildskr. står manui, men der er rettet red Ordet, 
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alicna. scrutinium a domino domwv denegetwr. adducantur 
duo ue\ tres testes, qui possint super iusticia denegata te- 
stimonium perhibere. deinde super hoc in iure. ab actore 
munito duobus testi bus accusetur. et uel neget factum ac- 
cusatus. duodeno negationem suam corroborans iuramøito. 
ve] con fifetur. et tres 'marcas (regi et tres marcas) a pari ter 
emendel auctori. et tune fuRli quanli uoluerit auctor eum 
reum deferat pirpelrali. et si supør summa petita dissensio 
generetur in detestationem fuRti quantitatera prøbare con- 
uenienlibu«- iuramrøtaiibu* non reo conueniet. ned actori. 
Absente ucro domino domus siquid per scrutinium inuen- 
tum fuerit. non liceat inuentori domme manus inicere uio- 
ientas. ned a conuocalis ciuib?&r fideiussionis b recipiet eau- 
cionem super non alienaiidis rebus inueutis quousque do- 
mus do mi nus reuertatw. et uel nibi res ilfas defendat. uel 
assignet auctori cum sufficJentibta* iuramez/talibus uendi- 
canti c . 

(87; VII, l'l; Sk. L. 7, 6.) 

Quid iuris sit si scrutinio facto res 
inuenta (si. Blad) fuerit. 

Siqnis ut auertat a scrutinio requirentem in domo sua 
rem furtiuam asserat non haberi si facto postea scrutinio. 
ibidem res fuerit inuenta. inuentor de iure poterit pro fure 
capøre domus iliius dommum et ligare. et cum re prøpria 
quam inuenit. duplum eius sumet. non de sola patnsfami- 
lias porcione. sed de bonis com/nunib?/,?. quotcumq?f,e fu- 
erint cum patrefamilias in com??/unione. Nam cum omnes 
lucrum respicerent in retentione. non est mirum si damp- 



«) Dit.se 4 Ord, som ellert Aer findes , ere i Itdshr. uilegtcmte. 

b) Hdskr. Ånr f e »I e i« s s i o n i «. 

c) H<l s fir. har hun u e li d i r a 1 1. 
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mim in cwsdem rei contingat omnibus restitutione. dcinde 
sola et lota ipsius patrisfamilias capitalis porcio. ad ius re- 
gium p^r linebit. non uxoris. non Oliorum. aut filiarum. nisi 
forte qntd de furlo possit sub sect/nda s$ra. ud tcrcia in 
uxoris custodia possit inueniri. in quo casu sicut maritus. 
sic et uxor furti nomine capictur. sic et illi filii quos etas 
tenera non excusat. et qui eiusdem furti rei et concii pos- 
sunt certissime dcprehendi. Videtur tamen quib?tfdam iwi- 
qutrm ob hoc solum pro fure quewpiam comprehendi : quod 
in domo propria esse negauerit rem furliuam: ibidem per 
scrutinium post repertam. rum hoc de fiducia bone con- 
ctencie potuissef negari. Verum licet ci. qt^omuis anle ne- 
gauerit cum. xii eIm . iuraroenlalibi«« quales habere potent se 
tueri: si dimidia marca nummorum min?« ualeat res fur- 
tiua. At si dimidiam marcam ad minus ualeat. n om inatos 
tantum habebit duodecim de sua parochia. et si non sufficit 
ip*a sola de proxima purgatores quorum si uel unus defe- 
cerit. hoc solum ei super est auxilium. ul candentis ferri 
iudicio se commiltat. In hoc casu tamen aduersarii Sacra- 
mento quod in lingua patria asswærueth nomviMnr mi- 
nime precedenle. et si manus exustione reus inpositi sibi 
cr/minis conuincatur. non tamen subito capiel?*r. licet sta- 
tim ipsius bona sicut dictum est capi possint. sed ul sibi 
per fuga??* consulat. vel quouis alio modo prouideat unius 
diei tantum inducias obtineb/f. alioquin pauci candentis ferri 
iudicio consentirent. post hoe in i ure coranTcomwiuni au- 
dientia. cnarrato prius rerum gestarum ordine suus obtincat 
aduersarius. ul ex pers pacis. et dignus palibulo iudicetwr. 
et (si) ■ repertus fuerit ab illo tempore pro sui reatus éxi- 
gerttia erit puniendus. 

a) si forefindes Aer ellers. v 
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(88; Vil, U', Sk. L. 7, 7. 10.) 

Quomoe/ø recupirabit homo animal saé* ablatura 
i n i u s t e. 

Quando ab aliquo. su*. vel bos. uel qMødcumquø tale 
a ni mal in domo et possessione alterius reperltur. possessor 
prestet caucionem fideiussoriam petitori. ut iudicio ad ius 
conucnientium. primo die iuridico se presentcL quo cum 
peruentum fuerit. quint?*£ dies preflgalw a iuridicis pos- 
sessori. in quo aduersus petitorem sic in domo prøpr/a se 
defendat. ut uel \pse uel auctor suus a quo rem que pe- 
titur co7??pørauit. fidem faciat duobw,y testibus et duodecim 
hiramenialibus quoå animal habens calumpnia?/i. in suo dø- 
7/i/nio et possessione prøcreatum. aut si possessor boc 
(32. Blad) nequeat adimplere. petilor ibidem. tantam sex ui- 
rorum exhibeat iuramenta. quod idem animal. uel uiolen- 
ler sibi siiblatum fuerit. uel furtiuc. et sic oblineat suum 
animal quod inucnit. Sed sciendum quod terminus inter- 
dum breuior. interdum prølixior quam diximus prefigi po- 
terit possessori. prøpter enim alienigenam petitorem a . et a 
remoiis parlibm uenientem. ne mora diutina crwcielur. se- 
cundum quosdam lantum t*mm dierum est spacium pre- 
figendum. At ubi possessor pr/inum suum nominat uen- 
thlovem die iuridico quem constat in remotis pnrlibus ha- 
hitarc. non tamen a nobis per in fluentis maris spacium se- 
pr/ratis: puta. in swethia. siue alienigena. siue indigena sit 
petitor. possessor. xv cim . dierum inducias obtineat. At si 
maris inlercapcdo illu?w a nobis separet. qucm sibi nominat 
uenditorem. preslab/V?/r unus mensis. verum si terram et 
rcgnum egressum constet eum ut uisitet srmctoriim limina. 
vnius anui et unius diei spacium prefigatun. 

a) UUskr. hm prtitorc. 
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(89; VII. v; Sk. L. 7, ». 14.) 

Si res (non) 1 uiua nec dum usui p?'£parata in 
domo alter'ius reperitwr. utpote securis 
sine man.ubrio« 

Quando (res) b non uiua sed alia repenlur. si no« 
dum est usui necessario preparata. puta. securis non dum 
suo manubrio maritata. uel gladiu« uaginatus. cui non dum 
balleus est infixus, vel uestis non dum ad usum necessarium 
informata. possessor tarttum duodecim iuramewtalibw,? fidem 
faciat se rem illam expositam. ad em en dum iuslo precio 
compørasse c . At si securis håbet manubrium. uel mucro 
cinctorium alligatum. uel uestis sit formata. oportet ut pos- 
sessor suum nominet ueaditorem. vel Gdeiussorem. ad de- 
fendendum ne res euincatur. vel si res euicta fuerit. ad 
soluendum precium obligatum. ut eorum alteruter, ei sta- 
tuto die si poterit. rem defendat. cum preftxus dies adue- 
nerit. si prediclum fldeiussorent aclor neget ante nomtna- 
tu?w. possessor prøbet duodecim iuramenlalibu£ eundem esse 
quem antea nominauil. At si nec uendilor nec (ideiussor 
statuto die comp.vmerit. possessor p?'øducat si polerit duos 
testes, qui testificentw eum Iuste rem de qua agitwr com- 
pflrrasse. quo faclo. nichil preter rem suam auctor ualeat 
obtinere. Sed d si nec testes compwuerint. licebit auctori 
cum re sua duplum accipere et pro fure comprehendere 
possessorem. Quawdo rem quamcumque uenditam. taw- 
quam a fure condicit ucnditor ab emptore. emptor fidc 
facta åuobus testi b?^ et mramentaYibus rei conuenientibwé 



n) non, som Aer savnes, forefindes ellers stedse, og 

b) res ligeledes. 

c) Hdskr. har c o mp ar asset, 
a) Hdskr \ har si. 
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estimationi. quod iusto precio rem hane comparauetit* ab 
codem aduersus suum se tuebitter uenditorem. 

(90; VII, tI; Sk. L. 7, 9 ) 

Si suspectum quis babet alium pro re sibi 
fartiue sublala. 
Quando quis suspectum håbet alium quod furliue sibi 
subripuerit rem amissam. in ius prouinciale progrcdiens. 
no7ninando eum deferat furti reum. ib'iqne statuatwr. ut ab 
auctore citetur. ad proximum diem iuridicum responsufus. 
et si non uenerit sicut prius iterum ei proximus dies iuri- 
dicus preOgatur. et si nec tune aduenerit: (ss. Biad) regi eum 
in tribft* marcis. actoriqzrø in restitulione amisse rei. ue\ 
eius eslimatione iuridici condempnabuwt et ut nullus ei 
coumiunicet per lotam prouinciam. iudicab?int sub pena 
trium marcartrøt hiri regio soluendanmt quod iudicium 
mat ban lingua patria nominare consueuit. quo si conten- 
tus noluerit actor ewe. \e\ adiudicatum sibi nøw potuerit 
obtinere in ius genera le b prøcedat. et rerum gestarum or- 
dine uniuersis sub bonorum ni ro rum testimonio recitato. 
reo noftdum comp/rrenle. oblineat ut a iuiidicis talis senten- 
tia proferatur. ut et a reo (rex) c . tres marcas accipiet. et 
actor now solum estimationem. sed duplum paritør estima- 
tionis. ut et ip#e reus communis pacis exp^rs ab omnibwf 
ha beat«/*, quem lingua patria fridhles appellat. et tam 
uerbis quam rollisione armorum. et contactu euidenter ex- 
primiti/r ut eum cuilibet d eum armis in uadere sit per- 
missum. verum si tune reus tandem qunrta uice compr/- 



a) ffdskr. har comparaerU. 

b) Stavelsen ne er i ffdskr. ker urieg teint; orenfor har ffdskr. estimationi. 

c) rex, som etters her findes, kan ej tære borte. - Orenfor har Hdskr. coni- 
parante. 

»!) Hdskr. har quilibct. 
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ruerit. vel citatus. vel ad suam innocenciam corøprobatidum. 
licet nullum precedere actoris debeat iwamentiwi quotl 
asswærueth dicitur. tantum ad candentis ferri iudicium 
atmitteU/r qitod scuzsiarn. in lingua patria nominatur et 
si manus exuslione coquictus fuerit. per omnia iuridicort/n* 
proximo suprødicte sentenlie subiacebit. Si uero per ille- 
sam manum (innocenciam suam) ■ poteril declarare. a cunc- 
tis in eum latis sentenciis absoluetør. sed actori de nouo 
licebit aduersus eum furti iudicium instaurare. 

(»i; VII, vil; Sk. L. 7, 11. 10.) 

Quod citatus in ius duos mittere debet qui te- 
stentur eum legitima causa prepeditunt. 
Citatus in ius licet ius tam caiisam ha beat residendi. debet 
Urnen pro se duos transmittere, qui non tacto sacro libro. 
sad contactu manuum utroque. scilicet manu sua manum 
al ter ius contingente. testificenlur eum. ne ueniret causa le- 
gitima prepeditum. Verum multum refert. qua causa eum 
docuerint prepeditum. nam propter infirmilatem ei quinde- 
cim dierum inducias impetrabunt. quibus finilis. si non con- 
ualuerit supplebit aliquis proximorum ipaius absenliam et 
defeclum. ipsum licet per candentis ferri iudicium defen- 
dendo. ita tamen (ni) b ex illesa manu gestanlis ferrum. 
non gestantis innpcentia comprobetur. et si manus exusta 
fuerit gestaloris. solus non gestans furti reus impositi con- 
uincatur. si tamen reus prius qitam ferrum gestatum fuerit 
moriatør. eius heres si uoluerit negare. poterit defunctum. 
vel aliquem pro eo ferri iudicio consensisse. negationen« 
suam manu duodecima iuramentalium confirmando. et si ac- 
tor in accusatione defuncti perseuerauerit. heres hoc infi- 

a) Disse lo Ord, som ellers forefindes, har Hdskr. ikke. - Nedenfor Aar fldskr. 

actor. 
h) ol, som ellers ker findes, Aar Hdskr. ikke. 
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cians ". lavaen cum xii. luramentalibus se defendat. Qwndo 
ucro qui citatus non uenit proptør absentiam excusat?ir 
multum refert. in qxxibus commorari partibw«? doceatur. 
qi/v'ppe si ftierit in uicino tritai£ dieb?i£ iuridicis sibi con- 
linuis. sicut prius åktum est conuinceiur. si uero transie- 
nt ad loca partiim? remotarum dabuntør inducie b aut die- 
rum q?/indecim. aut unius (34. Blad) mensis. aut umus anni 
et unius diei. secunåum i am dictam diuørsitatem distancie 
spaciorum deferri. 

(92; VII, viil; Sk. L. 7, 11.13.) 

Si de furto accusatus. primo vel secunåo die 
iuridico non apparuerit. 
Accusatus de furto si corapareat c primo die iuri- 
dico. ue\ secunåo. et pro se offerat per iurisiurandi religio- 
nem. defensionem uirorum. xii eim . quos auctor uoluerit de 
tota prøuinlia nominare. oportebit auctorem iure d acquie- 
scere nominationis. et cum. xii. uiri fuerint nominati. licebit 
reo tantum tres uiros inimicicie causa sibi suspeclos e . re- 
cusare de. xii. nominatis in eorum locum auctor statim alios 
tres nominabit. quo facto. ue\ eodeut die si onmes presen- 
tes fuerint. et in hoc omnes consenserint. uel proximo die 
iuridico nominati r ab iniuncto negocio se absoluent. et si 
omnes iurauirint et accusati consequenter inwocentia compa- 
rebit. sin autew ue\ unus iurare noluerit. reus habebitur 
pro conuincto g . n?*v« candentis ferri iudicio se comwiittit. in 



a) fidskr. hur in Ti c i« ns. 
li) debmitttr iudicio har Hdskr. 
c) Hdskr. har comparere at. 
ri) i u ri hur Hdsfcr. 

e) Hdskr. har susen p tos. 

f) doodeelm tilføjes her ellers altid. 

g ) e o n v i c I o forekottuner her ellers. 



dbyGoOgk 



166 AflDB. SUNOfl. 

quo casu taroin non debet auctoris exigi iuramentum. sicut 
exigerettir. si statim ab exordio ferri iudicio consensisset. 
Quando uero ad sequentem diem iuridicum nomina torum 
defensio prorogatør. si staluto die tantum tres uiros noiwi- 
nalorum nu mer o deesse contingat. nnmscuiusque triura. du- 
orum testimonio de numero nominatorum reus abseutiam 
excusabit. et tune auctor alios io locum abseotium nomina- 
bit. licet au lem reus prius consenserit. si tribun diebus uel 
duobus ante prefixum diem nominationi renuntiet audietur. 
ut auctoris precedente iuramento. per igniti ferri iudicium 
se defendat. qwod trux iann in lingua patrza nom'matur. 
hæc est formå iuramenti quod candentis ferri iudicium an- 
fecedil. ut affirmet sub iurisiurandi religione. quod non odii 
causa, nec lucri grøfra. reo imposuerit furti cr/men '. sed 
quia scit eum ueraciter. rem ad minus ualentem dimidiam 
marcam nummorum sibi furti uicio subtraxisse. 

(93; VII, lx; Sk. L. 7, 12.) 

Si sponte quis confessus fuerit, se rem inuenire 
que furtiue subtracta creditur. 
Siquis prius quam de furto fuerit accusatus sponte 
confessus fuerit cr/men suum. uel iam accusatus si fidem 
fecerit ad sec?indam uel terciam citationem in iudicio duo- 
bus testibu^ et duodecim iuramentalib?/.£ quod rem illam 
que ab eo requirilitr« coram ciuibus et parochianis et omni 
cetu populi cui eum contingit interesse, se pronuntiauerit 
inuenisse. ut ad notiliam b ueri dom/ni. eius inuenlio pir- 
ueniret. a furti cr/mine se niundabit. et ab actoris se peli- 
cione pariter liberabit. eum rem restituerit. et duodenum 
exhibuerit iuramentum. quod nichil amplius habuerit. ud 

a) Hdskr. Aar Imposnerint og er i mine. 

b) / Hdskr. er det ene ti her udegleml. 
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curø ea restituere teneatur. si super inuente rei fuerit orta 
dis sen si o qrionlitate. 

(94; VII, x; Sk. L. 7, 17.) 

Si coram multis fuRti cremen inponitur quod 
nequid probari. 
Siquis in iure coram communi audienlia furti quetn- 
quam accusauerit. nm furti causam fuerit prosecutus. et (ad) * 
tres marcas regi. et tres marcas persoluendas (35. Blad) obli- 
gat ur accusato. 

(95; VII, xl; Sk. L. 7, 15. 21.) 

De condempnatione fuais. 
Furis condempnatio iuridicorum non exactoris subiacet 
potestale. pro minore autem quam pro dimidia marca num- 
morum. furto ad ammissione?n uite. non debet aliquis con- 
dempnari. sed aut detfuncationem roenbrorum. aut impressi 
faciei stigmatis. ad notationen) in signum et memoriam de- 
prehensionis. aut seruitutem in regis curia tollerandam. aut 
ver uerbej'a casligationent condempnationis sententia com- 
prehendet. \icet autem furtum committat b . qui eciam unum 
denarium domino eontrectat inuito. pro minori tamen quam 
pro. y.* ue nummorum furto. non est q?«spiam uinciendus c . 
Interdum etiam manitudo sceleris. non solum in ammis- 
sionem d uite. sed in exqtt/situm genus dire morlis. acer- 
bam sentenliam iuste dirigit condempnationis. ut ud eccli- 
siBrum effractor. qui manus sacrilegas in res sacras exten- 
dere non ueretwr. in furto sacrilegium exercendo. uel si- 
carius qui ut possit predam et spolia per latrocinia obti- 

a) ad, tom Hdskr. ikke kar, forefindes her ellert altid. 

b) Hdtkr. kar commlttet. 

c) Ven første Stavelse er skrevet utydelig. 

d) Hdtkr. kar red en Rettelse kun am mi s s ion«. 
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nere. uite non parcit* bestiarum. more tamquam humane 
societatis inmemor aliene. uel incendiarius qui consueuit 
tarpis lucri grat/a domos incendere alienås in rola distenlo 
corpore suspendatzir. uel lapidibrø obruatur. vel incendio 
concreroatur. Sciendum preterea quod furem quem iuri- 
dici morti noluerunt. vel suspendio condempnare. si b nolu- 
erit regis exactor soluere. de iuridicorum sentenlia iuste qui 
cepit eum rumpet, vel scindet uincula colligati. ut non pos- 
sit super hoc ab actore regio conueniri. 

(96; VII, xll; Sk. L. 7, 15.) 

Quantum uxori iure alienare permittitur. 

Ivs permiltit uxorem alienare rem ualenlem. v. dena- 
rios et nichil amplius ignorante marito. verum quin fre- 
quens alienalio qi/amuis exigue rei tandem inmensam po- 
terit afferre iacturam et babundantiam in penuriam commu- 
tare. licet marito ' suspectam habenti uxorem suam. super 
alienatione frequenti in ius procedere et uxori sue omnem 
aliénationcm efficaciter prøhibere. ut si poslea uxor aliquid 
de facto presumpserit alienare. manlus possit idem tamqwzm 
alienalum non fuerit reuocare. licet precium quod uxor ac- 
cepit refundere c non cogatur. Eodem modo licet patrifa- 
roilias. quod filius familias uel filia familias de bonis suis 
alienauerit non refuso precio reuocare. licet autem qui cuw 
talibzu personis lege contrahunt prøhibente que d raercan- 
tur restituere compellantttr. furti tamen infamiam e non in- 
currunt. &ed si rem qwflmlibet ab ignorantis dom/ni pn- 



a) parcis kor Hdskr. 

b) Hdskr. kar s ed. 

c) Hdskr. kar kun refadere. 

d) qnl kar Hdskr. 

e) in ram la kar Hdskr. 
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sumunt mancipio uel mercenario comparare non lantum 
restituere sunt cogendi. sed eo nomine de furto poterunt 
accusari. 

(97; VH, xili; Sk. L. 7, 19.) 

Siqnis super furto serui sui conuentus fuerit. 

Quando quis super furto. serui sui conuenittir si con- 
fitéatør: quantum uoluerit persoluendum prøponat. et quod 
maior non (uerit iUlus furti quanlitas. duodeno fidem faciat 
iuramento. insuperqtte pro suo libilo. ud cædendo * ser- 
uum suum uingis actoris subiciat potestati. vel. xxx. ta de- 
nariis ipsius redimat uerberationem nequaquam ad alteru- 
trum obligatus si compertum serui sui furtum (36. Biad) prius 
indicare curauerit. quam cønueniretur. At (si) b diffitea- 
tur åomimts furtum serui. manum eius subiciat ferri can- 
dentis iudicio. tiullo taraen precedcnte c aduersarii iura- 
mento. et si manus conuictum fuerit ustione. quantum uo- 
luerit persoluat dommus. et quod nich?/ amplius persol- 
uere teneatør. duodenum exhibeat iuramenlum. At si mi- 
nus dimidia marca numniorum funti nomine reqi/iratur. ferri 
iudicium si uoluerit euitando. poterit q?/ød impositum est 
seruo suo cum suis iuramentalibza denegare ad minus cum 
duodecim secunåum quosdam propter furti detestationem. 
qnaniumcumque modicum requiv&tur. secwutum alios cum 
iuramentalib?/^ conuenientib?/* estimationi. ut duas horas ue] 
minus, tr/plici neget iuramento. atqzie seno si transcendat 
in aliquo actoris peticio duas boras. ne sic pro facto alieno 
serui sui. sicut pro propr/o grauaretur. 



a) Hdskr. har c ed en do; eller $ forefindes her altid ad cædøndura. 

b) si, som ellers Aer stedse findes, har Hdskr. ikke. 

c) precideote har Hdskr. 

15 
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(98; VII, liv; Sk. L. 7, 20.) 

Quid facere debeat qui alienum seruum in farte 
deprehenderit. 
Siquis in furto seruum deprehenderit alienum in ius 
deducat ligatum. åommoque denunciet. ut occurrat" et oblato 
quod debetur. fideque facta duodeno iuramenlo b . quod in 
fuga constitulus commiseril furtum iWuå recipiat seruum 
suum sic tamen ut uel ab actore sicut dictum est uerbe- 
retwr. vel tr/ginta nummis uerberatio redimalur. Si uero 
dommus uocatus noluerit aduenine. probato furto duobux 
testibiw. seruum iJIum iuridici iuxta furti magnitudinem con- 
dempnabunt. 

(99; Vn, xt; Sk. L. 9, 24-2«; 7,18.) 

De iudicio candentis ferri. 
Gestaturus ferrum. lota manu nichil debet contingere 
priusquam ferrum leuet. nec caput. nec crines. nec aliquod 
uestimenlum. ne per tactum alicuiw succi. uel unguenli. 
per fraudem pocius quam per ignorantiam c ferri candentis 
effugiet lesionem. Tniplex autem ferri iudicium. quod usus 
reeipit inuenitur. Unum quod in duodecim ignitis uomeri- 
bus calcandis eønsislit* qmbus personis eonueniat. quali- 
ierque debeat exerceri sufGcienter credimus dcclaratum. Est 
item aliud ferri iudicium illi soli conueniens. qui pro furti 
cr/mine eowuenitur. quod trux iarn lingua patria nomina- 
tur. ab alueolo qui per xii cim . pedum uestigia debet a baculis 
quibu« ferrum superponiUir elongari. quoå accensum prius 
prestito ab aduersario iuramento. quod asswæra eth ap- 
pellatur. suwptum a baculis in \psum alueolum nuda manu 

a) occurrot kar Hdskr. 

b) Herefter læses ellers altid, uden t Hdskr., følgende Ord: qnod »ro fart« 
i Ho nlbil ampllas debeatur probatitneque facta datbas teitibaa. 

c) inooceotiam låses her ellers stedse. 
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debet inmittere reus ip*e et inmissum. si forte resilierit. 
ud ceciderit. resumet iterum et proiciet donec iprøm ibi 
contigerit contineri. Est item tørcium ferri iudicium illis 
gestaturis ferrum atlinens quibiw pred/c/a iudicia non in- 
cumbunl. quod ignitum sumptum a baculis reus ip*e. do- 
nec processerit nouem uestigiis deferre tenetur. et tune 
primo a se iactare. a quo iactu iprøm lingua patria scuzs 
iarn appellat et si dicatur ab aduersario insufficientes ud 
minus legitime detulisse. probet duobui testi bw«? se defe- 
rendi modum legitimum obseruasse. hoc est autem. circa 
quodlibet ferri iudicium obseruandum. ut nullum eorum de- 
beat in septimana que diem festum habeat exerceri. duobu* 
quidem primis (37. Bud) åiebus. in secunda uidelicet et ter- 
cia feria reus in pane. et aqua. et uestimentis laneis ieiu- 
nabit. et in quarta subibit ■ iudicium hoc completo. in con- 
tinenti. ud pedes si uomeres calcati fuerint. ud manus si 
ferrum gestatum fuerit. panno aliquo in 110 luen tur. cui dili- 
genter astricto. sigillum eciam apponetør. nequid adueniat 
fraudulenter. quod ud possit extinguere ustionem. ud au- 
ferre saliem apparentiam ustionis hoc uelamen in pedibwj 
vel ruambus usque ad sabbatum permanebit. eodem die co- 
ram actore aduersario usque ad solis descensum. post me- 
ridiem expectando. et si nec tune aduenerit coram astanti- 
bu* auferendum. qui statim cum nudam man tim. vd pedes 
eonspexerint. ud innocentem reum. vd culpabilem iudica- 
bunt. et- si fuerit irwocens iudicatus. persol uet laboris sui 
precium sacerdoti. si ucro culpabilis ad actorem illius mér- 
cedis solutio. iuxta eccle^ie uel prouincie consuetudinem 
pertinebit. Hiis de causis statutum est. ut septimana can- 
<fentis ferri, nullum habere debeat diem festum, ne diei 

a) Hdikr. har sublcit, »o bi bit forekommer eller*. 
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festo aliqua uiåeålur iniuria. per ieiunium uel huiusmodi 
operibw* irrogari. preter hoc eciam est scicndum quod in 
detestationem furti. &o\um medium ferri iudicium exerceri 
ualeat. non extrema duo in illis temporibzi^ in quibu«? de- 
bet pax eccleriastica conseruari. A uig/Iia uidelicet sand i 
olaui martiris. usque ad festum .sancti michaelis. et ad 
proximum diem sequentem. Ab aduentu domini. usque ad 
octauam epiphame. A septuagesima usque post festum 
pasce. et diebus rogationum. et septimana pentecostes. in 
quibus quoq?ee temporibti^ licet super aliis causis cuncta 
silere debeant iuramenta. licet cuilibet ut possit. res suas 
iniuste sublatas repetere, ud a fure. aut latrone condicere 
iuramenta prestare, ne mora diut^rnior* delrzmentum ali- 
quod ud iacturam iwferat expectanti b . 

(100; VIII, I; Sk. L. 8, 1.) 

Quod omnes pices e qui reperiunttir in* littore 
usui conceduntur inuenientium. preter stur- 
gionem et totum cetum. 

Omnes pices siue sint mortui siue uiui. sic casu d uer- 
sus terram apulsi ut manus hominum non possint effugere. 
occupantibu* conceduntwr. preter sturgionem. qui iuri regio ' 
a quocumque repertus fuerit totus cedit. preter quoquc 
cetum. de quo quicumque pr/mo aduenerit. si pedes uene- 
ritfascem 6 suis sufficientem humeris. Si eques. onus equi. 
Si auriga. quanium currw* suus trahere poterit. Si nauta 
cum naui uenerit. qwanlum nåuis sex remoriwn deferre po- 
terit deportabil. euentumqwe rei exactori regio nuntiabit. Alio- 



•) Hdskr. har diuturniorum. 

b) expectancti har Hdskr. 

e) Således skrives i Hdskr. her og oftere. 

d) sic casu er i Hdskr. blevet skrevet to Gange. 

c) fa s sen har Hdskr. og nedenfor eoentuquø. 
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quin (res ei marcas nummorum persoluet. vel duodeno suam 
o mission em inficiabiUcr iuramento. 

(101; VIII, ii; Sk. L. 8,2-3.) 

De rebus per mare ad terram propulsis. 

Licet cuique rebus suis quibuslibet per mare uento- 
rum rabie. uel quouis infortunio propulsis ad terram pr« 
earumåem collectione. vel quouis alia disposiliowe adiuto- 
res quoscumque ■ uoluerit. uel habere potuerit prece. uel 
precio aduocare. nullatenus obligato b ad auxilium exactoris 
regii declinare. ne afflicto superaddatwr maior afflictio in 
coacta grauis auxilii eo??tporatione. quando uero tales res 
suas dominos (ss. Biad) derelinquit c . desperans aliquod s/W 
super eis auxilium profutwrum. per legem ad earum do- 
minium rex uocatør. ut eas subito exactori suo liceat ucn- 
dicare. Quando uero rebus ad terram proiectis earum do- 
minus non cowporet. inuentor earum debet euentm/i ho- 
minibus nuntiare. ut super rebus cercioratus dommus sex 
iuramentalibw* prlus de dorøinio Gde focTa rebw* suis po- 
tiri libero permiltatw. Si uero dommus nusquom com- 
pareat. per annum et diem res recte in regii exactoris cu- 
stodia seruabunt?;r ut si uel dominus. uel ipsius heres in- 
fra lempus adtieniat res amissas secundum predictum mo- 
dum probato prins domtmo. et in eis faclis utiliter resli- 
tutis sumptibtftf consequatur. 

(102; IX, i; Sk. L. 9, IH.) 

De agroria defensione. et circa agros sepib^.r 
faciendis. 
Tam communis uniuersorum quom pr/uata dcposcit 
utilitas singwlorøm. agros tante securitatis munimine robo- 

a) Hdskr, har quocutnque og foran quamuin. 
li) Der er rettet red dette Ord i Hdskr. 
r) dominlji d*rellnqunt har Hdskr. 
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rari. ut que åei solius munere producunt beneficia. ad uli- 
litatem suorum peruenire ualeant dominorum. quaprøpter 
pr ou i da constitutura dinoscitur ralione. ut post sementem 
sola aice ■ commendatam. diem sibi prefigant urimscuiusque 
uille iracole uniuørsi. in quo quicumque pro parte sua agros 
sepire noluerit seminatos. unam boram denariorum pro sua 
negligentia puniendus emendet. Itemquø suVius preågatør. 
in quo (si) b sepire noluerit. duabu« boris satisfacere te- 
neatrø*. Tercioqw«?. dies torciw* staluatur. si nec tune pa- 
ruerit: ad pørsoluere ro ar cam dimidiam obligetur. deinde si 
parere nolens in sua pørstitcrit obstinatione. in ius cura 
sua querimonia procedentes. ceteri lalem a iuridicis depor- 
tent sententiam. ut eis inpune liceat per subtractionem bo- 
norum. aduersariorum suorum contumaciam utilitati com- 
muni contrariam castigare. 

(103; IX, li; Sk. L. 9, 16.) 

Quod ad agrorum ue\ praloru??i domVnos bona 
prøpr«a tueri pertinebit. 
AgRis et pratis unius uille coniunctis altørius uille 
pascuis solis animalibu^ deputalis. onus faciendarum se- 
pium. non ad pascuorura c animalium ralione« ne dampnum 
inferant. sed (ad) d agrorum et pratorum dominos ut bona 
tueantør propria pcrlinebit. 

(104; IX, III; Sk. L. 9, 20.) 

De satione et custodia syligin/s. 
Si seratur syligine totum illud terre spacium quod 
ante fuit ordeo seminatum. sicut ante sepes sunt ab omwi- 

a) Her læses ellers også soli ni se er i bus. 

b) si findes ihke i Hdskr. 
e) Hdskr, har paseaarum. 
d) ad findes ikke i Udskr. 
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bu* eiusdem terre possessoribw* fadende, verum tamen 
parte aliqua totalis spacii sementem syliginis ad mitten te. 
tantum parlis illius dom /ni eam includentibti«? studebunt se- 
pibus faciendis. 

(105; IX, iv; Sk. L. 9, 17.18.) 

Quod nulli licet sepem propriam uel alienam a 
custodia agrorum. uel pratorum remouere 
donec segetes et fenum collecta sunt. 
Sepes fiunt agrorum, uel pr«torum ad arcendum ani- 
malia et fenum. uel segetes cowseruandum. uerum non licet 
cuiquam donec fenum uel segetes collecta fuerit. et ab agris 
omnes manipuli deportati. alienam sepem ud propriam. ab 
agrorum uel pratorum custodia remouere. Siquis autem 
ante ut in curru ud in equo per agrum ud pratum ince- 
dat. ud alia quauis a causa alienam sepem demolim pre- 
sumpserit. aut auferre. preter omnis dampni restitutionem. 
duas horas nummorum pariter emewdabit. aut hoc fecisse 
trino inficiabitwr iuramento. Sunt et sepes quarum demo- 
licio ud ablatio b . (39. Blad) trium marcarum exig/f satisfac- 
tionem. puta. quibztf fundus c includitti?* et munitur edificiis 
åeputatus. 

(106; IX, t; Sk. L. 9, 15.) 

Quod pro furlo unius manipuli fur possit 
Iigari d . 
Ex quo propter annone periculum uiolatores multan- 
tur. sepium ratione suadente e . multo sunt atrocius puni- 



a) Hdskr. har quamuis. 

b) ablata har Hdskr. 

c) / Hdskr. er kun skrevet fa dm. 

d) Hdskr. har liga re. 

e) madende har Hdskr. 
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endi. non uerentes rapinam ue\ furlum in ip*a anona cu- 
stodienda sepibu« exercere. Quaprop/er qui de agro. uel 
unum furati/r manipulum. liret forte non ualet unum de- 
narium. de iure comprehendi potørit. et uinciri. et uinctus 
in ius adduci pro reatu tali a i u rid i cis condempnandus. li- 
cet pro furlo comniisso pro rebus aliis quoå qumque de- 
narios non ualeat. nullus sit per legis licentiara uinciendus. 

(107; IX, vi; Sk. L. 9, 1.) 

Qual/fer punianUir qui animalia sua loMunt. 

hiis qui ea in agro soo ue\ prato comprc- 

benderunt. 

Ad arcendum animalia pastum affectancia * licet sepiam 
prosit custodia. non tamen sufficit usquequaque nfsi custo- 
die ipsorwn animalium. cura diligenlior inpendatør. et id- 
circo ut sludeat unusquisqtee aninealia sua diligentius cu- 
stodire. ne dampnum inferant in annona sustentationi ho- 
minum reseruanda. ulilitate comntuni persuadente lege con- 
stat indissolubili conslitutum. ut unkmque liceat animalia 
comprchendere qne in messe sua reperit aliena. et inpuns 
donec dampni per ea fiat reslitutio re line re. in uiolatores 
huias constitutionis. pro uarielate prisu?nplionis. pena 
quoque uaria conslituta. ut siquis animalia cowprehensa 
manu ducenti rapuerit. tres marcas nurmuorø???. aut si (a) b 
propellente ip^a coram se abigendo fugauerit duas horas. 
aut si a dorao comprehensoris. uel curia iam inclusa ex- 
traxer/V. (res marcas eciam nummorum emendel. aut dua- 
rum horarum reatum cum trino. et trium marcarum cura 
duodeno denegcf iuramento. 



a) Hdskr. har af flod an eia. 

b) a findes her ikkg i Hdskr. 
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(108; IX, vii; Sk. L. 9, 2. 3.) 

Qual/før auimalia sua rcdimere debeat. et qwan- 
tum preter restitutionem dampni dati tene- 
tur satisfacere et quantum. 

Multum refert quod a animalia utrum domini uolun* 
tale. an domino nesciente \n agrum, uel pratum ueniant 
alienum. Siquidem estimationi dampni dati. tres marcas 
nummorum adiunget dommus. Si gregem suum aut eqi«- 
cium suum ad minus duodecim capitibu^ conslitutum in 
agrum uel pratum cum pastore. et cane dirigat alienum. 
vel consensu suo dampnum datum duodeno inficiabitur iu- 
ramertto. Si uero casu preter domini uoluntatem. constet 
a tot animalibus dampnum datum. dato prius pignore. quod 
dimidiam marcam nummorum ualet super estimatiowe dampni 
dati prestanda. facta a duobw«? uel tribun et probata trium 
hominum iuramewtis. a dampnum passo. domhus animalia 
que dampnum intolerant consequatur. Si uero numerus b 
animalium minor fuerit solius domini. si conciuis fuerit 
dampnum passi, super estimatione dampni sufficiet iura- 
mentum c . Si uero cum an'imaUbus dampnum inferentibus 
uille alterius inhabitator fuerit duobw«? sociis indigebit. ut 
super estimationis dampni qwcrnlitate. fidem trino faciet iu- 
ramento» (*o. Biad) Eodem quoque sociorum et iuramewto- 
rum numero se defendet. Si dampnum in presentiarum 
passus, se dampnum sepius ab eiiw animalibus conquera- 
Xur perpessum. Si uero åominus contendat animalia sua 
non in agris. uel pfl&tis quibusWbet sed innoxia compre- 
hensa dampnum passus quod ea iuite ceperit trium homi- 



a) Ellers læses Aer quot altid, mulig er det også ment i Hdskr. , Avls ikke 
quoaå. 

b) Hdskr. kar åominus; nu mer ns forekommer Aer ellers. 

c) iuramtntt Aar Hdskr. 
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nom probet iuramentis. aut animalia cam duarum horaram 
nummorum reddat emendatione. Excepto pr/m o casu. ni- 
chil addendum eslimationi. nisi accusetur dominus animali- 
uw. ea furtiue in agrum ud pratum altanus induxisse in 
quo casu. ud duas horas nummorum dominus addet esli- 
mationi. ud trium hominum iuramentis a furti uicio se 
purgabzl. 

(109; IX, Tlil; Sk. L. 9, 5.) 

Inter regem uel episcopum et alios. inter regis 
et episcopi uillicum et alios que sit 1 diffe- 
rentia. et b que conuenientia in iure compre- 
hendendi. vel redimendi in quantitate satis- 
factionis. uel estimationis prestande uel 
sumende. 

In iure comprehendendi aliena et propra redimendi 
animalia. et in qtiantitate saiisfactionis. vel estimationis pre- 
stande. uel sumewde. inter exactorem. uel uillicum regis 
uel episcopi. et quemuis alium nichil differt. At in man- 
sione sua. uel* rege. uel eniscopo existente si sibi damp- 
num in suis agris inferatur ab mimalibus scientis domini. 
et uolentis. estimationi dampni dati. propter contemptum 
presentis regis, ud presulis honorificewtiam in tribun mar- 
cis nummorum contemptus precium adiungetur. Si uero 
casu domino ignorante fuerit dampnum datum nichil preter 
estimationem dampni dati tr/no probandam c iuramento. li- 
cet prisens rex uel episcopus obtinebit. In hoc autem 
solo exactor d . ud uillicus regis ud antistitis differt ab 



a) Hdskr. har sat. 

b) et slår her i Hdskr: to Gange. 
e) Hdskr, har probandam. 

d) Hdskr. har kun exaeto. 
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aliis. quod si taliter sibi dampni dali. ad multorum audien- 
tiam in ius deferat accusationem suara. aut trium marcarum 
satisfactionem ab aduersario preter estimationem si con- 
fessus fuerit. aut duodenum iuramentum si negauerit con- 
sequetør. 

(110; IX, ix; Sk. L. 9, 7-9.) 

Quid iuris sit si dampnum passus perimat ani- 
malia dampnum inferentia. 
Licet licite possint animalia in alienis agris dampnum' 
inferentia comprehendi. non tømen perimi. sed seruari. 
donec estimatione prestita liberenlwr. verum si quod prop- 
ter talis dampni iacturam animal oceidatur. post omnis 
dampni prestitam satisfactionem. probatam manus tercie 
iuramento. licet conciuis (fuerit) a occisoris. domrnus ani- 
77i ahV. occisor animalis prestabit precium animalis occisi 
probatum wsium et sufficiens tribun trium hominum iura- 
mentis. deinde contemptus precium duas horas nummorum 
uidelicet emendabit. Si duas horas nummorum ad minus 
ualens in absentia, uel quantumque parum ualens in do- 
mini presentia et aspectu fuerit interfectum. nec confesso 
interfeclionera licebit in hoc casu contemptus precium dif- 
fiteri. nm iuret occisor cum duobus sociis occisum animal 
absente domino, duas horas nummorum minime ualuisse. 
in quo casu nich?7 prestabitur ratione contempius. (4i. Blad) 
sed tantum precium animalis occisi. fide facta trino iura- 
mento. super sufficienli precii quantilate. Si uero super k 
©ccisione accusatus. se deneget occidisse. per iuris iurandi 
religionem. aut cum duobus sociis. aut cum quinqtie. aut 



a) fuerit, som Hdskr. ikke kar, men altid ellers forefindes, kan 9*1 ikke godt 

oare borte. - Ordet foran er skrevet concfu. 
■) Hdskr. har lemper. 
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duodecim • se defendet. puta. uel trino ud seno. ue\ duo- 

deno hominum iuramento. iuxta quantiialem precii amma- 

lis. qwod dicitfir interemptum trino. si b duarum horarum 

nummoTum. vel minus. Seno. si sex horarum uel minus 

quantumlibet usque ad duas horas. duodeno. si sex horis 

maius precium opponalwr. Est et casus in quo specialitas 

interfectionis que gornithings wérk. lingiea patria no- 

minatiir. puta. quando sic lancea. ud quouis alio instru- 

mento nocendi. ad minus dimidiam marcam ualens animal 

perforatwr. ut horrende e per uulnus uiscera emanare cer- 

nantur« trium marcarum nummorum exigit satisfactionem. 

preter occisi precium ammalis de cuius iusta fidem facient 

quantitate estimationi animalis conuenientia iuramenta. Si 

uero huiusmodi deneget?/r interfectio. negationi duodenum 

fidem faciat iuramentum. Siquis dicat alium furtiue suum 

animal occidisse. dimidiam marcam ualens, iuramøntum ex- 

hibeat quod asswæru eth* patria lingua dictum est ap- 

pellari. et sic reum ferri candentis iudicio subire compellat 

et si reus manus conuictus apparuerit ustione. pro reatu 

suo iusto ammaliV precio duplum addat. 

(111; IX, i; Sk. L. 9, 13.) 

Quod animalia comprehensa non debeant post 
oblatam iujticfam retineri. 
Non licet eciam dampnum passo. animalia comprehensa 
post oblatam stift* iusticiam retinere. postquam enim domi- 
nus in compensationem dampni dati annonam oblulerit ex- 
hibendo. et de sufGcienti compensatione suum prestiterit 
iurameutum. Si noluerit eum dampnum passus in restitu- 



a) an de elm har Hvitf, Udf., del forekommer her o$$å eller o, 

fc) Hdskr. har ned. 

«) horrendo har Hdskr. 
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tione ammalium exaudire. eiusdem uille aliquot inhabitato- 
ribus cowuocatis. åominas protestatør coram eis et damp- 
num passo sibi iusticiam denegari. deinde cum testimonio 
conuocatorum ciuium. in ius deferat querimoniam suam ad 
iuridicoram åudientiam. ibiqiie in accusatum feratur sen- 
tentia. ut aduersario suo pro negata iusticia. ue\ trium mar- 
carum offerat satisfactionem \ vel quoå illod non egerit. 
d uoden um exhibeat iuramøntum. Ilem si post ituticiam 
denegalam animalia moriant?*?'. preter eorum precium in- 
iustus detentor. uel tres marcas nummorum emendet. ue\ 
iniuste detentionis accusationi duodenum obiciat iuramentum. 

(112; IX, il; Sk. L 9, 4.) 

Quoå åominus teneatwr redimere animalia sua. 
Nec licet. quoque domino nolle ammalia sua redimere 
comprihensa nam eo nolente. comprehendens eum ut redi- 
mat primo die missis duobus homirdbus deprecetwr. Idem- 
que tam secundo die. missis aliis duobus homirdbus qnam 
die tercio. missis quoque b tercio nouis dnobus hominibiw 
operelur. eo perseuerantør redimere recusante deinde pro- 
cedens in ius cum suis testibw* uniucrsis. uniuersum re- 
rum gestarum ordinem coram omnibus prolestetur c . ta- 
\emque contra suum aduersarium latam a iuridicis repoRtet 
sentenciam (42. mad) ut in nullo teneatur ei de cetøro de 
illis ariwiaWbus quicqw/d de insia contigerit respondere. 
Si ucro super iniusta conprehensione. uel detentioue. de- 
tentorem dominus instantør accuset: iuramentorum numero 
conuenienti animalium estimationi detentor probet qwod do- 
minus animalia sua iuste capta redimere supirsederit. post 



a) Hdskr. kar satisfactloni. 

b) Hdskr, har quoå. 

c) Hdskr. kar detestctur, protestetur forekommer Aer ellers. 

16 
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predictam trtoam ammonicionem legitimam. Si uero de- 
ficiat in probatione tantum animalia si possit. uel si non 
possit. precium eorum restituat. post dawni datf presti- 
tam estimat ionem ab omni alia satisfactione propter asser- 
tionem suorum testium excusatus. 

(113; IX, xil; Sk. L. 9, 11-12.) 

De tempore animalium custodie depntato*. 
Non esl totus annus animalium custodie deputatos. ve- 
rum illad tempus totum et solum quod a uigilia pentecostes 
incoatur. et in uigilia sancti michaelis archangeli termina- 
Xtir. ynde alio qnocwmque tempore si repmantur in agris 
et pratis. non possunt animalia comprøhendi. sed absque 
aliqua lesione depelli. quippe si per inuia et lutosa loca 
propulsa uitam finierint prop el len tes simul omnes omne 
dampnum restituent. et sue presumptionis iniuriam expi- 
ando. tres marcas prestabunt insuper satisfactionis. At si 
factum maluerint diffiteri. quemcumque super hoc damp- 
num passus detulerit furti reum prømisso iuramento quod 
lingua patria assueru eth nominatør. candentis ferri iu- 
dicium subire compellet. et a conuicto per manus ustionem 
preter omwis dampni restitutionen!, tres marcas satisfactio- 
nis b nomine reportabit. 

(114; X, i; Sk. L. 10, 1. 2. 4. 5.) 

De nemorum defensione. 
Ne siluis suis domini cotidianis usib?w ualde necessa- 
riis defraudentur. iuris censura prohibet alieoum nemus suc- 
cidi contra domini uoluntatem in c succidentem qztøntitali 



a) I Hdskr. står her deputatwr. 

b) Der synes i Hdskr. her at være rettet oprindelig fru satisfactionis til 
satlsfactioneøi. - Ovenfor har Hdskr. prop/er. 

c) ut har Hdskr. 
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soscisionis penam constituens competentem. ut si ligna suc- 
cisa ue\ uno curru. oel duobus. ue\ tribus uel phmbus 
donec occurrat duodenarii^ numenw deferantwr. preter re- 
stitutionem lignorum. duas horas nu ram o rum domino suc- 
cideos persol aat. ud succisionem tri'no deneget iuramento. 
Si uero xii clm . currus ud plures lignorum fueriwt succiso- 
rum. et ligna a restituet b et tres marcas prestet nomine 
satisfactionis ud accusationi duodenum c obiciat iuramøw- 
tum. At si reum in ipja succisione domimis deprehendat 
de sex horarum enumdatione prestanda. pignus ab eo su- 
scipiat ne conuentus ex post facto se diffiteri ualeat debito- 
rem. Non dato pignore. si d oblatam satisfactionem exactus 
uoluerit diffiteri. trinum ei siifficiet iuranumtum. Si nichil 
secum ad inpignerandum e habeat deprehensus ad uillam 
proximam profectus. cum domino succisi f nemoris procu- 
ret ei ud pignus ud fideiussorem. ut oblate fidem habeat 
satisfactioni. Eo uero neutrum procurante. ibidem domino 
protestetur. omnem s?ø? iusticiam denegari. et cum uoluerit 
istam iniuriam in sollempnis deducat querimoniam. accer- 
cionis ut trium marcarum obtineat satisfactionem nm sue 
saluti rem prderens (43. bu<i) temporalem. et affectans in 
anima puniri. pocius quam in pecunia: illam aduersarittf 
accusationem duodeno presumat elidere iuramewto. Eodem 
dominus utatør remedio protestationis ad uillam præcedens 
proximam. si cum possit nolit succisor lignorum ei rem 
suam pignori obligare. ne rem ei per uiolentiam auferendo 



a) Hdskr. har her llnna, og i første Linie lingna. 

b) Der er her i Hdskr., mulig oprindelig, rettet til res titnat. 

c) n u er i Hdskr. blevet skrevet dobbelt, 

d) %ed har Hdskr. 

e) inping nerandnm har Hdskr. 

f) oeclii har Hdskr. og i 3. Lin. fra neden prøtectatlonls. 
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et ius siii dicendo. non ad minus aduersario quam sibi 
snus aduersaritu ob illatam iniuriam obligetwr. Cum*) 
extractis corticibu« necesse sit ueluti succise fuissent are- 
scentes arbores deperire de subtractione corticis. et succi- 
sione arboris. idem erit iuris iudicium obseruandum. ut 
iacture qtrøntitati iuxta capacitatem curruum estiroate. pre- 
åicto modo respondere pena debeat emendationis. Idem 
quoque obseruabitur si ad pastum animalium alieni nemo- 
ris contra domrni uoluntatem arbores succidantnr. licet nul- 
lis curribw* deferantuR. 

(115; X, il; Sk. L. 10, 3; 11, 11.) 

De hiis que 8 summi licite possunt ex nemore 
a 1 i e n o. 
Humane societatis liberalitas quedam concedit ex ne- 
more alieno licet dom /ni conuenientia non accedat. ut quot- 
quot auxes franguntur in curribti« per nemus transeuntium 
alienum. tot ex ip^o possint nemore restaurari. Siquid ta- 
men preter ipjos auxes ex lignis succisis fuerit deporta- 
tum. duarum horarwm exigit emewdationem. ud succisum 
esse de nemore alieno. tercio negabitnr iurammto. Licet 
quoque de fructu nemoris. puta de nucibu^ auellanis. ud 
aliis (dum) b transit edere transeunti. licet quoque deferre. 
sed qtiantum pugnus. ud sue capiunt cirolece c . pro hiis 
autem que sinu suo vd hora uestis sue deportauerit. 
duas horas tenebilur emmdare. ud (actum per iurisiurandi 
religionem cum manu tørcia diffitøri. At si curru ud equo 

*) De følgende Ord ind/il idem forekomme også tom Kapitlet* Overskrift 
i Stedet for den ovenfor anførte almindelige. 

a) Hdtkr. kar qui. 

b) dam forefinde* her ellert , dog lettet Stedet ogtå tåledet , at dam transit 
udeladet. 

c) Hdtkr. har cirotere. 
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detulerit eslimatione?n dampni prestabit. \\e\ tactum inGcia- 
bitur iuramentis cøwuenientibus estimationi. 

(XI, 2*); Sk. L. 11, 5.) 

Falcones et accipitres. et quelibet aues indomite licen- 
ter accipiuntør in nemore alieno ita tamen ut nemus suc- 
cisione aliqua non ledatør. Nidum accipitrum a et falco- 
num. siqms pr/mo repererit quamuis in nemore alieno. si 
pullorum pedes iwnexos laqueis sic affixeril. ut non pos- 
sint b cuw creuerint auolare. Siquis postea superueniens 
eos amouerit. duas horas si palam (actum indicauerit emen- 
dabit. Si uero celauerit accusari poterit furti reus. 

(XI, i; Sk. L. 11, 1-4.)*) 

Apes suas auolantes. siquis ad nemus persecutus fuerit 
alienum. aut ibidem apes inuenit. nullius dominio mancipatas. 
licenter eas auferat. sed ahsqae nemoris lesiowe. Si uero 
arborem ab eis occupatam succiderit. consensu domini non 
obtento. tres marcas nutnmorum prestabit nomine satisfac- 
tionis. aut factum suum duodeno c diffitebitør iuramewto 
equitatis autem persuadet ratio, ut obtineatur uoluntas d . 
sed suo domino e apum medietas assignetør. Verum ad 
consentiendum nn'wio suo m/llatenus inclinato f . si * post- 
quam dominus uel inuentor reccsserit consignata prius ar- 
bore, ab apibus occupata. ip^e ^silue dominus eas sustu- 
]erit: ntsi se dominum contra (44. Biad) salutem suam duo- 



*) Ilte Bogs 1-2 findes dels af delt som i Hdskr. y dels således at 1. og 2. om- 
byttes i Pladsen, hvilket navnlig Hvitf. Ud g. har (med Ordene indtil ita 
og til an I som Overskrifter.) 

•) I Hdskr. er skrevet uden p l oprindelig. 

b) Hdskr. har affliierit og possit. 

c) Hdskr. har duodenum. 

d) Her findes ellers også tilfdjet domini. 

e) Hvitf. Udg. har, i Stedet for de S foregående Ord, her oblineat medie- 
tatem et domino nemoris. 

O fncinato har Hdskr. 

g) Som oftere er her i Hdskr. »ed. 
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bus testibus et duodeno docere prisumpseril iuramento. 
Verus dominus cum eas ceperit uendicare. postq?/#zm sibi 
sublatas. ue\ furtiue. ae\ uiolenter seno Uniummodo iura- 
mento docderit obtinebit. Si silue dominus apum obiciat 
inuentori. qaod easdem prius inuenørit. non debet audiri 
oisi suara assercionem Irino corroboret iuramønto. Domum 
alicuius apibus ingressis altanus: eas donec illam domum 
eligerent insequentis. Si åomus dominw* se con tendat 
earum dominum. trino se probet dominum iuramento. aut 
eas insecutus eodem numøro iuramentalium de suo facere. 
fidem dom/nio permittatwr. inde tam en sic eas extrahat. ne 
domui ue\ pavieti official aliene. Vnius apibus super al- 
terius apes descendentib«* aique ad spiritus* eas con- 
fringentibzu exalationem inferentes dampnum. ad alias ap- 
portentør easque domini simi/1 possideant in comnmni. at 
si nequiuerint super communi dom/nio conuenire. accusa- 
tus supra dampno a suis apibus irrogato. si negare uolu- 
er'it dampnum datum se iuramenlaWbus tueatwr dampni con- 
uenientibt^ estimationi. at confessus restituat (quantum uo- 
luerit) b aique residuum iuxfø qtøantilalem eius neget suf- 
ficientibtti? iuramentis. 

(116; XI. Hi; Sk. L. 1], 14.8.) 

De hils que non possunt licite sumu uøl fieri in 
nemore alieno. 
Ventorwm rabie siue alio c quouis modo proslratam 
arborem. siquis a nemore alieno presumpserit deportare con- 
tra domini uoluntatem estimationem dampni prøstabit do- 



») Det sidste skrevne Bo stav i lldskr, er ej ganske tydeligt; - ligeledes aren- 
for det næstsidste i corroboret. 

b) Disse to Ord, som Hdskr. ikke kar, læses her ellers altid. 

c) Hdskr. har alle og i Or er skriften qui. 
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mino conuentus a aut negabit factum iuramentalibu« suffl- 
cientib?w estimationi. Ratione indaginis facte de nemore 
alieno. estimatione dampni sex horarum tenebitur satisfac- 
tionem pr es tåre. aut per senum defensio iuramewtum. 

(117; XI, Iv; Sk. L. II, 6.7.) 

Quid iuris sit siquis in alieno solo fossam 
fecerit. 4 

Eitrahendi fetus uulpini gratia. siquis effoderit fos- 
sam, in nemore ue\ solo quolibet alieno ad sex horarum 
tenebitør satisfactionem uel defensionem tante pecunie com- 
petentem. nuUo tanten probibito fetum uulpinum in nulluw b 
dom/nio permanenten}, ubi res aliena non leditør occupare. 
Insequenti uulpem suis exagitataw canibus donec in nemore. 
uel loco quolibet alieno. latibulum ingrediatør fouee. licet 
quantum ad comprehensionem uulpis opus fuenl. eandem 
foueam ampliare. Sed nisi foueam illam repleuerit. si quis- 
qiuzm i» eam lapsus uitam Gnierit. tres marcas ob dampni 
occasionem prøstitam emøndabit. et omne aliud dampnum 
preslabit. M&que ad trium marcarum summam. de quo- 
cumque ibi contigerit ammali. aut se fodisse negabit. iura- 
menlaWbus dampni conuenientib?if estimationi. 

(118; XI, v; Sk. L 11, 10.) 

Alieni porci inuito domino, de nemore non 

pascantur alieno. 

Persuadet eqm'tas naturalis nullius inuiti bona. deser- 

uire \mbus alienis. ynde nec alieni porci admitti debent 

ad pastum nemoris alieni. circa nemus alienum« et agrum 

alienum ob eandem rationem. iuris eadem etiam permanente 



a) Her findes ellers også eonuenientem. 

b) I Hvitf. Udg., og også øllers, findes Aer caiuieutiqae. 
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censura. quantum ad comprdiensionem et redemptionem. 
(45. Biad) quantnm ad mimerum am?/ialium et porcorum. 
quantum ad scientiam. et ignorantiam éominarum* 

(119; XI, vi; Sk. L. 11, 12.13.) 

De cowmuni nem o re. 

Vniucrsis communi nemorc unicuiq2tc? pro libito suo 
licet uti. Verum ibi succisam arborem n»/ secum deportet 
succisor continuo. ue\ consignet licebit uolenti cuilibet de- 
portare. At abscisione utriusqae* termini consignata. per 
annum et diem expectabit proprium succisorem b . Infra 
quoå tempus, siquis eam abstulerit. estimationem cum eam 
habere non possit primo restituet. succisori duasque horas 
nummorum prestabit nomine satisfactionis, 

Siquis in asseres uel coiumpnas. uel aliam formam 
communis nemoris ligna dolauerit ea dominio suo subtra- 
het c sine temporis prefinitione. ut nec post annum et diem 
alii preter consensum dom mi ea liceat sine furti uicio con- 
tractare. 

(120; X1L i; Sk. L. 12. I.) 

De aqua communi. ve\ prøpria. 
Omnis aqua nullo manu facto aggere sed naliwaMbus 
tantum contenta littoribus equilate iuris omnibus est com- 
munis. ut in ea piscari nemo de iure ualeat prohiberi. At 
in aqua* quam ad molendini ut'I piscatoris usum. iure 
quis facto aggere congregauit. preter eius consensum. non 
licet alii piscationis oificium exercere. 



a) Den første Forkortelse i Ordet er i Hdskr. utydelig. 

b) Hdskr. har snccisArun). 

c) I Hvitf. Udff., og også ellers, findes her tubiiciet. 

d) Hdskr. har aquam. 
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(121; XII, H; Sk. L 12,»2 ) 

De eommunis aque piscatione. 
In aqua communi cuilibet piscari liceat. nulli io am- 
nem communem piscatoriam sepem inmittere. nist terram 
possideat adiacentem. cui sepem suam infigendo profundius 
supponat \ \nde si ex una tanttim parte am nis solum ha- 
beat, sepem ultra amnis b medium non exlendet. Si uero 
terras babeat. utrinq?/e c fluuio accedentes. ex utraqwe parte 
fluuii sepes infixa per amnis medium extendetur. 

(122; lir. fii ; Sk. L. 12, S.) 

Quod nullus a piscatione comraunis aque debeat 
' prohibeiti, 

iNcremento redundans communis aqua si terras occa- 
pet atiacentes in ea nullus eciam in occupatis terrarum spa- 
ciis. a piscatione de iure poterit cohiberi. 

(123; XII, iv; Sk.L. 12,4.) 

Quod nulli licet a uigilia pentecostes usque 
ad festum sancti michaelis. aquas ad usum 
molendini colligere. alienis officientem 
pr a tis. 

Nulli licet a uigilia pentecostes. donec sancti occurrat 
sollempnitas michaelis. aquas sic ad usum colligere molen- 
dini. ut super terras alienas propter reten tionis uiolentiam 
emindantur, feno et ceteris que prouenirent commodis. suos 
dominos defraudantes. Si uero dominus molendini iuris 
parere supersederit equitati. in ius querimonia deportata. 
dies a iuridicis auferendi. ud aperiendi portam aquarum (con- 



•) Ellers findes Aer superponat. 

b) Hdskr. har kun an nis på begge Steder. 

e) utruatque har Hdskr, 
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stitualur) •. ne quouis obstaculo. ad cuiusquam iniuriam 
earum transitus retardetw. cui nisi dominus molendini ob- 
temperauørit iussioni. preter eslimationem dampni sex ho- 
ras nummorum prestabit. nomine satisfactionis. aut seno 
factum inficiabiti/r iuramealo. 

(124; XIII, i; Sk. L. 13, J-2.) 

De adul terio. 
Sfechum a iure quilibet håbet licentiam occidendi. quem 
in uno lecto cam sua coniuge deprehendit. et m iure faet* 
fide. per duorum testimonium. (46. eud) et sanguinolento- 
rum culcedre. et lintheaminis exhibitionem super interfec- 
fronis humsmoåi qualitate. ob iuste sumptam. de tanto fa- 
cinore uleionem. et ab omni periculo summende uindicte. 
et omni prøstande satisfactionis onere. iuridicorum absoluet 
sententia peremplorem. et perempti corptis ortodoxorum 
priuabitttr sepwltura. nisi forte de reatu suo uulneratw* 
penitentiam agat. ante spiritus exalationem. 

(125; XIII, II; Sk. L. 13, 3.) 

Quoå adulterii reus candentis ferri iudicium 
su beat. 
A marito adultere reus adulterii delatus adulter. so- 
lum håbet b refugium ad candentis ferri iudicium quod lin- 
gua patria scuzst iarn nominat conuolandi. quo si nequi- 
erit exortam infamiam abolere. condempnatus in exilium. re- 
deundi nullam habeat de cetero facultatem. nisi forte pas- 
sus iniuriam in tori consorte. prestande forte consenserit 
satisfactioni. quam c quadraginta marcas nummorum. se- 



a) coastftaatnr, som Hvitf, Udg. har, kan hér ikke undværes. 

b) Hdskr. han h u n c. 

c) Hdskr. kar nam; quam, som behøves, læses her ellers. 
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cunåum tamen estimationis precium continenlewi. åebét 
quogue ob criminis enormitalem licet preter solitum in 
priuatis øonprehendens trek roarcas. vel unam marcam ar- 
genti contemptus prøcium comitari. 

(XIII, Hi; Sk. L. 13, 9.10.)*) 

Vxori quippe crimen adulterii marter inponens: si 
suam muniat duobus testibw* accusationem. vxorem can- 
dentis ferri iudicium subire compellet. Quo si queat suam 
innocentiam demoostrare. et integritate farne gaudebit. et mariti 
consortium retinebit. Sin au tern, et infamie respersa ma- 
cula. et bonis omnibus denudata. iure legis humane tam a 
domo *. quam a thoro coniugis excludetør. \tr\que tamen 
coniugum b quam diu reliqus superstes fuerit noua cow- 
nubia contrahendi iicentia denegata. Verum in parte con- 
stat huic humane legi uelud famule obsequenti. uelud pe- 
åisseque sequenti domine sue uestigia. per c diuine legis 
prøminentiam derogari. que matn'monia iubet non fori &ed 
poli. non curie secularis. sed ecclewe spiritualis examini 
atque regimini subiacere. nec pørmittit eciam separationem 
thori per igniti ferri iudicium celebrari. 

(126; XIII, iv; Sk. L. 13, 4.) 

De uiolenta oppressioae u/rginis. ue\ solute. 

Vbicumque quispiam licet solus uiolenter. ue\ uirgi- 

nem humiliauerit. ue\ corruptam oppresserit duplicata qua- 

draginta marcantm obligabiU/r satisfactione. una regi pro 

uiolatione iusticie. alteraqui pro irrogatione iniurie. procu- 



*)IHvitf. Udg., og også ellers, er Aer Overskriften Marital imponeoi 
vxori adulterij crimen, daobus testtbas maoist. 

a) Hdskr. kar domino. 

b) Hdskr* kar coniuginm. 

c) pro kar Hdskr, 
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ratori persone passe iniuriam. ad opus ipsius nichillominrø 
exhibenda *). Verum si Grimen inGciatu* fuerit aduersus 
simplicem accusationem. triplicato* iuramentorum duodenario 
se defendet. At aduersus accusationem duobv* testibu* 
innitentem. igniti tantum defensioni iudicii deferet?«r. 

(127; XII!, ▼; Sk. L. 13, 5-7.) 

Quid iuris sit si uirgo uel soluta consenserit 
oppre^sori. 

Oppressori suo innupta femina consensum prestante 
nem ad ip^am uerbere dignam non munere *: ne lucrum 
capiat ex delicto sed ad solum eius presertim in copula 
maritali (47. Biad) secundum [egern proximum prou isorem. 
et in eius persona iniuriam perpessum pudoris. sex mar- 
carum nummorum. uel duarwm argenti satisfactio pertine- 
bit. nm uiginti quatuor iuramentalibti^ illatam aibi reus 
reppulerit accusationem. Licet au tern sit proximus quem 
in \n$a mater b concepit oppressione filius ipsi satisfactio 
tamen nwllatenus attinebit. cunt nec pater eo nomine gra- 
uaretur. et mater filii mediante persona ex reatu suo sor- 
tiri commodum uideretwr. Ob bumiliationem tamen filie 
naturalis quam non est legitime nater suam esse filiam 
protestatus. neque nater. neque agnatus quilibet. Ver?/m 
håbet tantum cognatus proximus accionem. 

(128; XIII, vi; Sk. L. 13, 8.) 

De oppressione ancille. 
Siquis ancillam oppresserit alienam. duas horas num- 



*) En sådan Bestemmelse findes ikke i Sk. Lov, men ellers i Prortndstotene 
(fald. sæll. Lop 2, 37; Eriks 2, 20.) 

a) Hdskr. kar muntre. 

b) Hdskr. kar matre, mater forekommer ellers. 
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morum domino prøstabit. nomiwe satisfactionis. aut reatum 
trino diffitebitør iuramento. Ad sex horarum satisfactio- 
nem. vel seni iuraminti defensionem interdum iilicitusat- 
tingit concubitus cum ancilla. puta. que seruilibfi* exempU 
operibus societatis et honoris, et obseqoii dignioris intuitu 
assidendi domene sue ofticium est adepta. rnde quoque 
sætis ambut lingua patr/a nominatur. 

(129; UV, i; Sk. L. 14, 1-5 of 15. 1.) 

De icwe. 
Sicut ignis ob multiplicem commoditatem est necessa- 
ritff. sic* ob frequens et graue pertculum metuendus. mde 
sicot usum eius commoditatis necessitas cotidiana depossit. 
sic et perieuli metuenda calamitas. ipsius custodiam dili- 
geotem requirit. Igiiur ut uitetør periculum igne diligen- 
tius castodito. circumspecte ralionabili lege dinoscitur cau- 
tam e#*e. ut in tribus marcis dampnum passo satisfacere 
teneatør ex cuius domus igne adortum incendium consu- 
mendo domum alienam. Haut minus sex oris * nummorum 
ingerit detrtmentum. et si domus plurium b concrementur. 
non maiorem plures quam unus. consequentør incendii sa- 
tisfactionem inter se portionibu« equalibrø diuidendam. 
quantumcumque dispar dampnum eis per incendium irro- 
getør. PReter hec quilibet bonis suis per ignis uiolentiam 
spoliatus. eciam ille de cuius domus igne primo tota com- 
bustionis iactura subsequens pullulauit. in iure prouinciali 
cum duobit* sociis non ab eis tacto sacro libro e . sed utro- 
que manum suam in manum aiterius innectente Gdem iura- 

a) Hdskr. kar s I. 

k) Her em Hf iledes nedenfor, er i Hdskr. det første Beestav i Ordet, h , kort- 
tojet, - rittnok »ilkårttf. 

c) Hdskr. kar pluriranm. 

d) II bro er i Hdskr. skrevet te Gen fe ker. 

17 
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toriam exhibeat se consumpta domo sua: dampnum ad sex 
oras nummorum per incendium incurrisse. et hoc facto 
pro' eo feretttr sentencia. ut per to tam prøuinciam unus- 
quisqtte persoluat sibi unum denarium. ucl uoam meosu- 
ram hordii \ vel duas auene in dampni quod accidit com- 
pensationem. Quandocumqrø indetermi- 

nate agitur de mensura. illa debet inlelligi. que rotunditatem 
equalem amplectens. et ortogonaliter more caleti: per se- 
nam pollicis latitudinem. a fund o consurgens. duplo maio- 
rem håbet instar ypotenuse: altitudinem trønsumpsalem b . 
aprobatam per uirgam que habens pollicis duodenam la- 
titudinem in longitudine. ubicumque (48. Biad) superponiUir 
extremitate fundi. qua parte coniungilur cutw corona per 
mensure medium transeundo. summitate sua contingit directe 
oppositam summilatem corone. ob qnam altitudinem hane 
miasuram tolf mynnig ydeoma appellauit. Ad hane col- 
lectam gratis cøwferre quidpiam c respuenti. non est pr/ma 
uice res aliqua subtrahenda. ned in ius querimonia defe- 
renda. \bi condemnabitwr qui unius denari solutioni con- 
tumaciter contradixit. ut ad certum diem prefixum in iure 
cum pred*c/o denario. xxx u . persoluat. nm tribtts probet 
mramentaWbus se prius exactum legitime nøw fuisse. In 
eiusdemque iuridicorutu conuenlu licentia petitori prestabi- 
tur. adiudicationis auctoritate subtrahendi rebelli bona sua. 
si preelegerit in contradictionis sue contumacia pørdurare. 
ne petitor cogatur sepius ob hane causam inaniter fa ti ga ri. 
Ratione dampni per incendium contiwgentis dispensator uel 
uillicus. uel quimmque domum inhabitat alienam. non te- 

a) hodij har Hdskr. Det påfølgende in er utydeligt. 

b) t er i Hdskr. blevet udeglemt i Ordet; trans vers al em laset Aer ellert altid. 
I det følgende latitudinem er a og i ubicumque er cum skrevet oven 
over Linien. 

c) Hdskr. har q udplant, tom og tå ellert forefindes her. 
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netwr ad aliquam emendationem. dum modo manu iura- 
mentalium duodena dampnum illad absque culpa sua do- 
ceat euenisse. Accusatus quispiam quod 

uoluntarie domum incenderit aliénam. si firmata delatio illa 
non fuerit iuramenlo. tribus se tuebittir iuramentalium 
duodenis. Si uero fuerit iuraminli munimine roborata. 
Urnttim ad candentis ferri indicium, quod prøhiciendum 
est in alueolum admittetør« et si conuictus fuirit ex ip- 
«ius bonis. quanium facultas pemrittit debet omne damp- 
num incendii reparart capitali portione sua. tantum ad ius 
regium pertiuenle. conuictus autem gaudebit uno die tan- 
tum. induciis libertatis post quem licile si repertus * fuerit 
sospendetwr. 

(ISO; IV, i; Sk. L. 15, 2-S.) 

De uillicationis officio. 
Siquis conuenerit cum aliquo. de prestando støt offi- 
cio uillicationis. si prørsus exsequt supørsederit quod prø- 
misit. pena multabitztr sex orarum ud conuentionem factam 
seno diffltebittir iuramento. Verum ad assignatam sibi per- 
transiens mansionem. si res suas b . ud in unico cwrru ad- 
duxirit. et si resilierit ab inceptu. ud tres marcas prøsta- 
bit. ud duodeno se tuebitør iuramento. In ulroqtøtf tamen 
casu. si cum rege. ud pontifice talis canueniio celebretwr. 
uel trium marcarum prestabitur satisfactio. ud offerelur duo- 
deni defensio iuramenti. 

(131 ; XV, li; Sk. L. 15, «.) 

De deposito c uillicationis. 
Uolens onus deponere uillicationis. si consensum d ad 

a) Hdskr. kar r « « e p t o i , repertus forefindes her stedse. 

b) Hdskr. kar kun «ira, eg nedenfor ad tf Stedet for ab. 

c) drpositione læses Aer ellers. 

4) Hdskr. kar conaensa. - Fordn anas er b bortskraét. 
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hoc domtoi sui non ualeat inclinare. optinere debet in ius 
cum sua querimonia proficissens. ut dies domino sno di- 
uidendi. secum bona commnnia prefigatitr. quem dominus 
si noluerit obsernare. idem secundo uillicus debel a iuri- 
dicis impetrare. et si nee tune iusticiam consequatttr. ad 
ius procedat tercio. et tune nominabuntur uiri prudentes 
qnot necessarii uidebuntttr. ut auctoritate publica certo die 
diuisioni debeant interowe. attendentes ne uillicus a domino 
suo contra iusticiam opprimattir. puniendo raulta («. bm) 
trium marcarum ad ius regium pertinente si persliterit in 
contumatia contradictionis post diuisionem føc/am. ex hils 
que* cesserunt uillico in diuisione siquid dominus auferre 
prøsumat. non solum illad restituere. Bed et rapine debi- 
tam mul lam persoluere expelletw b . ad uniuørsorum qui- 
dem euidentør dinoscitwr pertinere commodum si defenda- 
tur iusticia. et propulsentur iniurie singulorum. 

(1S2; XV, Ilt; Sk. i. 15, 4. «.) 

Qttod uillico sufficit pro se duodenum iuramen- 
tunt si dominus eitt* eum pro furto accusa- 
ueril. 

Åduarsus dominum accusantem suum uillicum in di- 
uisione supør furtiua subtraclione. vel occultalione rerum, 
sufficit ip*i uillico duodeni defensio iuramønii. At diuisione 
facta. uolens rem aliqwam auferre. domintis ei quem uilli- 
cum prius habmt si rem attquam occultatam asserat. ne 
diuiåeretur ille qui uillicus erat si fidem faciat duobtix 
ttst'ib tis et duodecim iuramentalibw* quoå res illa sibi ces- 
serit in diuisione. ab accusationis cahimpnia innocentiam 



•) Hdtkr. kar qol. 

b) compelleUr flndee Aer ellers altid. 
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liberabit. Sed licebit accusatori testes inpetere super per- 
hibiti testimonii falsitate. et uterque uel (se) a duoden o 
tuebitur iuramento. uel penam falsi testimonii tres marcas 
persoluit. Si uero deficiat accusato b testium. et iuramen- 
talium predicta defensio. accusator eum candentis ferri in- 
dicium subire compellet. Si crimen quod inposuit iura- 
mento conGrmef. *) Si duorum habentium res communes. 
unus rem aliquam ad suum singulariter contendat åomi- 
n/um perlinere, alter e contrario communem affirmat. de- 
bet audiri pocius communem afGrmans si cum duodecim 
iuramentalibu« sue Gdem faciet afGrmationi. Hane quoque 
specialitatem e omms håbet communio. quod quicumque rem 
communem aecusetur sic uel subtraxisse. uel occultasse. uel 
uiolenter contractasse. quod eam uel eius precium restituere 
teneatur. quanticumque quod tamen dimidiam marcam ex- 
cedat precii iudicetur. si negare uelit quod inponitur s/At 
sufficiat duodenarius iuramefttalium accusato. solus uero 
senarius si dimidia marca minus ipsius precium estimetur« 

(133; XVI, i; 8k. L 16, 1.) 

De exceptione remissi debiti uel soluti. 

Exceptione debiti remissi gra£/a liberalitatis. opposita 
creditori inpeditur peticio creditoris. donec exceptionem op* 
positam Bibi falsam duodeno prøbauerit iuramento. Verum 
exceptio soluti debiti. uel per trahsactionem sublati. cum 
eam debitor duobu« testibu* et duodeno conGrmauerit iu- 
ramento petitionem omnino perimet creditoris. Obligante 
creditore pro solulione debiti obligatam s/S* terram alii cre- 



a) f e , som Hdskr. ikke har, men ellers findes, kan vel ej godt være borte. 

b) Hdskr. har defieiet acensatlo; det givne findes her ellers. 

*) / Hvitf. Vdg., og ellers, sætles her som Overskrift De rerum eommi- 
Dlorn speeialitate (inde i selve Kapitlet) 

c) Hdskr. har hac speeialitate og re eommnoe. 
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ditori. si refuso precio • petat a primo creditore dominus. 
et prior debitor ypotecam: aduersus suum debitorem pre- 
cium offerentem noil suffragabitør. ud prescriptionis excep- 
lio uéi cessionis facte. cam uero domino creditori secunåo. 
sed oportet ut ad prcmum terra per medium reuertatur. 

(134; XVI, II; Sk. L. ]6, 2.) 

Qualiter a debitore creditor suum debitum 
consequatur. 

Debitore respuente satisfacere creditori. si post legitime 
in ius querimoniam deportatam ex concessa licentia et ad- 
iuratione 5 iuridicorum in sui debiti solutionem. creditor 
bona queuis (so. Bud) subripuerit debilori et coram eodem 
conuentu iuridicorum debitor super rapine uicio reum de- 
tulerit credilorem. Si conuentus totus affirmauørit ex adiu- 
dicationis sue auctoritate. creditorem bona de quibu* agitur 
subtraxisse. ab inpugnatione debitoris creditor absoluetur. 
Verum in aliquo e quoque loco super hoc creditor accusa- 
tus. si duos exhibeat. qui se fecisse illam asserant* adiu- 
dicationem. et duos alios priorum e duorum assertionem 
suo testimon io roborantes. a uexatione liberabitur debitoris. 
At istorum si utrumque defucrit creditori. adiudicationem 
illam legitime factam a iu rid i cis seno negabit debitor iura- 
menio: ut sic et bona sua recipiat. et trium marcarum in- 
super satisfactionem rapine uicio congruentem. nm se cre- 
' ditor a rapina duodeno excusauerit iuramento. 



a) Hdskr. har refasl precij o§ nedenfor certiools. Deteivne finde* her otiers. 

b) atiiadleatiooe læses ker ellers, 

c) all« låses her ellers. - Ovenfor' har Hdskr, de diteris. 
4) Hdskr. har anerat og duo. 

e) Hdskr. har priori. 
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(13«; XVI, lii; Sk. L. 16, 3.) 

De precanio. 
Restitutionem precarii ue\ insti prøcii miWus casus d« 
iure poterit inpedire. Nec audit?ir precium uolens resti- 
tuere, nisi prius probet. et se facultalem iprøm restituend 
precarium non habere. et iustam e**e precii quoå offertur 
pro precario quontitatem. iuramentalibui sufficientibwj esti- 
mationi. compel lendus nichilominus si umquam in suam re- 
dierit potestalem. ad debitam restitutionem. priore domino 
iprøm refuso precio postulante. 

(136; XVI, lv; Sk. L. 16, 4.) 

De re qwalibet mobiti conducta uel locata. 
Detøriorationem. ud amissionem conducte rei. prestare 
non tenetur. probans cam iuramentalibttf sufficientibn* 
estimationi. sine* facto suo et negligentia contigisse. 

(137 ; XVI, ▼.) 

Quod rei se defendentis est probare quid ett 
precarium ue\ conductum. 
Licet auctor dicat precarium. reus debet audiri si suf- 
ficient! numero iurammtorøm probet precio rem conductam 
eodem modo. si contendat actor rem conductam audiendus 
eet reus si probet eam liberalitør et precario concessam 
fuisse. ut utrobiq?tø defendenti se probatio deferatør. 

(138; XVI, Ti; Sk. L 16, 3.) 

De deposito °. 
Per hoc solum se liberat depositarius a restituendi 



•) Bdakr. kar C nm, tine forefindet ker ellert. - fac/o er utydelig »kretet. 
fe) Hdekr, kar kun pos (to. 
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obligatione. si eodem infortunio se osten dat * ros suas et 
depositum amississe. 

(139; XVI, t.»; Sk. L. 17, 1.) 

Si condicionaliter seruanda recipiuntun. 

Quicumque recipit ea co??ditione quelibet conseruanda. 
ut in eodem quicqzizd eis conligønt. ualore reddantør. que 
deposita balzs fæ Jingua patria nominantzir b . facla con- 
ditio irrefragabiliter est tenenda nt nt/Hatenus in restitutione 
quecumque restituantwr in conuentione prima facta deposi- 
torum bononim estimatio minuatur. at si depositarius pre- 
dictam e neget conditionem audiendus est si negationem 
suam duodeno corroborauerit iuramento. 

(140; XVII, 1; Sk. L. 17, 4.) 

Locati et conducti. 
Gum quibzudam locare sit necessarium tørras suas 
quibusdam conducere alienas. ne ud conductor opprima- 
Uir per potentiam loca toris, ud locator c/rcuniueniattir 
uersutia conductoris. per certam legum diffinitionem. expe- 
dit uirumqtie ab alterius iniuria refrenare. Gontractus igi- 
tur conductionis et locationis. solo consensu contra hen ti urn 
celebratwr. sed inpune rescinditi/r d (si. Biad) donec iuxtø 
consuetudinem aprøbatam percussione manus unius in ma- 
num alterius roboretwr. contractus conductionis iantum an- 
nuus e esse solet, ut sicut singulis annis noua prestatur 
pensio. et annis sing?ilis noua conductio celebrelur. dies 
assumptionis beate uirginis prefixus est celebrationi pariter 



a) Hdtkr. har infortono og oitenda. 

b) n om,! natur har Ildskr. 

c) Hdtkr. har htm preditam. 

d) reel nd i Ur har Hdtkr. 

e) annals har Hdtkr. 
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et solutioni. at suum ■ commodum in piscationis nundinis * 
ex soluta pecunia. locator ualeat procurare. Idem dies de* 
putatus eciam est renunciationi. Si colonus conductionis 
sue continuare recusauerit per sequentis anni spatium ha- 
bitationem. 

C141; XVII, il; Sk. L. 17, 2-3.) 

Non licet colono separare. *) 

Non licet colono conductionis relinquere mansionem. 
donec anno finito. quinto die post septimanam (pascbæ) • 
tempus aduemrit recedendi. sex horas si prius recesserit 
emendabit. et nichz/ominus. ut omnes debite prestentør 
opere. usque (ad) 4 prøfixum terminum procurabit uéi si 
penam uitare uoluerit. sex honrum. se contra locatoris sui 
licentiam recessisse seno diffitebitur iurammto. Conduc- 
tionis adueniente termino colonus secum non deferet domus 
suas. a conductionis e successore. iuxta prudentium uirorum 
estimationem precium pro suis domibttf recepturas. hoc or- 
dine persoluendum. ut circa medium quadragesimæ succes- 
sori medietatem precii persol uenti. pro parte dimidia do- 
mus pariter assignenttir. et post paschalem ebdomadam die 
quinto. et residuam medietatem precii persoluat accedens, 
et residuam medietatem domorum liberam dimittat recedens. 
At si nullus ei successerit in conductione. quicumqiie con- 
ductionis tørram coluerit ad eum precii domorum solutio 
pertinebit. licet sit dommus qui locauit. aut dabit colono 



•) Her er i Hdskr. skrevet ns am. 
b) Hdskr. kar ker Ian din is. 

•) Denne og de »re følgende Kapiteloverskrifter findes ikke altid angivet. 
e> paøebsB, som Hdskr. ikke kar, findes ker ellers stedse. 
d) a d kar Hdskr. ikke. 

•) Hdskr. kar kun duetloals og nedenfor estl malt 0011111 og resi dna (på det 
? Sted). 
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domos suas. licentiam deferendi. Iohumanum estct. enim. a 
et iniqum eum el b suis domibt/v. et domorum precio de- 
fraudari. Si colonus duos testes habeat super conductionis 
contractu. percussione manuum c con firma to. non licebit a 
conuentione fecedere locatori. Et quia iantum annua de* 
bet e**e conductio. non potest eciam ultra unum annum 
huiusmodi una conductionis probatio prorogari. Si se duo 
contendant ab eodem pariter conduxisse. in conductionis 
mansione residenti. semper est probatio deferenda. at si 
neuter ingressrø fuerit mansionem cui testimonium locator 
perhibuerit audietur. Qui conduxit si prit« uoluerit resi- 
lire quam conductionis fuerit ingressus mansionem duas 
horas d tenebiU/r emendare. aut contractum trino diffitebi- 
twr iuramento. Si colonum a conductionis mansione e uo- 
lentem recedere. locator asserat conduxisse seno colonux 
liberabitur iuramento. 

(142; XVII, Hl; Sk. L. 17, 6.) 

De semine colowi. r 
Naturalis exposcit eqi/ztas. ut colonus licet conductioni 
renunciauerit possil siliginem seminare cum serendi causa 
constet eum terram precipue conduxisse. in serendi tømen 
qtløntitate debet prouincie conjsuetudinem obseruare. (52. bi ad) 
ut tantum seminet terre f« racis siliginis. qnantum permittit 
prouincie consuetudo. In q?/./lm£dam. en/m. parti b?/^ ni- 
chil excipiti/r. In quibi^dam excipiuntwr uel due partes. 
uel medietas. In qrribusdam excipilur solus fundus. 

a) Hdskr. kur ker kun et Tegn, »om ret bedst oplåset pd denne Måde, Jfr. i 
3. Linie fra neden, 

b) a kar Hdskr., e i forefindes ellers. 

c) Her er i Hdskr. eet egentlig kun forkortet i Meningen af må au m. 

d) hor at er Aer skrevet dobbelt i Hdskr. 
•) Hdskr. kar m a na i on e m. 

O c o Ion is kar Hdskr. 
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(143; XVII. Iv: Sk. L i7, 5.7.8.) 

De Colono. 

Non licet colono in communionem sua bona cuøt bo- 
nis altørius red igen do. in conductionis mansione se uillicum 
prouisorem constituere. sine licentia locatoris. 

iTeM. *) Si rolonus non potuerit prefixo die soltiere 
pensionem rursus petat et impetrat. ut sibi solutionis dies 
alius prefigattir. in quo si nem soluerit. duas boras tene- 
bitør emendare. Item. Si locator recu- 

sauerit statuto tempore oblatam sibi recipere pensionem. 
et ob hoc colonus adueniente conductionis tørmino non ao- 
luta recesserit pensione. J colonus postea quoå non soluerit 
accusatus: duobus testibu« et duodecim iuramewtalibtt* obla- 
lionem legittime factam probet. et nichil amplius exsoluet 
debita pensione. Si uero deficiat in probatione solutioni 
pensionis: sex boras adiunget nomine satisfactionis. 

(144; XVII, ▼; Sk. L. 17, 8.) 

Quomodo colonus reddet pensioneM. 
Recusante prorsus colono pørsoluere pensionem trtna 
querimonia super hoc in ius legitime deportata consulendi 
mbi per subtractionem ■ bonorum coloni adiudicando iuridici 
dabunt licentiam locatori. 

(145; XVII, vi; Sk. L. 17. 8.) 

Si domtnus noluerit habere.**) 
Si locator animo uexandi colonum. prefixo die a iuri- 
dicis nolit oblatam recipere pensionem. adducat colonus. ex 
sententia iuridicorum. duos uiros uel plures qui possint 

*) Denne, og følgende, mindre Afdeling med I lem findes Aer ellers ikke no- 
gensinde. 

a) Hdskr. har mbtraetactionem. 

••) I Hoitf. Udo., og ellers, er Overskriften Aer Si locator pensiooon 
sascipf re oef antrit. 
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perhibere testimonium oeritati in quorum conspectu • pen- 
sionem offerat locatori. et si nolit recipere super larem eius. 
ud limen coram ipsius oculis eandem (deponat) b . et sic ab 
omni se iiberet obHgat/one e . 

Eiplicit liber legis scanie quetn dominus andrøas lun- 
densis ecclerie archiepiscopus suethie pRimas. apøtfolice 
sedis legatus composuit ad utilitatem totius terre. *) 



•) Her er i ffdskr. næppe ekrewet såleden fra først af. 

b) deponat, tam Aer ellert findes, kar Hdsftr. ikke. 

c) Hdtkr. har eblif aWeitl. 

•) Denne Efterskrift findes i Hvltf. Ud§. % 09 0$ så ellen, ikke, - hvorimod 
den lejen findes i filtende Ferm: Sxpllelt liber leeif Scanlenet*, po- 
aite per demlnnm Andre am, arehiepiseopnm Landeniem, Saetie pri- 
matern et Apestolico ledit legatnm, qut etiam conversor extittt totint Llvouie ad 
fldem Chrittt et tdee apostolos apod lllat . nomlnatiia ett, q«l . 1 epaltw In mare ia 
capella Marine Lunden et beatoa in plnribiu esflmatar. 
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(1) Fathir mothir. detha. ær sen oc dottir nest at ærwa 
sen til fulian let. oc dotir til halwan let. En af giftis sen. 
ellir dottir ællis bathe. lewande fadhir oc mothir. fare aff 
sen meth ful Ian let. oc dottir meth halwan let. allum em 
fullum som th^rre fathir baw/r. oc far vdan fathirnis iorth. 
oc them arwum ther han ærfde silhin han flk therres mo~ 
thir. ellir therres mothir sithin hun Gk therres fathir. 
(II) Thet callum wi men alt fætbirnis iorth ther fadhir 
atte for en han fik therres modn ir. ellir moihir atte fer en 
huun fik th«rre fadhir (III) Engen vt arwa erwir nokit 
barn innan flet fathirs. (IV) Der nokut hans vdan. 

far vdan affkemd. tha ærwir fathir oc mothir oc brothir 
fulian let. oc systir halwan. em wel the innan sidie flet fa- 
dhirs som the thir vdan æræ. (V) Allum skilnathum 

ther mellum bern kan komma oc fathirs. tha ær fathur ner- 
mir allum genmælum (VI) En vm nokut thet barn 

ther aff ær. skift fran fathir. oc far thet barn. ok der thet 
therra barn baw/r fangit fer en fathir der. oc callar fadhir 
fathir a barnabarn. ellir fathir brothir. ellir fadhir sestir. at 
thet baw/r fangit (mera) ær thet atte. tba wæri thet fori meth 
tyltir eth oc twigge manna witne. ellir thes wæriende vm 
thet ær enti mø ellir ey ful aldra. at the* hawir ey mera 
fangit en thet ati. then skal tha wara weriende tber ful 
aldra ær oc nest .ar thøn wagh at byrth witb barnit æra 
ey a dele with thet. fore thy sighir man the?. at bæriendi 
ma aldrey wara weriende (VII) En callar barnit til 

fathir fathir ellir til fadhir brothir. ellir til fathir systir at 
thes fathir ellis thes motbrr fingu ey alt \het the atte. tha 
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wæri oc the fore meth them samma loghum ther for war 
melt ellir rette vt (VH1) ^ n ^an swa wart ^ a at barn 

far innan flets fatbirs barn. oc der thel barn. ther barn 
hawir fangit. fer en fathir der tha fare barnabarn vt af 
bo meth them samma let thir thes fathir el lis thes mothir 
skulde hawa takit vm the hawthc lewat. (IX) ^ n vm 

swa willias fathir fathir ellir fathir motnir withir barna- 
born therre at. the willia gewa them. tha mugha the ey 
mera them gewa en thirres eyen barn wrthi til leda 
(X) En alt ihet the fa siex vghna hefth a i fathirfadhirs 
ok i fathirmothirs lifdaghum. tha aghu the wara with 
witu gen fathir brothir oc gen fathir systir at thes ære the 
hawa i hefdhum at Xhet gaff them reltelika therre fa thi r- 
fadfatr clh> therres fadhir mothir. i\\et skula tbe wide meth 
tyltir eth. oc twigge manna witne. (XI) The samma 

logh æræ oc vm mothir fathir ellir vm mothirmothir. with 
barnabern. iherræ thcr fer er vm fathirfathtr oc fathir 
mothir melt (XII) E* n vm bernabern fa ey the gift i 

therre hefth sicx vghur i fathir fathirs lifdaghum. tha wari 
fathir brothir ellir fathir systir bernana withir witu gen 
bernabernum meth tyllir ethe at them war ey gewit. en 
vm the thing witne se til. witi se fare gutfie hwat tbe 
sweriæ (XIII) Kræ ey bern til tha æræ berna bern 

nest at taka arf oc tha swa som the æræ fed af syskin til. 
brothir fulian let oc systir halwan the skifta oc swa therre 
i mellum brothir fullan let oc systir halwan (XI I II) 

En ær ey bern til oc ey berna bern vdan æn therra bern. 
tha take the arf. fare thy at arf a e fram at ganga mæthin 
afkymmandi ær til. Æn skulu skifta at mantali emmikit 
kuna som manne fore thy at i\\et ær gange arf (XV) 

far man athulkuna. oc haw/r annat therre til hnndrathe 
mare ellir en mera. oc annat therre ey mera en ena mare. 
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Iha ær thef tho til halff fæligh mellom therre far vdan 
iorthu (XVI) Bonde then ther kuna sina mystir oc 

hawir han bern meth sik 1 fæligh eftir oc hawir nokra 
the arwa erfd. som ey æræ fer meth andrum arf rettelike 
bitna tha takir han them ensammin. (XVII) Ea the 

oc therre mothir hawir nokra the arwa erft ther bwerkin 
æræ meth aruum bitna ellir meth bernum mynda for en 
han der tha eyghu the bé*rn then arf forledis (XVIII) 

En vm swa can curama at tben bonde ther the bern hawir 
with the kuna ther deth ær hawir nokra the arwa erft 
then han a ey at skifta with sin bern. ellir hans bern hawa 
nokra the arf then ther han a ey meth rettum let i. oc 
takir han se sithin nokra athulkana til handa. oc vm han 
ger ey entim twigge at han leggir siin bern i fæligh ellir 
han meli fore sithin han hawir the kuna fon gi t innan siet 
vkun rum. tha ware tbet alt therre i mellum til rette ho- 
with lede for vdan iorthu Swa ær oc eftir igen vm kuna 
hawir nokir bern i fæligh meth sik sithin henne bonde do 
oc hawir bon sithen enti fathir ellir mothir. ellir nokra an- 
dra arwa. the ther henne bern aghu ey. ellir henne bern 
ærwa the arwa ther henne hera ey til handa oc far huun 
sithin man i bo til them. oc gera ey ænti twigge therre 
frendir. ther therre wæriande the therre rette æræ at the 
leghia them ellir i fælagh ellir at the mæla fori i siex 
wghum meth thy at the aræ innan rikis. ellir vm therre 
wæriande æræ vdan rikis. tha stande dagh oc iemlinge. Æn 
worthir swa i tben timan at henne berna fæligh warthir ey 
lawl with henne bonda tha gange the* them allum samman 
til fæligh swa som vppæ er fer vmmelt (XIX) En 

vm swa kan cumma at tben man hawir annar bern with 
andra athulkona. oc skiflis the som frari bonum aff fæligh. 
tha a han with them skifte therre methirne oc alla kept 
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iortbufæ oc al annar fang. fathir oc sen fuilan let. oc 
dottir halwan (XX) En vm nokut thet barn Iher aff 

ar skift fæligh fran fathir der barn last tba takir fathir oc 
brothir fulian let oc syslir balwan en wel the vdan fæligh 
æræ som the i sidia meth fathir (XXI) En vm nokut 

the* der ther i fæligh meth fathir. tha ærwir ihet ingen 
vt arwa. for thy at alle the ther de innan flet fathirs. tha 
æræ the som the ey ware # (XXII) En thy at fadhir 

hawf'r meth sik i fæligh ellir fem bern ellir siex oc da the 
alla vppa et. tha a han at skifta with san syn alla the 
kape iorth thir the agha i fæligh samman oc thes barns 
melbirni til halfs æn vm dottir se taki fathir twa lada oc 
dottir thredhiwng with han. (XXIII) En da al the barn 
thtfr i fæligh æræ meth honum aff them former cul tba leggis 
thérre mathirnis iorth oc al the fanga iorth thcr han fik« 
fra Ihet han fik the formeer kuna oc til thet ban fik tbe 
eftirmeer. til hans fætbirne oc gange the iorth som annat 
hans fethirni. Æn vm han hawir flere culla. tha ær ihet thy 
hwerien the samma logh vm therre for ær melt (XXIV) 
En vm swa ær at kunan hawir nokir siin barn i fæligh 
til bondans oc hawa the nok/r syskine til vt arwa oc dar 
nokut thet barn ther i fæligh ær meth, bænne oc bonda- 
num. thet ihet kunana ær barn. tha takir vtarf iorth oc i 
fæ oc i allum minnum æm ful let som ænti mothir tber 
ihet syskyn thcr i fæligh ær meth mothir En vm æræ 
flere cul læ tha agho the thot hwærin alla at ærwa thea de- 
tba som ow ær melt. (XXV) En thet williwm wi atl 
witæ vm the hawa bern thcn bonde oc the kuna samman 
fer en then vtarwe dar thcr wi hawa fer vm melU tha 
ærwa the som lue anner bern ther wi hawa far vm melt* 
(XXVI) En vm swa kan cumma at therre beggiæ barn 
ærwa iorth i fæligh til them tba standir the iorth allum 
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them hernum til skiflis ther aff them batbum fadbis. hwat 
the æræ heldir wfed ellir fed æmætbin tbe æræ i fæligh 
længst samman. (XXVII) En wortbir swa at bondan 

sitbin ban hawir kuna fongit. ællir kunan sithin bun haw/r 
bondan fangit ærwa the nokra arwa i bo tha skula the 
thessi lund fara. ærw/r bonden en arw ær hundrathe mare 
werth oc henne ey bethre æn til twige marca. the samme 
logh ær oc vm meth thy at henne arf combir far i bo en 
hans *En ærwiV bun flere arwa. oc arw/r han en oppa 
the arwa tha bidir hans ena arff alla benne til howitb la- 
dir En vm han arw/r oc flere arwa tha bidir the samma 
lund. henne ena arff alla hans til fælighs (XXVIII) 

En vm swa combir at han far flere arwa. tha stande the 
honum alla til handa. æn for hun oc flere sithin arwa til 
thøn ena ther huun haw/r bet alla hans meth. tha stande 
the oc alla henne til handa for vdan at swa warthir vm 
han far sithin barn with henne tha myndir han meth thy 
bårne alla the arwa ther hon fer takit se oc sinum bør- 
num. henne oc henne bernum meth thy at han liw/r yw/r 
hana En alla tbe arwa thir huun ærwir. the ther hans 
arwa ey hawa bedit ellir the huun ærw/r sithin han haw/r 
barn withir henne fongit. dør henne bonde tha standir 
henne then arf til handa oc ey henne børnum før en hun 
der (XXIX) En vm swa ær oc at vm hon der fer en 

bondan« tha far bondan ekke af then arf. for thy at han 
haw/r han ey meth barni mynt oc ey meth arwe bidet tha 
here then arf allum henne bernum til handa æm wel them 
tber hon haw/r haft with then man ænsze them hon 
haw/r haft with andra men En vm swa ær at fathirsins 
bern tbe aru meth rettu. fæligh aru i meth honum. oc meth 
benne., oc ey laght i fæligh oc ær ey melt fore. oc ærwa 
the nokir arf ellir oc han ærwir nokir arf. oc haw/r hon 
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sitbin nokir arf ellir henne barn. the ther hans æræ styf- 
bern ofna Ihen. tba bidir henne arf ellir henne berna arf. 
hans* arff oc al la bans berna arff. them allum samman til 
fals fælighs. swa ger oc efftir vm hun ellir henne bern 
hawa nokra arwa erft Æn ærwir oc han ellir hans bern 
nokra arwa silbin ofna the. tba bite the arwa henne arwa 
oc alla henne berna arwa them allum til rette bowitb ledæ. 
Swa skal oc vm the alla ærwa (fadhir) swa som nw ær for vm 
melt. far vdan vm henne bern ther hans æræ stifbern at 
the ærwa nokra arwa. oc far ban nokit barn with thirræ 
mothir. tha myndir han ekke meth thy bårne i sina stif- 
berna arwum (XXX) En vm swo ær at nokir fathir 

takir sinum sen kuna til handa ellir sinæ dottir man til 
handa a flet til sin. tha a the rina allir then man oc 
therre bern fulian howith let. With alla the ther fer ær i 
fæligh for vdan iorth enu En al the iorth ther sithin 
war aflath ther hun kom i fæligh til bondans tha a huun 
oc benne bern th«?r afT iorthu oc aff allu thy fæ. bwart 
therre fulian let withir therre fadhir oc therre fadhir fathir 
oc withir alla the ther i fæligh æræ meth them. Thet 
skal man wida at tbe bern swa sediæ i fæligh meth fadhir 
fathir oc fathir mothir. at the fa ekke af them arwum 
ther fathirfalhir oc fathir mothir ærwa ellir therre bern 
ærwa. for vdan swa mikit som til therres fathirs let herir 
meth thy at han liwir En vm swa ær at the kuna ellir 
henne bern ærwa nokra arwa i fæligh til them tha far oc 
ther aff hwærkin fath/rfadhtr oc ey fathirmothir oc ey 
therra bern aff them arf (XXXI) En vm swa ær at 

berna børn um ellir therra modhir skil vm withir fathirfa- 
dhir vm the arwa ther berna bern bawa erft ellir therre 
mothir. tha ær fathirfadhir nermeer allum genmalum. with 
them ther i stufn sidia meth honum. oc tho swa dyl han 
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allan arwf. tha dyli meth tbrem tyltum. æn gar ban withir 
summan. tha lade han vt thet han gar withir oc a tyltir 
eth oc twigge manna vitne at han fik ey meræ (XXXII) 
En vm swa kumbir at fathir for sina berna saka wil leggæ 
them i fæligh with sic oc sina kuna. ællir tho at methirne 
berna weriande wil læggæ the bern i fæligh meth stiffadhir 
oc meth molhirni oc warthir fæligh laght tha ær rettast at 
swa se fæligh skift som laght ær tha ther skifte skal En 
skil them vm tha ær æ then nermir ther til retta howith 
leda wil wida. æn hin annar ther gen mælir. æn the* skal 
han wide meth tyltir eth oc twigge manna witne at thef . a 
alt 1 howith let at ganga En vm swa ær at thessu fæ- 
ligh wil then annar mælæ at hin annar a ey mera æn 
atende loti ellis tha en minne. ellir hin annar wil sigha 
at laght war til flerdhung ellir til thredhiwng. tha ær thenni 
nermir. ther nermir iefnathc wil wita. æn tho meth them 
samma loghum ther fer ær melt. thef ær tyltir eth oc 
twigge manna witne (XXXI11} En vm ther wil anner 

mælæ ther i fæligh ær meth binum andra. at honum war 
giwit enli en let ellir twa jwe thef ther lakt war. oc ær 
the* sat. tha ær thef bæst at thef haldz ther melt war. 
Æn dyl hin ther sagh ær vm gewin. tha dyli han giftene 
meth tyllir ethe oc skifte silhin som til kombir (XXXIV) 
En vm swa kan comma at af allum gangs wilhir at fæligh 
aer laght. oc hawir han bern. the hænis æræ . sthifbern. el- 
lir haw/r hon bern the hans æræ stifbern. oc æræ the 
bern laght fæligh meth then bonde oc meth the hesfrw. 
oc ærwa the bern nokra arwa bægge waghna antini annan 
waghin i fæligh til them. Æn lhe£ swa kombir at then bonde 
oc the kuna skillies at tha take hwar sin arf swo som ærfd 
ær til. oc skifta silhin fæligh som laght ær. fori thy swa 
at thom allum stifbernum ar fæligh ara laght i mellum. 
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iha bidir cos tberre arf annars arf til fælighs. Æd bonda- 
Dum ok kunune tby hwarum at fæligb ær lagbt tha standa 
tbe arwa bytning oc m ynd n in g swa som vppe aer vmmælt 
them i mellom (XXXV) En vm swa kan komma at 

bonde sk i Is wilh kuna sina lewande meth guths ret. tba 
take bwert therre balft bo som melt ær Æn vm tbe hawa 
barn samman tha taki motbir oc falhir oc son fulian let. 
oc dottir halwan leth Æn tbe born ther t her re bieggie æræ. 
tha ær falhir nest at hawa them i fæligb meth sik vm han 
wil swa. Æn der nokut thet barn thør a flet ær fathirsstns. 
tha ærwir ey thet molhir oc ingen annan vt arwa ther vdan 
ilet ær fathirssins ( XX XVI) En vm swa kan comma 

at fadhir wil at nokir the bern felgha motbir oc der thet 
barn silhin ær i fæligh ær meth molhirn. tha ærwir thet 
fathirin oc molherin oc al thes syskini hwat the æræ i fæ- 
ligh thørre meth them ellir vdan. (XXXVI!) En skil- 
lies the ey for at en ænti therre der. tha skal thet thesse 
leth fara. kuna vm hun der far en bondan oc hawa the ey 
bern samman, tha taki kunane arwa halft bo withir bon- 
dan. thet samma aghu oc bondans arwa at taka meth thy 
at han der for en hun (XXXVIIQ En der bondans 

kuna oc hawa the bern samman oc ær ingin vtarwa til. 
tha rys ekki thes detha howith let. tha skal skifta fathir 
withir bern sin. Iha takir bondan fulian let oc sen hans 
fulian let oc dottir hwar balwan let i kepi. oc i husum oc 
i allum fangum fore vdan fæthirnis iorthu. oc i methirnis 
iorthu. ællis nokrum them iortbum. ther han haw?'r ærft 
tha herir the iorth hans bernum til handa. oc ey henne 
for thy at hun myndir meth ingu bårne sæ let i bondans 
æghnu. (XXXIX) En swa kan comma at fathir wil 

hel oc v siwkir i clostir fara. tha ma han meth allum sinum 
bowith let ful lom. Æn hans bern aghu (ha aff hans føthir- 
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nis oc methtrnis oc aff allum hans ærfdom oc af allum 
hans æghnum. sen futian let wilh han oc dottir halwan 
oc then let ma ban aldrey sinum bernum allan afhendæ 
for vdan han far sielwtr i olostir oc takir with clætbom 
(XL) En worthir swa at han worthir siwkir. oc wil han 
sithin j clostir fara. ellis han wil til kyrke gewe ellir no- 
krum andrum man ni. tha ma ban ekki af hende fran sinum 
aruwm mere æn halwan sin howith let. (XLI) Then 

bonda callum wi siwkan wara thør ey ma til tbings rithe 
oc sinum malum igen mælæ En vm han wil gewe eftir 
sik dethan. tha ma han hwerkin becl ellir siwkir. hwerkin 
kyrke ellis closlræ. ell/r pristi ellir andrum manni mera 
æn halwan sin howith let vt gewa En vm biscop ællir 
clostir ellir kyrke callar til. oc dyl thes detha arwa. Oc 
hawa the twigge manna witne til laghfasta manna, at gewit 
see. Tha wæri arwin fore meth nefnenga eth. oc geri ænti 
at han dyli ellis han retti vt. Æn vm* the calla til oc hawa 
the ey witne til tha wære han fore meth lyltir eth lagh- 
faste manne. Swa oc vm nokir annar man can a calla æn a 
guths huus oc sigh/r sæ wara giwit.* en thy at han ha- 
wtr witne fil. oc dyl arwin. tha a han thy hwærrin ey 
mera fore at sællte en tyltir eth (XLII) Jhet ær alt 

bondans howit Jet ther han baw/r. Sinum bernum fullan 
let af skift, the samma logh ær vm husfruna howit let som 
vm bondans. far vdan at the hesfrw callum wi siwka wara 
Xhet ey ma ganga meth sinum niklum oc retha i synum 
heskepo. (XLIII} En vm fathir skiflir sin sen ellir 

sina dottir af fæligh fran sik. oc sæl han them allan therra 
fullan howith let. oc awlar han sithin ænti witbur ellir an- 
dra munæ. tha fa ekke the ther af. thcr vdan hans fæligh æræ 
for vdan swa mikit som til hans howith loda herær oc the 
take cfte han dethan Thet skal man wida at inkte barn. 
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ther hethit der æy ærwær. Æn vm skælnath worthrr innan 
i. tha ær« the nermir meth lyltir eth oc twigge manna 
witne at the* fik cristindom sin. Se føri gutbi bwat the sweria 
(XL1V) Thet skal man eftir wida at ingin vfedir tha ærwir 110- 
kir arfif fore vdan efte sin fathir ellir elle fathir fathir. ellir eftir 
fathirmothir ellir efte sin motbzr fathir ellir efte siin mothir 
mothtr. oc far vdan at swa se at ingen ær annar lewande til 
thes detha arwa ther kynt a withir. f XLV) Der bon- 

dan oc liw/r kunan oc hawir han barn wit henne oc æra 
ey vt arwa sithan til them ther thes detha let reyser tha 
taki hans barn the* oc bans ktina for ekki thcr af Sæ- 
dies silhin henne barn i fæligh meth henne, oc warthir 
hwerkin laght i fæligh therre oc ey melt. fori. Oc der no- 
kut the* barn ,ther hun oc henne barn ærwa i fæligh meth 
them. hwat Ihet ær heldir i fæligh meth henne ellir vdan 
tha bidir then arf ther hun ærfde efti sit barn alle the 
arwa henne barn bawa ærft for the 1 fæligh sidie meth 
henne bwat ihet ær heldir therre fæthirnis arf ellir andra. 
Swa ær the* oc vm han ha w/r nokra arwa erft. oc ærwa 
henne barn nokra afwa sitbin vppa the. ther i fæligh sidie 
meth henne, tha bidir then arf alla henne arwa til howith 
leda them allum ther i fæligh sedie meth henne En vm 
willia the skillies at tha takir mothir oc sen fulian let oc 
dottir halwan. En ær ey sen til 06 ær mothir oc dotlir 
samman, oc ær ingen vt arwa til. then ther resir fæthirnis 
let tha takir dottir æmikit som mothir. for thy at the æræ 
tha nokka kunar callathe (XL VI) En vm swa ær at 

nokir ær then ther resir fæthirnis lot. oc ærwa the dotlir 
nokir arf i fæligh til motherin. oc ærwir motherin eftir 
nokur arf ofna then arf. tha bidir then arf alla therre arwa 
tfiem allum til howith lada. oc the skifta som vppe ær vm 
melt dottir emfullan let som modhir Swa gar thet oc 
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Iherra .wagbum vm the ærwa nokir arf vppa henne arf meth 
thy at mothir byr oc henne dottir meth nænne i fæligh. oc 
hawa ther nokir brothir ydan fæligh fran Ihem æn tbo at 
se henne stifson. oc der tba nokir the dotlir. ther i fæligh 
sidir meth henne, tha taki the eftir the delha. brothir ful- 
ian let oc hesfrwn fulian. oc dottir henne hwar halwan 
let. for thy at the æra ey nokkakunar. thaghir han ær \ 
fæligh meth thøm. En der nokur henne sen oc ær ekke 
nokir annan arwe til en hun oc henne dottir tha takir 
dottir em fulian let som mothir i the ærfd. En vm swa 
ær at modhir sidir oc hawir ena doltir a flæti meth sik 
ellir twa oc haw/r gifta dollir vdan fæligh fran sik oc der 
nokur henne dottir Ihe ther i fæligh ær meth henne ellir 
the vdan fæligh ær. ther ey haw/r barn. tha ærwir oc æm- 
mikit dottir som mothir i then arf. balhe the dotlir ther i 
fæligh æra meth henne, oc the ther vdan æræ En vm 
swa ær at mothir sidir meth doltrum. sinum oc takir nokir 
henne dotlir man i fæligh til sina mothir. oc der nokut ihet 
ther the aghu at ærwa. molherin oc dolterin tha ærwir 
m ol heri n fulian let oc dotterin halwan let fore thy at tha 
æræ the ey nokkakunar. thaghir the hawa fulian weriande 
innan flets meth them. (XLVI1) Thet williom wi ati 

wida at motherin ma aldrey ganga a nokkakuno ræt wit. 
sina dottir vm hun hawir sine dottir i fæligh meth sæ. 
the ther haw/r lagha wæriende En vm bondans sen far 
af fæligh fran honum oc ilwillies the tberra i mellum swa 
at kallar ey hawa fongit ihet ther han atte. tha ær fathir 
nest meth allum genmalum. swa som wppi ær vm melt 
En vm bondans sen far aff fæligh fran honum. far ænti 
stypson ellir stypdottir oc calla the til therra leda. oc ganga 
the withir at the hawa sumpt fangit oc calla the sumpt 
eftir. Slaoda tha ær thet bondans wita- meth witni oc meth 
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tyltir eth. at the finge ertugb oc era oc hwar pantning 
ther the attu En vm swa *r at han gangir withir. tha 
rette han ihet for them. thær han agi en meth thy at wil- 
lia eigh ther at oruas tha rette han vt fore them oc sædie 
a tyltir eelh oc twigge manna witne at the hawa fangit er- 
tugb oc era oc bwar pænning ther the atu meth rettu 
(XL VIII) En vm swa ær at stypbern eliir slypdottir dyl- 
lia at the hawa ingin penning fangit. oc gangir tha hwærin 
bondin withir. at the hawa warit i fæligb meth honum oc 
aer ey swa san witnesbiwrt til at the hawa anti iorth el- 
lir haus fangit af hans fæligh ihet ther åsyn æær ældra 
manna. Tha *re the nermeer meth tyltir eth at the finge 
ingen penning fran honum. tha hawe han ey si thi n annat 
wold til æn at rættæ fori them therre arfd. En vm swa 
kan cowma at nokir then man ther vdan ær. callar sik i 
fæligh til annars. oc dyl han the/. at han com aldrey i 
fæligh meth honum. tha dyli han ihet meth threm tyltum 
(XLIX) En vm swa ær at nok ur then man ther vdan. 
ther cailir sik agha nokir arf i annars mans bo oc dyl hin 
ther fore ær. tha geri han ænti at han wæri sic meth 
threm tyltum æll/r han rette vt. Swa ær oc vm alla the 
ærfdi mal. ther ænti kumma mellum syskine. ellir mellum 
stypfathir oc stypborna. ellir mellum stypberna oc stypmothir 
swa som vppi ær vm melt (L) En vm ænkiæ sidir swa at hun 
hawtr ey sen femtan wintir gamal. oc gangir henne swa thrang 
a hendir at hun skal afhende sæ sina iorth. tha ma hun al- 
drey afhende sæ fore vdan at henne brotbir ær with meth 
thy at han ær fulaldra. En hawtr hun ey brothir then ther 
wæriande ma wara meth rettu. tha take hun sin frende 
ther henne ær nest kommin oc henne wæriænde ma wara 
meth rettu. han skede oc hun stande hoos oc halde a 
oc gewe ia til. far thy mælum wi swa oc thot hun sketi 
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tha bøde hun ey fore vm sketning halz ey En thet wil- 
iom wi at i wida at vm hun haw*V siin barn i fæligh meth 
sik tha ma bwerkin hun ellir henne weriande henne berna 
eyn afhænde meth rettu (LI) En vm swa warthir at 

bern sædies i bo oc ær ey fathir til tha ma ingin man 
therre afhenda meth rettu. En vm brothir then ther ful- 
aldra ær. ther syskin haw/r i fæligh meth sik brothir ellir 
systir ellir bathe. tha ma han ekk*e therre iorth aff henda. 
brothirss/ns fer æn han ær fulaldi. i. en systir sine iorth aldrey 
far en huun haw/r man fongit. swa oc ingen annar. tha 
ma henne iorth afhenda. En i fæ oc i allum andrum fan- 
gura tha ær han weldughir at byda oc at gewa oc at gielda 
sit oc sine syskine mæthin thes at the æræ i fæligh sam- 
man for thy swa. at alt the/ honum worlhir bet tbot the* 
se iorth ellir nokut annat fæ ellis gewit ellir gul dit. tha 
ær hans oc hans syskine ther i fæligh æræ meth honum. 
broth/r sinum ful Ian let som sielnan sæ oc systir sini hal- 
wan let. I the/ te samina mal æræ slik samma logh mellum 
styfiathir oc slyfbrethra som nw ær vppe vmmelt. (LIV) En 
vm swa warthir at nokir sen far i clostir vdan fathirs wil- 
liæ. tha a ihot hweriom fathir at retta fori clostirno i kepe 
iorth oc alla fæ ther tha ær til tuer han for i clostir. Æn 
thet ther fatberin awlar silhin ellir han ærwir. ther a hin 
i closlir ær ingin pænning aff. Oc efftir fathir. ellir moth/r. 
ellir syskini ellir nokir annar man ther de silhin han for 
i closlir eftir them ærwir han ingin pænning (LM) 

En vm swa ær at bondin haw/r stypbern oc skil them 
vm at han kallar the* wara sina kunas eighn oc therres 
mothirs. Ther hans stypbern calla therre fæthirn wara. Tha 
ware at siex therres fæthirnis frendir tbe ther them æræ 
nest comne oc sannaste men æræ i therre cul Swa ware 
oc aff henne arwm. ther therre ar mothir. siex men. oc 
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swæriæ ihet til bernane fæthirne. th«?r tfae thora oc thet 
til bennis eghna ther the thora En vm swa kan wortha 
at the tolff men willia vita alt til børnana fæthirne. Tha 
haw/r ey stiffatherin thes wald at mæla the igen ther the 
swæriæ. Swa hawe oc ey bern ewne til at mæla gen therre 
mothir meth thy at Ihe tolff swæria henne til handa oc ey 
them. Swa ær ihet vm alla the skælnathe the (her comma 
syskin i mellum. hwat ihet ær heldir en cul eilir twa. el- 
lir thre. ællir at bom skil withir mothir therre vm muta 
iorth. tha wærie æ therris samfrendir ther a skilliæ. thcrre 
delu them i mellum swa som nw ær vppi vm melt 
(LIV) En vm swa ær at falhir oc sen th*r bern haw/r. 
fara af lande, oc dø the bathe oc haw/r fatherin flere børn 
hemma sidiende. oc dø the bathe tht?r af lande æræ farne 
fatherin oc sennen. oc wortbir them skælnath i mellum. At 
fathirsins sønir kallar therra brothir wara for døthan æn 
therre fathir. æn thørris brøthir børn dyilia oc sigha at 
therres fath/rfalhir do for æn thørris fathir; tha wæri 
børnabørn fore meth witni oc meth tyltir elh. at wida at 
therres fathirfath/r do for æn thfrre fathir. tha taki silhin 
fulian let with Ihøm Swa ær ihet oc vm fathir oc søn 
fara til ofFræst samman oc dø the bathe samman ÆU/r at 
the ga??ga a ys oc drukna bathe samman ena stund. Ællir 
at the ganga wpp a skips bong oc drukna bathe ena stund. 
eilir at the brænna bathe i eno huze. ellir hwat døth the 
fa bathe samma. thaghir man wit ey til staths hwilkin før 
dør. tha ware barnabarnin nermir at vita sik til meth witné 
oc meth tyltir eth* at han vet ey annat sannare at therris 
fath?r fathir do før æn therris fathir. swa at the aghu meth 
rette ihet arf at standa. Swa ær oc vm falhir oc vm dot- 
tir. Swa ær oc vm mothir oc vm søn oc vm mothir. dottir 
oc vm brothir. C^ v ) Syskini agho æ mellum them at 
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iefna. mæthin the lewa thot hweriom a hwart sin let at 
wida. oc tho til iefnathe hwart wilh annat. Æn worthir ihet 
swa at annar af hendir aff iorthu the thir ihet fik i sit 
let skifte, tba gidir ihet ey hint annat til comrait at iefna 
"with sik. Nwm thes at enu at ihet far the iorth eftir ihet 
ther haw/r aff nænt En vm swa ær at nokir then ær ekki 
haw/r af sinum let afhænt callar til af hins ther af sinon let 
haw/r afhænt tba a han withir han iefna swa at ihet ther 
han afhende. ihet a i hans let at standa meth rettum 
wirthningum oc ihet andra ther han haw/r eftir ihet fulli 
han honum swa som aghi meth rettu. oc them herir til 
iefnathe mellum C^O ^ n vm n( >\iui syskini the tber 

yåan æræ fæligh thcr skil vm fæ. Swa at nokir cailir sik ey 
foliet af fæ hawa fangit. Tba gangi then ferst ther til cal- 
lar meth witne oc meth tyltir eth. oc lade vt alt ihet fæ 
han tok i them let ther han cailir sic wara wanhaldin i 
meth samma loghum. tha lade al hans annar syskin vt swa 
som nw ær vppi vm melt oc skifte them sithin i mellum 
til iefnalhe (LVIQ En vm swa worthir at nokur man 

faar af riki ther ey haw/r annar arwa æn sin h alfbro Ih ir 
hema. haw/r thøn brothir annar halfbrothir hema. oc der 
tben ther hema ær. tha rithe hans frendir toer vdan rikis 
ær. oc then brothir thcr i sid ir oc sædie ihet vndir ief- 
nathe hendir til dagh oc iemlinga. Æn cumbir han ey tha 
nem ther vdan rikis ær. ellir swa san iertekn at man wet 
at han li w/r. tha take then ther nest ær thes detha arff. 
En kan swa cumma at thes dethe brothir liw/r. ther vdan 
rikis ær. sithan dagh oc iemlinga ær gangin oc liwir oc 
thes dethe brothir innan rikis ær thcr ekki a kunni withir 
thøn ther vdan rikis ær. tha skifte han with thes frendir 
thcr vdan ær oc s.æli them hans let i hendir. (LVIII) 
En vm swa kan comrøa at syskini aghu nokra arwa them 
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1 mellom at skifta oc ær nokir iherre vdan rikis. tha agho 
the at bitha eftir honum dagh oc iemlinge. sithin aghu the 
meth therrts frendir witnesbiwrth therræ eyghn at skifta 
swa at hans let a i at bæres lht»r vdan rikis ær. oc \het 
a meth allom retti swa at slanda som han vare sielwir 
with/r oc hawa withir gewit them i mellom En vm swa 
kan comma at nokra gera meth folsku at the skifta thom 
1 mellom oc legga ey hins let af som vdan rikis ær. Com- 
bir han eftir i gen sithin hem tha wit ekke \het skifte ær 
bawa fer mellom them skift. En swa combir at man der 
ellir cona ær ey hawir rettan afkommande tha a falhir. oc 
mothir. brothir oc systir Ihem at ærwa. swa at fathir oc 
roothir oc brothir taki follan let oc systir halwan let. Æn 
of the æræ ey til. tha a them at ærwa falhir fathir oc 
fathir molfair oc brothir sen oc brothir doltir. oc systir 
sen oc systir dottir. tha i them arwm takir kona emmikit 
som men Swa ær Ih«?* i allom them ærfdom at frammeer 
ganga frendom i mellom, tha takir æ kona æmighil let som 
mannin far thy at Ihet ær gango arf callathir En vm 
swa ær at ingen ær then til swa nær ær rom min. tha take 
e the ær æræ nest at hiwrlhom til siwnde man se 
(LIX) En vm swa lanct gangir fran. oc worthir them si- 
thin skielnath i mellom at thcn cailir sic til ær ey a. ellir 
at. the willia nokir then fran skiwda. ær agho meth reltæ 
at ærwa. tha wæri therre tolff samfrendir at the æræ ey 
agho i ærfdom meth them oc wide them til at taka r ærf- 
dini ær the wiliia. se the fore gothi hwat the swæriæ 
vm horkarlla 
(LX) En vm swa ille worthir. at bonde takir annar 
man meth atholkona sina i siengo them ær hos henne lig- 
gir. oc dræpir bonden horkarl in. aellir t}io æn of ban dræ« 
pir borkonana meth honum. tha a ban ble æ bolster til 
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laodslhings at fera oc æræ the blodugh. iha a æn bonde 
twigge manna vitne til at lada mælæ at han tok them 
samman a them onda werkom oc tha a horkarlin vtan kyr- 
kiw garlhe oc leggis oc horkunan vm huun worthir meth 
honum dræpin. oc bondin a hwerkin at beda fare konungs 
ret ellir biscops oc ingum therre frcnde nok/r penning fore 
thy at the ær swa wartha samman lakin the æræ alz til 
rættæ for lagh En vm swa worlhir at horkarlin warlhir 
ena dræpin oc witnes ihet a thingi meth bulstir oc meth 
ble oc meth twigge manna witne swa som fer ær melt tha 
ma bondin horkunana afT bo eltæ fran sik oc sæl i henne 
ingen pænning i hånd. Num ban wil henne gewa. En ha- 
w/r nokir man giort the skam withir nokir bonde at han 
haw/r ligbat meth hans athulkuna. oc biwth/r lht.'n bedir 
fare ær giort haw/r. Iha a bondan sielf dom vm at standa 
at taki ther fore al bodum ær han wil sielfif hawa melt. 
En er nokir Ihen vsal man ær hans kuna ær meth hor- 
dom vndi han takin oc wil hawa logh fori ellir bødir oc 
haw/r han twigge manna witne til. tha taki hin ær sak 
worthir vm gewin ænli iern fori ellir bøde fore føreliwgho 
mare. æn ær ey witne til tha dyli meth turem tyltum. for 
thy ær ihet vm melt at horkarlin ware ellir v frelssir with 
tben man ær ey haw/r fult meth hin til hæfnde 
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(Orbodemål.) 



(1} Hwilkin man sum rithir ellir gar til annars mans 
meth them willia at han wil han dræpæ oc dræpir han i 
hans eyghnu husi ællir i leygha garthe. ellir i læ garthe. 
ellir i fæ garlhi ellir i ladha garthi ellir i kyrlcu garthi tha 
ær ihet orbodamal. Swa ar oc vm man dræpir annar a 
thingi thet ær orbodamal Swa ok vm man dræpir man 
vppa bedir bettæ tha ær oc thet orbodamal. far vdan thes 
ena at han wil ey til fulz beda oc hans frith worthir thcr 
fare a landsthingi takin tha skal man ihet wida at thesse 
thry æræ orboda mal som nw ær melt. oc thær a konunc 
at taka therres howith let fra allum them mannum ær 
thessi mal hawa giort oc ther aræ hewithsmen at i al- 
lum them munum ær the aghu for vdan iorlhu ene. Æn 
frithkep ma ey konung af them taka oc ey them thirre 
frith meth rettu at gewe num thes at ena at han far ther- 
ris willie til ær nest æræ then dræpne at biwrthum oc 
fulaldra æræ oc meth rettu aghu vith boda festning at taka. 
Alli the i felghæ ellir i faar æræ meth them ær dræpa an- 
nar man at sin eghin. ællir a bedir bette tha bede the 
swa fare i fæær ær ok i fylghe æræ meth them som vm 
annat mandraps fylghe war vm melt. Æn vm thing ær 
annat. vm nokir dræpir annar a thingi tha a ihet at 
wara sum vppe ær vm melt orboda N mal oc forgera at thet 
han awir Æn of nokir brydir frith a thingi ellir meth saar 
ellir meth hug ellir meth tuttan. ellir meth tughan tha 
bede ther fare ær til herir oc ther til feretiwgho mare. 
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fari al thingfrith brut a thinge ellir a thing wey til things 
oc fra thing. tha a hwer hwæriom at bøda foretiwgho mare 
fore. oc koningi feretiwgbo mare fore (II) En dræp^r 
nokir annar man a gruth gewin ellir a bedir feste tha a 
konung fare then at skyfla ær thet hawir giort. vm ban 
wil. the?r fare a han æn konungi al beda fori thet nithins 
wærk foretiwgho mark oc hins dræpne frendum fore- 
tiwgho mark æn for vdan manbotunum En of no- 
kir man enti ofna bodir bette. ellir a bedir festæ. ellir 
a gruth gewin wil hefna oc gør ænti at han flår hin ær 
huggir fore the sak oc far ey detha aff. tha a han at beda 
sar bedir ellir hugs bedir som til kumbir oc foretiwgho 
mare honum ok foretiwgho mark koningenum. O'O ^ tt 
thet skal man wida at ey mughu ferre men gora herwirke 
æn fæm. tho skal thot hweriom bwar therra hawa thry 
folk wapn Æn swa skal thet wara at ænti metk thy at 
the fem ellir flere ritha ellir ganga i bondans garth oc gora 
enti at the bæria bondan ellir særæ ellir tutta ellir tugha 
ellir nokit hans hion. frelst ellir annodhukt. ellis vm the 
sla hans dor vp ellis hans tombir sondir ellis hans ambuth 
ellir at the bryda hans huus syndir. ellir at the taka metk 
wold nokit aff hans costum burt metk them. tha aghu the 
for hwart therre beda honum som til combir at follanum 
allir then skatha. ær the hawa with honum giort. oc bede 
si thi n then ær howithsman ær i. foretiwgho mark bonda- 
num. oc foretiwgho mare konungi. Æn dyl han. oc hawir 
bondan twigge manna wilne til. tha taki iern igen Æn ha- 
wir ey bondan witne til. tha dyli metk threm tyltum. oc 
hwar then ær i fylghe ellir i far er metk swa marghe som 
the æræ i thy herwirke. tha a hwar thérre at beda bon- 
danum fore thre m«rc oc konungi thre mare ellir sæli tyl- 
tir eth fore (IV) En rithir man ellis gar i annars 
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mans eghn oc sadir brand meth willie i annars mans eghn 
ænti i hans lægarth ellir i hans fæ garth. ellir i hans mel lu 
ellir i nokut hans fæ buus ær han ha w/V a marco. tha gielde 
atir bondanum hans skatha ær han hawir fongit oc beda- 
num feretiwgho mare. oc konungi feretiwgho mare Æn dyl 
ban. oc ha w/r bondan witne til tha taki han iern igen 
æn ær ey witne til. tha dyli meth threm tyltum. En 
æræ flere samman i fylglie at them gierningum tha bede 
hwar therre ær eld sædir i. bondanum feretiwgho mare. 
ellir the dyli meth thy samma ær fer ær vm melt. Æn alle 
the ær them skatha weta. fylgha til oc ey sædie eld i tha 
bede bondanum hwær therre thre mark. oc konungi thrc 
mare. ellir dyli hwær therre meth tyl tir eth fore bonda- 
num. oc meth tyltir eth fore konungs ræt En vm swa 
warthir at nokir man rithir ellir gaar til oc sædir eld i 
bonda hagha ellis i olgærlhi. ellir i bondans swinesty. bon- 
danum til hat oc til harm. tha bede bondanum ni mare 
ellir dyli meth threm tyltum. oc bede konungi thre mark 
ellir dyli meth tyltir eth. ok hwar ær i fari ok i fylghe 
meth ær. bede bondanum thre mare ok konungi thre mare 
ellir dyli meth tyltir eth (V) En vm nokir man. hug- 
gir bondans olgarth vp ellir hans hagha. ellir hans swine 
sty. the som a hans marco star bondanum til hat oc til 
harm. tha bede hwar therre som ær at the gierning. bon- 
danum thre mark oc konungi thre mark. Num thys at ene 
at the wortha meth loghum vp demd, ellir dyli hwær meth 
tyltir eth (VI)* En worthir swa at hærætz men dema 

garth vp ellir hagha. tha ma man meth them dom. hagban 
vp hugga ellir gierlhc hwat som ær heldir. hema ellir olli. 
Æn dema hærethz men nokut bonda huus vp at hugga. oc 
takir han them ey sielw/r vp. tha bede han ther fore ko- 
nungi thre mark. oc ingin ahnar man hawi Xhev til wold 



dbyGoogk 



obbodexAl. 237 

at hugga bondans buus vp. Num tbys at enu at han far 
lagha doma til a landsthingi. oc tba skal ban them thot 
bwarum hugga vp s oc ey brenna. Æn hware som brand 
leumbir i. meth willie. hwat som worthir beldir taeth dorne 
ellir ey. tba bede e ihet samma fori. ær far ær vm melt 
ellir dyli meth them sama loghum ær fer ær vm melt 
(TII) En ritbir man til ellir gar og taghir man frelsan 
man ok sædir a han band. tha a han at beda bondanum 
fore feretiwgho mark ok konungi feretiwgho mark. Æn dyl 
ban tha a hin at hawa til things ær bundin war el oc 
band. oc twigge manna witne til at ban war bundin. oc 
ther i gen a hin iern at taka. Æn haw?r han ey ther 
witne til ær nw ær melt. tha deli han ihet meth threm tyl— 
tum. oc hwar ær i far ok i fylghe war meth then oc ho- 
nam wedir hielp til. tha a han at beda honum fori ær 
bundin war thre mark oc konungi thre mare. ellir hwær 
therre sæli tyl tir elh fore. (VIII) En takir man annar 

man oc ferir han geen rette meth væflæ aff sit eghit wald 
aenli hem til sin. ellir til annars mans. ellir til skoghs haf- 
tum ellir nokir annar stath geen hans semdum. tha a han 
at beda honum feretiwgho mark ok konungi feretiwgho 
oc hwar ær honum wedir fylgbe. til. thre mare. Æn dyl han 
ær hewithsman ær at. oc bidir han witne. tha taki han 
iern i gen. En bidir honum ey witne a hendir. tha dyli ihet 
meth threm tyltum. æn hwær ær i far oc i fylghe war meth. 
ær dyli wil. tha dyli ihet meth lyltir etb En ger man 
ihet at ene aræthe. bathe at han bindir en man. oc ferir 
tho aff hans eyghit wold. tha a han tho ekke fore ihet 
bwarum mere en feretiwgho mark fare at beda bondanum 
oc konungi feretiwgho mark (IX) Takir nokir man 

annar man. oc ferir ban til skiæla til bys at han wil hawa 
tak fore ban æn tho æftir æm han mugni eigh fa tak forin. 
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at han leggir sielff lagha haft a sik. æn tho aflir at han 
wit ey leggæ bafl a sik. oc ferir ban honum til konungs. 
bredie oc leggir meth hans witne lagha haft a ban til rette 
logha. oc ferir han ban sithin til things oc fare meth som 
thingmen sigbe at ret ær. vm han ha w/r swa meth hanum 
farit. tha a han hwerkin konungin ellir manninum th*?r fare 
at beda (X) Kn takir nok/r man frelsa kuna ne- 

dhngba tha a han at beda foreliwgho mare fori hinum ær 
nest ær henne wæriande oc konungi foreliwgho mark. oc 
hwær ær i far ok i fylghe ær meth bonum ok tyr til th&n 
ondskap. tha a hwær therre at beda henne wæriende thre 
mark oc konungi tbre mark. Then ær kunana nest wæriende 
meth ihet at huun haw/r ey bonde ær henne ær nest at 
biwrthum oc fulaldra ær. Æn han skal thaghir han hawrr 
with bodum takit henne bedir i band salliæ oc buun skal 
honum swa mikit aff gewa som henne eighin willie ar til. 
(XI} En takir kuna man i lend. tha a then man kunana 
hawir takit i lond siex mare at beda fore oc tbom 
skal henne lagha wæriende taka oc benne ingen pæwning 
aff gewa. far thy at huun hawir ther meth sielff benne 
ret forgiort (XH) Dræpir man a torghe nokur man 

ellir bærghar . ellir særir. tha a man swa fore drap. ellir 
fore bordagha ellir fare sar at beda som til kombir oc 
feretiwgho mark far torgh frith bondanum at bedæ oc fere- 
tiwgho mark koningi. æn dyl han tha a han ihet at dylliæ 
meth ierni. En æræ the flere at. tha a hwer th^rre ær the 
gierning ger feretiwgho mark bondanum at beda oc ko- 
nungi feretiwgho mark. Æn dyllie the. tha aghu the iern 
gen at taka meth thy at them bitir witne a hendir 
(XIII) Fara nokra men til. oc weta andrum manni nem- 
sokn til skips oc gera with han bunkabrut tha skal ther 
meth fara swa som fer ær melt vppi vm hærwirke. æn 
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æræ ferre at æn fem. tha gielde the bondanum allan hans 
skatha. ær the hawa with han giort oc bede som for ær 
sawt. oc vm the hawa nokut vppa han sielwan giort elle 
a hans fylghe. swasom til combir. oc hwar therre thir 
til thre mare Q^V) ® er °okir man with annan band* 
ran i hwi som ihet ær helst oc ladir honum meth vitne 
wida, tha a han thør ænti thre mark fori at beda ellir iern 
igen at taka. Æn ger nokir man with hin annan. at han 
rænir han at hans eghnu. i hans eighnum garthi. oc hans 
eighnu a syn hwure mikit som thet ær. oc haw/r bondin 
witne til. tha a han ænti meth ierni at dyliæ ellir thre 
mark fore at bedæ Æn rænir nokur man annan vdan hans 
iathurs. tha raa han ekki fori minne taka iern æn half 
marka mun æn thy at bondin seer sielff aa En Ihet skal 
man wita at for hwart ihet raan ær man wil iern biwrth 
see. tha a han fer at lada mæla ranswitni. æn hin festir 
logh fore En vm kan swa komma at nokir man takir sin 
eghin cost fran nokrum manne oc ey af hans hende, tha 
bede ellir thre mare. ellir sæli tyltir eth fore. En for thy 
meltum wi vm handran. tho at han rænir sit eighit aff 
annars mans hendi tha dyli Ihet ænti meth ierni. ellir bedi 
fori Thet skal man wita at nar sum man ladir mæla 
rans witni a tbingi. tha skal e hin with ierni taka. ellir 
bedir festæ. ellir thredie at hans manhelgi skal taka. Æn 
worthir inkte therre giort. tha a hin konungi at beda thre 
mark fori ær hinum haw/r sak vm giwit En thet skal 
man wida at hwerkin fore iortha ran ellir skowghx ran æn 
thot with stort worthir i giort tha haw/r thet aldrigh warit 
minni til at thé?r haw/r warit iern geen takit C xv ) 

En thet ær with stort ær man huggir i annars mans skoghe 
oc resir withir stufn tolf las i wethacast. oc thet a man 
at beda bondanum fore thre mare. ellir dyli meth tyltir 

20 
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eth. Æn fore withstort ellir fare annar skoghx hug tha a 
man ey beda konungs ret fore. Num thyg at enu at bondia 
levmbir sielff withir, oc ban ferir thet bort gen bondans 
forbuth. tha ma thet swa wortha ful retleza. Æn huggir 
man i annars skogbe. tha a man thet vt at lada. ær han 
hawtr i huggit. ellir æm got tdd thet er ey til. oc bøde 
fare hwart las twa era swa mang som the ær« ellir dyli 
meth thredie mans etb* 

(XVI) .sara logh. Warthir man sattir nithir a iorth 
ellir lagblbir. oc hans haar aff honum takit alt ellir sumpL 
tha bede hin ær thet giorthe. honum ni mark fore. gar ban 
ey with. tha dyli han thet meth threm tyltum. (XVII) 
"Warthir mannin vt slaghit ellir hoggit. ellir slungit eet 
eya. hwat som heldir ær stenin vtu meth allu all/r i swa 
at man ma ekki se meth. hwat som thet warthir heldir 
meth watha ellir meth williæ. tha bedir man balwa man 
badir fore. En vm swa warthir vm balhe oyen. tha a at 
badas fulla manbedir fare fin af el era mans warthir 
ænti huggit ellir skaril. ellir slaghit alt af. tha bede Iben 
ær thet giorthe. balwa manbedir fare. en vm swa kan 
komma at nokit sid ir ad ir aff era. tha bodis thet fore thre- 
diwng manboda. for thy at thet ma hylia meth hari. Æn 
worthir aff huggit ellir halfft ara ellir sumpt. tha liggn thet 
a rette bonda wirthning. hwat thør a at beda fore. wilb 
thet ær. thir ær lyde a fin wortha balhe erin af hog- 
gin swa at inkte sidir adir. tha a at beda fnlla manbedir 
fori. Æn worthir man swa slaghin i howith. ellir hoggin 
swa at han tapar al siin barsl, at han ma ekke wætæ hara. 
tha a oc thær at beda fore fulla man badir. (XVIII) 

'Warthir mans næsa aff huggin ellir af skarin ellir slaghin 
tha a ther at beda fore fulla manbedir En vm swa kan 
eomma at annar takir nokir frelsan man oc riistir ban a 
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andre noos. tha bøde han fare fierthung maobota. En vm 
ban riistir man at bathum nosum. tba bede han fore halwa 
manbedir. for thy at the* ær threls nierke oc ey frels mans 
(XVIIII) En vm ewre læbhe warthir aff huggin tha bede 
føre halwa manbedir (XX) En vm swa kan komma 

at alla tendir se slaghne aff andrum heze. tha bede oc 
halwa manbedir fori. far thy at thet thekkis swa at han 
se retlike halwzr vnyttir Can man sla man ellir særa swa 
at han mislir tendir. tha bede han fore slagb ellir fare saar 
thet ær til herir oc fare hwar kyn tan half mare En fore 
hwar fram tan mark alt til siex cumma En vm man slår 
alla siex fram tændir af andrum hoti tha bede fore thre- 
diwng manbedir. oc hwerkin saar bedir. ellir hugsbedir 
ther til. thy at swa synis at hwa som the tendir mystir at 
han ær rettelike lytir til thrediwnga manbedir. Oc fore tunga 
ftilla manbedir (XXI) ^ n wortn » r man ænl > swa 

slaghin ellir huggin at han tapar alt sit maal at han wor- 
thir dumba meth allu. tha herir oc ther til fulla manbe- 
dir. (XXII) En vm nokut annat lyde cumbir vppa an- 
lide, tha wirthe bendir thet lyde with then lim ther ær 
aldra nest swa som them thekkis ær til wortha nefndi. 
Warthir swa at thtrre frendir ellir wini gida thom satte 
giort vm lydis wirthning thet ær wel. ær ey thet. tha fare 
the til hærethsthing. tha take hærelhsmen fire rette bendir oc 
lada a se. Æn wortha the ey ther satte, tha fare the til 
landsthing oc lada nefna til fira men ær bæst kunna sken. 
oc swa som the fa vm melt lyde. tha bedis thet. oc mæ- 
lir ther nokir man i geen. tha bedir ther konungs ret fore. 
oc konungs vmbuths man thrængin æn til at taka tho with 
the samma wirthning (XXIII) En vm hånd worthir 
af huggen i albugha ellir ewir meer ellir tho nethir meer. 
thaghir al ær af huggin tha a tber at beda fore halwa man 
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bedir (XXIV} En vm thumiifingir warthir af huggin 

aldir tha bede fore fierthung manbedir. swa beti oc meth 
thy at hin annar let warthir huggin aff hendi for vdan tha- 
mulfingir. æn vm han buggir een af them firum Gngrum 
aff. tha bede han twa mark sylfs. Æn wortha the alli fire 
aff huggne. hwær særledis. tho at the se alli meth eno 
hugge, aff huggne. tha bede far hwar twa mark selfs Eo 
vm swa can comma at hånd warth?r swa huggen at ma 
inkte aff nyda. oc sidir.tha a tha bede fore flerthunga man- 
bedir. Æn swa can komma at hånd worthir saar swa at 
ey combir til fierdbung manbedir. tha taki bondin aff, hwal 
som han wil heldir lydis bedir eilir saars bedir. Wil han 
hawa lydis bedir tha stande til dagh oc iemlinge vm flæst 
al mal, for thy at man wit ey fer hum lyde wil gewas. 
(XXV} En vm bathe hendir wortha aff hugna. tha hera 
fulla manbedir til (XXVI) Warthir mans ambuth af 

huggit alt ellir skarit ellir slaghit aff. bede fore fulla mans 
bot. (XXVII) Warthir annar stenin af skarin bede halwa 
manbot fori. Wartha bathe. bede fulla manbedir. (XXVIII) 
Slikt samma vm fotz afhug oc lyde som vm hånd. En vm 
thumul ta wortbir al af huggin bede fore fierdhung man- 
bedir. En fore ær nest sidir bede fore halwa minne. fore 
the andra thre. bede fulla sarbedir fori hweria thørre. Æn 
vm swa kumbir at alla fire wartha af bugne meth enu såre. 
bede æmmikit fore alla fira ænzse for ena thumul taa 
(XXIX) En vm swa can cumma i enu aræthe at en man 
huggir flere æn twa limme aff. tha a han ekke mera at enu 
aræthe fore lewande man heldir en fore dethin num fulla 
manbedir at beda. Æn wortha the flere æn twe. tha bede 
hwar for sine gierning swa som til kumbir. far han i de- 
nim aræthum nokir afhug, tha bede hwar som til kumbir. 
En the/ williæ wi at i wida. vm een man. hittir at gera 
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with annan man i flerum aræthum. tha bade ban i hwerie 
arætbe. Ihe gierninge ær han giorthe with han. far vdan 
swa mikit at innan engu enu aræthe. hwat som han wilhir 
han ger tha skal han ekke mera fori boda en fulla man- 
bad ir. vdan ihet kan comma meth hærwirke. Æn meth 
guths miskund hawum wi vppi giort a rættu huru meth 
hærwirke skal fara (XXX) Særir nokir man annar 

man i howit. tha bede fori thre mare. Æn vm man huggir 
swa at gar geman hiernpanna til hinna. tha bede han fari 
siex mark En vm swa kan komma at ban gar with/r sar. 
oc dyl han. at han ey hieg geman hiernpanno. dyli meth 
tyl tir eth. oc bedi far sar thre mark. En vm han ger ho- 
fium saar i ewra hul ellir i nethra swa at in gar i hul. tha 
bedis fari siex mark* Warthir man oc ænli sarthir i ewra 
armlæg ellir framra ellir tho 1 laarben ellir 1 legben. swa 
at margh gaar vt. tha æræ the fire ben. ihev man a sies 
mark fore at beda. Æn dyl han ænli far hulsar at ey com 
i hul. ellir fore tbe ben ær fer æræ melt at ey com margh 
vt. oc gar han with sarit. tha sæli fore tyl tir eth at ey 
com i hul ellir margh vt aff ben oc bede fore thre mark 
(XXXI) En wedir nokir man annar man twæ munnat saar 
bede fore siex mark. dyl han ær giort haw/r. tha dyli ihet 
meth tyltir eth. oc bede tho fare thre mark. En ihet skal man 
wede at hwore som man wedir saar meth vd ellir meth 
æg thaghir geman gar hulh oc bloth gar vt. tha bede man 
fore thre mark En hiltir en man at særæ fæm sar en 
annan man. tha a han at beda femtan mark Warthir 
nokit sar aff them fæm. lyde sar. tha taki hin ær fangit 
bawr'r hwat som han wil heldir. lyd is bot ellir sara bot 
En warthir at en man vetir andrum manni fæmtan saar at 
enu aræthe. meth ihet at ekke ær lyde a. tha a han ekki 
at beda fare meer en femtan mark Thet skal man weda . 



dbyGoogk 



234 sbAkske 

at al the affhug ær æræ melt. oc al tbe lyde oc al the 
sar ær æræ melt. tha a man at taka fore hwart therre 
iern. oc thot hwarum swa thy at en man wedir them an- 
dra flere æn et ænti afhug ellir lydi ellir sar i enu aræthe. 
tha a han ekki mere fari at bæræ en et iern. Æn fore the 
sak taki thet i fori thcn ær saksekir ær. han wil oc ho- 
num thekkir mest wartha oc wet at san ær. oc ther fore 
the sak ænti at han bodi ellir han taki iern fori. War ho- 
num fore flere saar ellir fare flere aff hug sac vm giwin. tha 
sæli thcr fore. ellir logh fori bwert affhug ellir halwa 
manbedir. ellir han skal fori thre tyltir oc for hwært thet 
lydi ær worthir wurt fare halffemtande mark. ellir fore ni 
mare tho at tolff see. ellir tho at femtan se. tha sæli fore 
thredie tyltir eth. Æn worthir ly dit minne æn til halffem- 
tande mare e ther til at thet worthir eftir balffemta mark 
tha sæli fore twigge tyltir eth. Æn worthir lydit minne en 
halffæmte mark. tha sæli fore tyltir eth. Æn far man thet. 
saar the?r siex mare a at beda fore. tha sæli ther fore 
twigge tyltir eth. Æn fore the sar ær man bedir fore thre 
mare. tha skal man sælliæ fore tyltir eth. Hwilkit saar 
som man far thet ther bær sielff witne til. tha a man thør 
gen iern at taka. Swa at han ledhtr ekke annat witne fram 
æn arrit. Æn hawzr han nokir then stath fangit sar. thcr 
han wil ey meth arr lada see. tha skal han twigge manna 
witne til lelha at han wide honum fult sar oc alt oc taki 
han ther æm wel iern igen. Æn for skal han lada witne 
mælæ. ellir aar te fer æn hin festir iern. Æn worth/r ey 
fer ænti witne honum a hendir borit ellir aar teet. fer æn 
hin festir logh fari. tha far han ekke annat ther fore en 
ethe lot En vm man warthir swa særth/r ellir barifair, 
at been taks vt. tha a man for hwart thet been ær man 
ma ey meth tbwæræn thumulfingir hylliæ siex ara bot fori. 
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far al the han gangir withir. oc far al the han dyl. tha sæli 
for hwart (herre siette mans etb* oc for hwært thet been 
ær wel ma hyllia meth thwæræn thumulfiogtr tha bede 
halfmark fore hwært therre Æn swa mang som han dyl. 
tha dyl han them all meth een siette mans eth. Æn fore 
hwart thet ben ær af worthir takit. ther a muldugh skal- 
drar owir flngir. tha a man at beda fori hwert therre twa ara. 
oc fori hwart ær han dyl. tha sæl han thredie mans eth 
fori. Oc far hwart thet ben ær se ma oc kenne ma at been 
ær. tha bede fore hwart ær withir gans half thredie ertugh. 
oc swa mang som han dyl. tha dyli meth een thredie 
mans eth. (XXXII) En wedir man stanga hug andrum 
manni. hwat som ihet worthir heldir et ellir flere, swa at 
ey ær lyde a. lha bede man fore siex mark. en dyl hin 
ær sak worthir vm gewin. oc wilner honum ænti arr a hen- 
éir ellir twigge manna witne bidir han. tha a han taka 
iern 1 gen Thet skal man widæ at hwilkin man som sak 
worthir giwin vm bordagha at han ma aldrey lada iwe 
ganga fori ingin forfat], at han skal ey a thredie thing el- 
lir hans neste nidie. oc festi ther iern fore ellir bedir of 
withirgans. Æn thet skal tho wida at thut annar festir tha 
skal then wartha ær iernbyrth festir. oc hin skal tho iern 
bæræ ær til sak hawzr giort. Æn medir ey ænti a thredie 
thing. bede festning ellir iern festning. tha a thir at demas 
hans manshelghi. fori vdan alt annat stut. for thy ær thet 
skiwdast til sekna fer vdan thiwfnath. at thet ær bondanum 
mest scam at wara helborthir (XXXIII) Biwthir man 

sinum frelssum swenum at bærgha nokir man. tha bede 
hwar thørre swa som til combir oc melt ær Æn dyl an- 
nan therre. tha dryghi oc thet samma fori er fer ær melt. 
oc hin som them hawir til wiist. han bedi enti fore siex 
mark ellir dyli meth twigge tyllir eet at han wisde them 
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cy til (XXXIV) En biwthir man sin thræl at bæriæ 

man oc warthir ban barthir. tha bedi fori sit buth sier 
mark. ellir dyli meth twigge tyitir eth. at ban betb ihet 
ey. ok lade thot hweriæn thrælin i thes wold ær bartbir 
war ellir bede for honum tbre mark Ok dyl han bathe 
far sit buth oc fori sin threl sæli for hwart therre logh 
swa som fer ær vppi vm mell. Wartha flere thræl a at bæ« 
ria man æn en. tha bede for hwær thirræ. bathe far buth 
ær han beth. swa ok fore gierninge. ær hwar therre giortbe. 
ellir sæli logh fori hwær thirre. ær fer æræ til skyld. Æn 
biwtbir man nokrum manni ænti frelssum ær annedbughum 
at bæria frelsan man. oc warthir han ey barthir. tha badir 
han ekke fare buthit. heldir æn fore bordaghan (XXXV} 
En castir nokir at andrum sten ellir ben. oc hittir a han 
meth, tha a ban ther fore at beda tbre mare meth thy at 
ey ær lyde a ellir dyli meth tyitir eth (XXXVI) Slår 
man annar meth hendi. tha bede tber fore thre mark. el- 
lir dyli meth tyitir eth. Ællir tgttar man oc annar man. 
ellir tughar. tha bede oc ther fore thre mark ellir dyli meth 
tyitir eth. (XXXVII) Æn draghir man annar man i 

hari. tha a han ther fore at beda thre mare ellir dyli 
meth tyitir eth. Wedir man andrum manne iortba hug. far 
▼dan stang, ellir staff. tha a han honum at beda fori thre 
mark ellir dyli meth tyitir eth. Æn wartha al thessi af 
enum manni wit en man i enu aræthe giort. tha bedir han 
thothwæriom ekke. mera .for en thre mare. ellir dyli meth 
tyitir eth meth thi at ey ær lydi a. Æn worthir lydi ofna 
fore nok rum them gieroingum thcr nw æræ vm melt oc wil 
han heldir hawa lydis bot æn thre mare. tha bede han 
lyde swa som tiJ worthir skilt ellir dyli meth ierne meth 
thy at lydit bær sielft witne a hendir oc ey ell/r 
(XXXVIII) En far man stanga hug i them saoama bor- 
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dagha. er for war vm melt. tha a thet hug helst at bedas. 
oc hint annat a alt nithir at legges ær 1 enu arælhe wor- 
thir giort (XXXIX} En takir man annar man. oc ta- 

kir se steen i hånd ellir ben ellir bast ellir rep ellir slika 
andra nokra mun oc bæriær hin andre meth. tha fari vm then 
bordaghin swa som vm stangshags bordagha. balhe til boda 
oc til logha (XL) En taki ænti thre men ellir fire el- 
lir flere en man oc leftan vp ok ladan falla nithir. oc lef- 
tan adir ?p ok ladan falla nithir. oc hærian thcr fori swa 
at the williæ hans bedir thcr meth minskæ Tha bode thot 
hwæriom. bwær therra siex mark fori. ellir dyli meth twigge 
tyltir eth meth thy at ey ær lyde a. Æn ær lyti a tha 
vare the lyde bathc ti) boda oc til logha som hiin annar 
lyde ar fer ær vppi vm melt. % 
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det ikke anset nødvendigt ved dette forholdsvis unge Hånd- 
skrift at gjere Rede for de åbenbareste Skrivfejl, små Ret- 
telser og Tilføjelser sædvanlig med den oprindelige Hånd 
og til Bedste for Texten, eller ubetydelige Gjentagelser el- 
ler Udeladelse af et Begyndelsesbogstav eller et almindeligt 
Forkortelsestegn , osv. Det hyppige i (o: i forlænget blot) 
er ofte sammenskrevet med et lille Ord, f^ Ex. ati, oki, i 
hvilke Tilfælde dog i er her udskilt lidt. Foran f, og sam- 
men dermed, forekommer oftere et Tegn, der ser ligest ud 
til at være Forkortelsen for ok, og således er det gjengivet 
her på første Sted, det forekom i Arveb. I., men siden 
blot ved f alene, da ok, skjont i det hele på disse Steder 
uskadeligt, dels ikke overalt passede, og Tegnet også stun- 
dum forandredes lidt, så det mulig skulde antyde Ff. 
Punktum er ofte udeladt også i Udgange. 
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I Arveb. 53 er muta og i Orb. 6 olli beholdt, 
gkjont der vistnok er noget urigtigt derved, da der mulig 
dog, som så ofte ved Vanskeligbedernes Forsvinden i nyere 
Håndskrifter, kunde være noget andet skjult i olli end „el- 
ler ey u i Had. Udg. og „eller och ey" i Udg. 1505, - og 
noget andet i muta (i 1505 „mwthen") end „vthen u i 
Had. Udg. Derimod er i, Arveb. 6 mera tilfojet, i 10. 
Modermoder rettet til Fadermoder, i 29. fadhir tilsat, i 
32. nermir på sidste Sled rettet for nembir, i 38. sen ret- 
tet for sens, i 47. oruas rettet for ornas, i 53. ewne ret- 
tet for arwa, i 57. kunni for kumin, - og i Orb. 16 haar 
rettet for haw?>. Imellem Arveb. og Orb. er intet Op- 
hold i Hdskr., men Fortsættelsen er uafbrudt. I Had. Udg. 
og 1505 har Orb. 42 Artikler, nemlig den 41. om Jord- 
fund og Strandvrag og den 42. indeholder Begyndelsen af 
„Botlest mal" som det findes S. 73^ nemlig „Rif>ær man - 
annars mane". 

Hadorphs Udgave af disse Stykker er ikke efter 
hans C od ex af skånske Lov, men kun efter et me- 
get ungt Håndskrift, der tillige er hojst skjedeslest trykt 
eller skrevet (i Orb. 2 slår således f. £. „hinom dræbeyd 
&peruæ u for „hins dræpne frendum".) Desårsag skal her 
kun anføres de forekommende virkelige Real-Forskjel- 
ligheder; i Arveb. 24. monom for minnum i Udg., i 
27. thriggiæ for twige, i 28. alh the lefuer for at han li- 
w?r, i 34. ingen for ens, i 43. iordhæ for withur, i 50. 
efter hun sketi tilfojes tha er Sælantz fare logh; i Orh. 4* 
tilfojes, hvor der begyndes med „En æræ flere", og Kon- 
gen 40 Mark, i 17. foran hylia meth hari står fierding i 
Stedet for thredrwng i Udg., i 18. halv Mandebod for fier- 
thung og fuld Mandebod for halwa manbedir, i 31. to Gange 
half attende for halffæmtande. 

Valdemars sællandske Lov står med Hensyn 
til Stil, Ordstilling og Bestemthed i Udtrykket i det hele 
langt over Arvebogen og Or bo de mål i deø skånske Om- 
klædning, som den nu i det mindste kan kjendes. 
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ENED DEN 6." <« VALDEMAR DEN V 

FORORDNINGER, 

forsåvidt de haves eller ere bekjendte, 
VEDKOMMENDE SKÅNSKE LOV. 
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1. 



Kanutus Dei gracia Danorum Sclavo- 
rumque rex, Omnibus iustis hominibus Sca- 
niam inhabitantibus salutem et dileccionem. Mi- 
nisterium nobis diuina gracia traditum attendentes vni- 
versis vobis iusticiam diligentibus, Nos cognoscimus* debi- 
tores profectum singulariter et omnium generaliter affec- 
tantes, super vtilitate vero et pace vestra soliciti vt tenemur 
querimoniis meliorum terre vestre et wlgari pariter testimo- 
nio didicimus euidenter terram vestram pre ceteris regni 
nostri homicidii scelere aggravatam. Quippe cum nemini 
deberet sua malicia sufragari, in homicidium corruentes 
efficiuntur, vnde depauperari debuerant, locupletes, quos sibi 
consanguineos annumerant Hcet cxtraneos, rapinis et de- 
predacionibus violentis ad salisfaciendum secum quantum 
«xigunt compellentes , super huiusmodi vestro grauamine 
vobis intime visceribus condolenles, quam plurimos no- 
uimus impunitate delinquendi et tam detestabili questu 
ad tantum et tam graue facinus incitari, huic morbo pro- 
videre curauimus medicinam. Quia itaque iustis lex non est 
posita sed iaiustis, cupientes quantum aspirante Domino pos- 
sumus homicidia prohibere, in buiusmodi crimine legem bane 
auctoritate regia decernimus promulgare. Si quis in bomicidium 
inciderit, de cognatis Ethebot non accipiat, ante- 
quam terciam partern satis factionis, videlicet vnum sal.de 
proprio emendauerit, postea congregatis cognatis paternis 
cam ipsis computet, quantum vnusquisque cum suo satis 
facere teneatur, dumque omnia fuerint congregata, non tra- 
dent inde aliquid homicide, priusquam eodem die et mo- 

21 
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mento quo debet satis facere, hiisque satis faccionem reci- 
pientibus traditis, de cognatis maternis idem Gat, quod 
ideo sic ordinatur, ne homicida satis factionem a cognatis ac- 
ceptam sibi retinere, vel minus provide dissipante, cognati 
cum ipso compellantur iterom emendare. Si cognatus ali- 
quis cum cognato suo satis facere noluerit, alii cognati ip- 
sum Tt emendat amoneant et inducant, sed homicida ni- 
chil iuris ha beat, vt vel per vim vel alio quocunque modo 
ipsum ad hoc compellat, sed a cognatis ad hoc compellatur, 
nostro ipsis si defecerint auxilio suffragante. Si homicida 
contra hoc facere presumens, et res cognati sui per vim 
accipiens manifeste subter fugere potuerit cum acceptis, 
tres marcas regi satis faciat pro rapina, et- tres cui iniuriam 
irrogavit. Si furtiue accipere volens fuerit comprehensus, 
ductus ad placitum sicut pro furto suspendio condempnetur. 
Si aufugere potuerit, super hoc accusatus expurget vt 
pro furto. In quamcunque autem causam vel delictum 
homo incident, nisi in homicidium, cum eo cognati satis 
facere non tenentur. Si quis conuenitur, quod fuerit in co- 
mitatu homicidium perpetrantis, si sit cognatus siue extra- 
neus, innocenciam suam probet XII. hominum testimo- 
nio, scilicet cum Tulfftereth. Si conuictus fuerit vel 
confessus emendet regi HI. marcas, III. cognatis. Si quis 
accusatus fuerit de societate et vel adiutorio, et quod ho- 
minem. wlnerauerit, vbi idem homo occisus fuerit, testimo- 
nio duorum hominum conuictus candenti ferro se expurget. 
Si testimonium ad hoc non fuerit, ter duodeno hominum 
testimonio, siue cum trennæ tylther eed se expurget. Si 
reus fuerit, III. marchas regi, nouem marcbas satis faciat ac- 
tori. Si quis alium in domo sua manu impetierit violenta, 
vel arantem, vel vbi fixa lancea vel posito clipeo se in 
hospicium constituerit , quare hec tria ad paria iudicantur. 
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Si homo interfeclus fuerit, plena satisfaccio persoluatur, et 
pro Herwyrckæ homicida de proprio suo cognatisXL mar- 
cas satisfaciat XL, et XL regi, et quilibet qui in comi- 
tatu fuerit, cognatis III. marcas et regi III. marchas satis faciat« 
Si quis quinque socios et quinque folcwapn secum ha- 
bens, a domo alterni aliquid fracto hostio abstulerit vio- 
lenter, si testimonio duorum horainum conuincatur, expur- 
get se ferro ignito. Si conuictus fuerit vel confessus, soluat 
XL marcas regi, et XL marcas actori emendet, et quilibet soci- 
orum suorum HI. marcas regi, et tres marcas actori emendat. 
Si quis probare poterit duorum hominum testimonio se ab alio 
wlneratum, ille ferro candenti, si negauerit, se expurget, 
Tel secundum wlneris qualitatem, si fuerit vaathe saar, quod 
ubique fit in carne, pro quo reus manu duodena se expur- 
get. Si fuerit hwlsaar, quod fit in capite, tangens cerebrum, 
vel in ventre, siue in pectore, quod wlgo dicitur effræ vel 
næthræ hwll, bis duodena manu se expurget. Si reus fuerit, 
actori HI. vel sex marcas emendet secundum wlneris qua- 
litatem, et HI. marcas regi. Si quis hominem interfecerit, 
suscepta satis faccione, fredles erit, et omnia ipsius mobi- 
lia sunt iure regio confiscanda. Reus eciam non est paccm in 
perpetuum recepturus. Quamuis autem regie sit potesta- 
tis leges condere vel mutare, legem hane ex nouo non con- 
dimus, sed ab antiquis temporibus constitutam, et annorum 
multitudine, que obliuionis mater est, ignorancie nebulis 
obfuscatam, ad humanam, a qua lapsus est, memoriam reuo- 
camus. Geteros vero nostre legis articulos parati sumus, vbi 
necessitas postulauerit, emendare. Si quis autem temeritatis 
sue presumpcione animatus huic nostre constitucioni se exhi- 
buerit expugnantem, animaduersione debita puniendus, regiam 
se offendisse non ambigat maiestatem. Actum in ciuitate 
Lundensi Anno incarnati verbi MCCI. Anno coronacionis Ka- 
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Uuti regis XXXI, Monarchie eius XIX, quinto Kalendas Ja- 
nuarii, assidente Dno. Absolone Lundensi Archiepiscopo et 
Petro eiusdem ciuitatis Prefecto cum mul tis nobilibus eius* 
dem terre 9 "). 



*) / den her benyt/ede Afskrift, Ugetom i den fra B. 79, findes som Over- 
skrift „Statutum Kanuti regis de hemtcidio et illi contingentibus" mie. — 
l Originalen, der ikke kan mære synderlig gammel, er Ærkebiskoppens 
Navn vistnok kun udtrykt ved å, og i Ordet folcwapn er fole vist utydeligt 
eller urigtigt; det er nogle Gange i Afskriften antydet, at der mulig er al 
læse anderledes, hvilke Steder dog ere af den, Beskaffenhed, at Meningen 
ikke forandres. Hvor her S. 242 ned på Siden læses vim, der står høs 
Bring Nem dam og hos Liljegren Nana; hos begge findes den 4. Linie S. 242 
som her. 



VALDEMAR DEN 1" FORORDNING OM DRAB.*) 

Daæpar man annar man. bete alt af sinu eghno. vtan 
annar frænde wil mæth gothwilia sinu?n, hanum giua nocot 
til. Ofna ferstæ lanzthingi æftør drap. oc andru. oc thri- 
thiu. biuth/er han æi belær ofna thæm thræm thingurø. thi 
ware han frithies, oc fly kunuwgs riki •. Æn e raælhæn 
han ær i lande, tha scal æi at andrum manne hæfnæ. æf- 



*) Overskriften, der henfører Forordningen bestemt til fald. 2, findes vistnok 
kun i meget unge Håndskrifter; Ledreb. 12 har som Overskrift kun tb 
man dræpær nokær man. i fr. Side 74. 

a) Ledreb. 12 udelader oc— riki. 
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ær thæt han flyr. tha ware næsta nathnithi b ofna fæthrini. 
oc annar ofna møthrini. ofna næstæ threm lanzthingum e . 
æftær thæt han flyr. oc biuthe betær. æra the æi mælande. 
tha gera the man. ær tbera wærn hauæ d . oc betæ tva le- 
tør. oc taka tua letør af thrygd e . oc hin fly mæth thri- 
thing. oc cummi aldrigh a\ær innan lanz ferr æn han far 
bathe kunungs oc frænda gotwilia Biutha næsta frænder 
bøtær sum nu ær mælt. oc hæfner annar f ofna betær 
buthna. tha fare han frithies, æn biuttha the æi betør. oc 
vrarlhær annar dræpin. tha betes han sum ær mælt. oc 
kunni sic sialua yuir. at the buthu æi betær f . tho at hin 
ær dræpør scal alt af sinu æghno beta. æi scal fore thy 
aruen en samman alla betær taka oc haua Amen scal taka 
en sal forst, oc sciftæ i thre letær. en sæ h . oc annar fæ- 
thrinis frændom. oc thrithia methrinis frændom. Swa scal 
han oc taka annar sal. oc thrithia sal. oc skifta sin i mæl- 
lin. oc cundra manna. 



b) Ledreb. 12 kar fræadar blot. 

e) — — har blot a næ« Læ thry ihlng. 

d) — — udelader cra tb* æt— wærn hauæ. 

e) — — A«r take trygd af the tna Iøt«r. 

O — — Aør dræpæ the nokær man i Stedet for bæfner annar 09 

Ulfbier ær drap efter fr i thi øs. 
g) Ledreb. 12 udelader oc warthær— æi bøtær. 
b) — — har them. 
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VALDEMAR DEN 2.* FORORDNING OH JÆRNBYRDS 
AFSKAFFELSE. 

Waldemar aff guths natha dana ok windæ 
konung. sændir allum them ij skåne bo quethie 
oc sina natha 

Pawin hawir allum crislnuw raannum forbuthit iern- 
biwrth. oc far thy at swa ær. Tha williom wi ey oc éy 
mugbum wi skiwda ws fran thesse almennings buthi. Oc 
far thy tha hawa wi meth the beste manna rathe. lengi 
oc mikit at leet. hwilken logh ther wi mattum sædiæ man- 
num fore iern biwrth. the thcr man matte bæthir thola. 
æn meth gothra manna etlan oc ware radhe hawura wi 
thesse logh swa sat. at hwilken som warthir sektir fore 
thiwfnath. weri sik meth nefnd a hærethsthingi thesse lund. 
forst skal thcn som skyldathir ær fore sak sæktas a hæ- 
ræthsthingi. ofna andra hærethsthingi skal saksekir nefna 
hini femtan men af hærathe oc af them femtan mannum 
take thcn sektadhe thre vndan. oc meth them tolff thcr 
eftir æræ. eftir. femtan dagha fran annat thing skal han sik 
skæra a thingi thesse lund at the tolf bithia them swa guth 
hielpæ at the wide ey sannara af hins sektalhe sagh æn 
ihet ær thcr the sweria Thesse tolff skula thcn sectathe 
meth therres eth forwinna. ellir skæræ. tha ey for minhæ 
en half mare mun ellir for mera. Æn wil hin thcr sak 
sekir mera hinum a hendir sweriæ en han tok. tha skula 
the tolff sweria ihet at han stal ey swa mikit. oc swa mi- 
ste han gyri sine. the costir thcr fran honum ware stolne. 
Æn worthir hin rettelike til thiwfs sworin. gi el de adir thiwf- 
nath ok sliku tu til oc æn thcr til war ret. Æn vm the 
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tolf sweria summe eet oc summe annat. tba skal thet standa 
ther flere sweria. En sweria siex eet oc siex annat tha 
skal nefna siex andra. ae thet som flere sweria thet stande« 
Æn vm the siex swæriæ thre eet oc thre annat. tha skula 
en thre nefnas til at sweria oc swa thet flere sweria thet 
skal want wara. Hwilkin thør worthir throswar rettelike 
til thiwfs sworin tha ma han til galgha doma oc vphengia. 
Alla tima ma man Ihiwue sæktæ vdan fran palma sendagh 
oc til attande dagh efftir pascha. oc vdan alla pingis vgho 
oc vdan fran iwla dagh oc til tolfta dagh iwla 
vm sara maal 
Fare sara sak tha skal man annan sektæ a hæraths 
tbingi the samma lund ther melt ær vm tbiwfnath. vdan 
thette at hær skal twigge manna witne at wara oc the ther 
sweria skula them skal at kyrke soghn nefna. Fore man- 
draps mal. williom at swa skal efftir fara. forst skal han 
a landsthingi sektas oc a andra landsthingi skal saksoghare 
i hærathe newna hanum femtan men af thes sektathe hæ- 
ræthe. . oc aff them fæmtan mannum thre vndan at taka. 
the tolf ther eftir æræ a fæmtande daghi fran and ri thingi. 
skula swa sweriæ at han ær skyl dir at mista sin frith far 
thy han drap honum saklesan. ellir at han skal beda adir 
honum. for thy at han drap hin a rette hefnd. Ællir at 
thredie at the meth t herre eth gera then sæktadhe orsaka 
oc saklesan. Warlhir then ther sektathir ær i ferste sajt- 
les giorth. ok wil hin annar man for thet samma drap 
sektæ. tha skal han sik wæriæ meth tolf nefndum man- 
num af kyni sinu The samma lund skal then thredie sik 
wæria vm sæktathir worthir. Æn ey skal flere men sæk- 
tæs far et drap en thre men Oc tha thre æræ sektadhe tha 
skal sithin ban liwsa a then thet thet drap giorthe Far bær- 
wirke ther gers a quindi skipum wi thes&e lund at ttrøn 
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ther sæktathtr warthir ther fore Skære sile meth tolf nefn- 
dum mannum a syne kyni. Æn for the* herwirke ther 
g#rs i andrum costum skai man sik weriæ meth nefnd a 
kyrke soghn. Æn combir the* at men threttas vm sakir 
ther a thinge wartha deldæ. tha skal war vmbuths man at 
thy samma thingi nefna tolf men at leza the thretta therre 
i mellum. Æn ær the* wor vmbuths mans sak ther thret- 
tis. tha skal een af them bæsta bondam ther ær nefna tolff. 
af thy thingi at lesa the thrætte a . Thefta hawum wi swa 
skipat for manna therft saka*). 



a) Pet sidste Bogstav er utydeligt. 

*) Som Forordningen (efter en yngre Kilde) findes i Hader ph* Ud§. t #n- 
dekolder den endnu noget mere, hvilket dog vistnok ikke kerer kid. 
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af Skånske Lov (1, 1-7) og Kirkelov, m. m. 



efter flere Håndskrifter. 
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1. Aff Håndskrifte« B 76, 

i det kgL Bibi. i Stokholm. 
(Hadorphs Codex.) 

Quid iuris sit si mater infantem post mortern 

patris dixerit 

Far man kunu oc der han fer en hun far barn. oc 
sigher hun oc hænnæ frændær. at hun ær mæth barnæ. tha 
skal hun sitiæ i eghen bægiæ thera uskifti tiuku uku oc til 
se mæth sinæ wæriande. ær hun ei mæth bårne« oc ær thær 
gothæ quinnæ witni til. tha skiftæs eghn theræ. hus oc 
bolfæ oc kapæ iorth. halft hænnæ. oc halft bondæns arwm. 
an nær iorth gangæ til rættæ aruæ. 

Annan man ma ey ærwæ vtan thæn ær cristin- 
dom far 
Sighær mother oc hænnæ frændær at barn war fet 
æftær fathur. oc netæ fæthrinis frændær. tha skal mother 
wæriændæ witæ mæth twigiæ mannæ witni. oc tolf næfn- 
dom mannum i kyni sinu at barn war fet. bithiæ sik swa 
guth hialpæ. at {>æt banr war fet mæth naghl oc næsæ oc 
mæth huth oc har oc Gc sin cristindom oc scal thær foræ 
arf stawdæ. 

vm barn warjjær hema dept. 
Barn vm fet war|>ær. J)a scal ]>æt hauæ guthfath«ær oc 
guthmof>ær at tirkiu oc fa sin cristindom af preste æn 
warfrør })æt swa siuct at \æt ma æy til kirkiu komma. 
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oc far |>o sin crislindom af andrum manni ællær af kuni. 
tba standær J)æt arf sum \>æt ware cristnat at kirkiu. æn 
far |>æt æy cristindom. ]>a star |>æt æy arf. for thy at he- 
ghæ man ma æy æruæ. 

vm barn iiuar æftær mot>ær. 
Der kunu oc lewær barn æftir. oc war{>ær skialnat> 
hwilkit theræ længær lifthi. barn ællær mo^ær ællær um 
them skil um at barn fic cristindom. f>a ær j)æn nærmær 
at wita at J)æt Gc cristindom æn hin ær gen mælær. at 
{>æt yuær lif])i sinæ mofjær. ællær fa^ur. oc Gc sin cristin- 
dom. {>æn scal næfnæ ær sac soker.*) 

vm bondæ sun forær kono sina i bo mceth 
idi\>cer sinum 
Far bondæ sen konu oc ferær hanæ i bo mceth faj>ur 
sinum oc aflær barn vtifyær hana. oc læghs æy fælagh theræ 
i mællin vm tha der bondans sen. tha taki all hans bern 
fulian lot æftir theræ fajxær æm wæl i kepæ iorth sum i 
bolfæ. æn af hans fælbrinis iortho fa tbe æy wattæ mer æn 
han wil giuæ them. læghs fælagh. tha fa the æy mer æn 
han atte i bo. 

Vm thæn man far kunu thær barn hauir oc ferær 
i gar{) mceth sic. 
Far thæn man kunu fycer bern hauir. oc ferer hana i 
garth mceth sæ. oc mceth bernum sinum. oc læghs hænnæ 
fæ æy i fælagh oc der bondæn sithan. tha far konan ey 
mer æn en houoth lot withær hans bern. tho at hun ferthæ 
til hundræthæ mare. oc bondæn oc hans bern atto ey mer 
æn thre mark. ællær minnæ for utan iortho sinne. Swa ær 
oc vm bonden foræ i garth mceth tbe'lunu ær bern bafthi. 
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Cvmmæ tu hion sammæn mæth rætum loghum. oc 
hauir annat thcra enæ mark oc amaat hundrælhæ mare. oc 
skilias the sij)æn ællær delh ællær quik. skiftis e bo J>eræ 
i mællin ællrør J)eræ aruæ vm ^ e æræ deth til halfoathæ. 
kepæiorth oc bol fæ. annur iorth gangæ til rættæ aruæ. 
Takæ the arf oc æræ the ey barnmynd ællrør arfbet tha 
gangæ han til rættæ æruæ. 

*) De Ord, der i 1,4. her fattes, j'fr. S. 2, Anm. 2, ere i Had, Ud g. tilsatte 
efter det i hans Codex med nyere Hånd tilskrevne,, ikke efter hans egentlige 
„manuser, rec." 



%. Af Arn. Magn. 41« 4to. 

De uentre in possessionerø mittendo et que por- 
cio vxorem swperstitem øørøtingat. et cxx'xus sit 
defensio si questio oriatwr de partu. an sit pro- 
credtus. an baptizntus. an parenti superuixerit. 
CapitttAum pr/mum. 
FAr man kunu. oc dor han fer æn hun far barn. oc 
sighir hun oc hænnæ frændr at hun ær mælh bame. tha 
scal hun sitia i egn bæggia therra uschifla. tivghu uku. oc 
til se mæth sinum wæriandæ. Ær hun æi mæth barnæ. oc 
ær thrør gotha quinne witnæ til. tha sciftis egn therra. hus 
oc bolfæ. oc kepæ iorth. half hænnæ. oc half bondens 
aruurø. iorth gangæ til rættæ aruæ. 

vm. barn warthrør fath æftir fathrør. 

II. capitulum. 
Sighir molher. oc hænnæ frænder, at barn war fet 
æftir fathur. oc ncta fæthrinis frænder Tha scal mothrør 
wæriande witta mæth tuiggia manna witni oc tolf næfndurø 
mannurø i kyni sinu.. åt barn fet war. Bithia sæ sva guth 
hialpæ. at thæt barn war fet. mæth nagl oc næsæ. mæth 

22 
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huth oc bar. oc fic sin cristindom. oc scal thrør fore arf 
standa. 

At barn scal haus guthfathrør. III. 
BArn vm fat wardr. tba scal thæt hauæ guth fa thrør. 
oc guth mother, at kirkiu oc fa sin cristindom af præste. 
Æn warthr thæt sva siuct at thæt ma æi til kirkiu cumma. 
oc far iho sin cristindom hema af manne, ællær kunu. tha 
standr thæt arf. æn warthr æi swa. tha star thæt æi arf. 
fore thy at hethen man ma æi ærua. 

vm mothrørlos barn. HU. capitulum. 
Warthrør kunu deth oc liuir barn æftir. oc warthrør 
scialnath hwilchit therra længar lifthi. barn ællær mothrør* 
ællrør vm barn Gc cristindom. tha ær thæn nærmær at thæt 
fic cristendom. æn hun gen mælær oc at thæt yfir lifhi sina 
mothrør. ællrør fathrør. wili mælh tuiggia manna witni. oc 
tyliær eth af kyni sinu næfnda manna, at barn yfir lifthi 
fathrør ællær mothrør. oc fic sin cristindom. thæn scal 
næfnæ ær sac sekær. 

vm bondans sun qa een nas. V. 
FAr bonda sun sæ kunu oc forær hana i bo mæth 
fathrør sinum. oc aflar bern withrør hana oc lægs æi 
fælægh thæra i mællin. vm tha der bondans sun tha taki 
all hans bern. hwært fullen lot æftir thera fathrør. 'Æm 
wæl i kopæ iorlh. sum i bolfæ. æn af harøs fælhrinis iorth. 
tha fa the ikki. vtan han wil giua thæm nokat. lægs fælagh. 
tha fa the æi mæra æn the ato i bo. 

the bom thrør fathrør haua oc æi mothrør. VI. 

FAr thæn man kunu* ær bern hauir. oc forær hana i 

garth mæth sæ oc melh bernurø sinum. oc lægs æi fælagh 
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sin i raællin. der tha bonden, tha far kunun æi mær æn 
en hofoth lot withær hans born. tho at hun ferthe til 
hundræth mare. oc bonden oc hans børn. hafthu æi mera 
æn thre mare. utan iorth sina. swa ær oc um bonden ferær 
i garth mæth the kunu ær barn hafthe. 

vm hion saman cumma. VII. cagitzilum. 
Cvmme tu hion saman mæth rætum loghuw. oc hauir 
annat thera ena mare. oc annat thera hundræth mare. skilies 
the sithan deth rnWær quic. skiftæs e bo thera i mæl lin 
ællær thera arfa. um Ihe æræ dathæ til halfnathæ. kapæ 
iorth oc bolfæ. annur iorth ganga til ræta arfua. take the 
arf oc warthæ æi barnmynd æ\\ær arfbet. tha ganga han 
til ræta arfua. 

At bonden ma æi sæliæ sinna kunu iorth. VIII. 
Bonden ma æi mæth loghu/rø sælia sinnæ kunu iorth. 
far æn the æræ barnmynd. sciliæs the quic fore guzs ræt. 
tha scal hun calla a bonden til gialde. oc æi ofna iorthena. 
ihar hun liggær. for thy at han war tha hænnæ wæriandæ 
tha han salde. hauir han iorth tha gialde. hauir han æi 
iorth. tha gialde bolfæ oc a tyltør eth otholbonda. 



3. Af Ledreb. 1*. 4to. 

vm man far kono oc der han far æn hun 

far barn. 

Far man kunu oc dar han far æn hun far barn. oc 

sighir hun oc hænnæ frændær. at hun ær mæth bårne tha 

skal hun sitiæ i eghn bæggiæ therræ vskifti. tyughu ukur. 
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oc til se mæth sinæ wæriændæ. Ær hun æi mæth bårne, 
oc ær tbær gothæ quinnæ witni til. tha ski flis tberræ egn. 
bug oc bolfæ oc kope iortb. halft nænne oc halft bondans 
aruum. annæn iorlh gange til rættæ aruæ. 

vm mother oc hænnæ frændær sighiæ at barn war 
fat æftær fathrir. 
Sighir mother oc hænnæ frændær. at barn war fet æf- 
ter fathor. oc netæ fæthrinis frændær. tha skal mothor 
wæriændæ witæ mæth twiggiæ mannæ witni oc tolf næfn- 
dum mannum af kyni sinu. at barn war fet. bithiæ them 
sua guth hiælpæ. at thæt barn war fet mæth naghl oc næso 
mæth hulh oc har. oc fik sin cristendom. oc scal fore arf 
standæ. 

vm barns cristendom. 
Barn vm fet warthær. tha scal thæt hauæ guthfathor 
oc guthmothor at kirkiæ. oc fa sin cristendom af preste. 
æn warthær thæt syuct at thæt ma æi til kirkiæ kummæ. 
oc far tho sin cristendom af andram manne, ællær af kunu. 
tha standær thæt arf sum thæt ware kristnæt at kirkiæ. æn 
far thæt æi sin cristendom tha star thæt æi arf. fortby at 
hegha man ma æi æruæ. 

vm konæ der oc barn Huer æfter. 
Warthær kunæ delh oc liuer barn æftcr. oc warthær 
skilnæth huilkit tberæ længær lifthe barn ællær mother, 
ællær vm them skil at barn fik cristendom. tha ær thæt 
nærmer at witæ at thæt fik cristendom. æn hin ær gen 
mæler oc at thæt iuer lifthe sinæ mother. Slict sammæ 
ær vm fathor sum vm mothor. witi mæth twiggiæ mannæ 
witne oc tyltær eth. af sinu kyni. næfndæ mannæ. at barn 
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iuer lifthe sin falhær ællær moth<rr. oc fik sin cristendom. 
oc thæn scal næfnæ ær sak seker. 

vm bondans sun far sic kono. 
Far bondans sun sic kono. oc ferer hana i garth mæth 
sin fathær. oc aflær bern wither, hænne oc lægs æi fælægh 
them i raællin. Vm tha der bondans sun. tha take al hans 
bern huært fulian lot withær therræ falhær. æm wæl i 
kepe iorth sum i bolfæ. æn af hans fæthrinis iortb. fangæ 
the æi vtæn han wil giuæ them nokat. æn lægs fælægh. 
tha fangæ the æi meræ æn han atte i bo. 

Vm thæn man far kono ær bern hauer. 
Far tbæn man kono ær bern hauer. oc ferer hænne i 
garth mæth sic. oc mæth sinum bornum. oc lægs æi hænnæ 
fæ i fælægh. oc der bonden sithæn. tha far konan æi mer 
æn en houæth lot withær hans bern. tho at hun ferthe til 
hondrathæ mare. oc bonden oc hans bern haftho æi mer 
æn thre mare. ællær minnæ. for vtæn sinne iorth. sua ær 
oc vm bonden fore i garth mæth the kono ær bern hafthe. 

vm tu hionæ kummæ samæn mæth logb. 

Cvmmæ tu hion samæn mæth rætum loghum. oc hauer 
annæt theræ enæ mare oc annæt therræ hundrathæ mare. 
oc skiliæs the sithæn deth ællær quic. skiftis e therræ bo i 
mellen ællær therræ aruum vm the æræ deth til halfnathæ. 
kepe iorth oc bolfæ. ann<?r iorth gange til rættæ aruæ. takæ 
Ihe arf oc warther æi barnmynd ællær arfbet. tha gange 
han til rættæ aruæ. 

(ifløt. 11,9. har Ledreb. 12 det samme Tillæg tilslutning som Am. M agn. rf/.) 
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4. Af Mm. e don. varior. 136. 4to, 

(i Univ. Bibi.) 
Far man cuna. oc der han fer en huun far barn. oc 
sighir huun oc hennes frendir at huun er meth barn. tha 
scai huun sedie ii eighn beggis therre vskifft i tiwgho vghir. 
oc til se meth sinum weriende. Er huun cy met/i bårne, 
oc ær th<?r gotha quinne witne til. tha skifftis eighn therre, 
huus oc bool fæ oc kepe iorth. halfft henne oc halfft bon- 
dans arwum. Annar iorth gange til rette arwa. Sigh/r 
mothir oc hennes frendir at barn war feet efftir fadhir. oc 
nete fælh/rnis frendir. tha skal raoth/rs weriende wida meth 
twigge manna witne oc tolff newndum ii kyne sine at barn 
war feet. bithiæ sik swa gulh hielppe at ihet barn war fet 
meth naghl oc næzæ. oc hulh oc haar oc fik sin cristin- 
dom. oc skal thé»r fore arff standa. Uarn vm fet warlh/r. 
tha skal ihet hawa guthfath/r oc guthmbdhir at kirke oc fa 
sin cristendom aff priste. En worthir ihet swa siwkt at 
ihet ma ey til kyrke comwa. oc far (ha sin cristendom 
aff andrum man. ell/r aff cona. (ha standir ihet arff. som 
ihet wore cristnat at kyrke. En for ihet ey cristendom. 
tha star thet ey arfif. far thy at hethin man ma ey erwa. 
"Wortb/r cona deth oc lew/r barn eflir. oc worth/r skel- 
neth om hwilkit therre lengir lewdhe barn ell/r mod hi r. 
Ellis om them skil vm at barn fik cristendom. tha ær thia 
nermeer at vide at thet fik cristindom. en hin ther geen 
meler, oc at ihet iw/r lifthe sine modhir. Slikt samma er 
vm fadhir som vm molh/r widæ meth twigge manna witne 
oc tyllir eth newndum manne aff kyne sine at barn iwzr 
lewdhe sin fadh/r ellis moth/r oc fik sin cristendom. then 
skal newne ther sagh seghir Far bonda sen sik cona 

oe ferir henne i bo meth fathir sinurø oc awlar bern meth 
henne, oc leghs ey fælægh. thirra i mellum. vm tha der 
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bondans sen. tha taghe all hans bern hwart follan let wilhir 
therres fath/r fathir em wel i kepe iorth som i boolfæ. 
En afif hans fæthirnes iorth fa the ekke. vdan han wil gewe 
them aff henne nokot. En leghs fælegh. tha fa the ey 
mere en han atte i boo. I?ar then man cuna tbt»r born 
haw/r. oc forir henne i garth meth sik. oc meth bernum 
sinum oc Jegns ey henne fæ i fæligh. oc deer bonden sithin. 
tha far cunan ey meer en een howith let witb/r hans bern. 
tho at huun ferthe til hundrathe mare. oc bonden oc hans 
bern atte ey meer æn thre mare ellir mindre, far vdan 
iorth sine. Swa er oc vm bondin fore i garth meth the 
runa tber bern hawthe Comma tu hion samma/i meth 

rettum logbum. oc bawiV annat th^rre twa mare. oc annat 
th^rre hundrathe mare. oc skillies the sithin at deth ellis 
quegh. skifftis e bo therre i mellum. ellis thirres arwa om 
the æræ doth til halffnathe kepe iorth oc bolfæ. en annar 
iorth gange til rette arwa. oc tagha the arwf oc wortha ey 
harnmynd ellis arfbeet. tha gangir han til rættæ arwa. 



5. Af Håndskrifte« MTr. 66. 12mo. 
i den ny Samling i det kgl. Bibliotek her. 

oc warthær thæt kært biuthe til reps vm repdrect ær æn 
vm af hanum repas tha hafwe fore giort arfwothe sinn oc 
han vm sathe sæth sina æn kyrkiu ran ma thæt æi beta vm 
han wil repa, oc ferær hin a forbuth æn vm ham takar af 
kyrkiu repdrect land alt ællær af thokka lande akær ællær 
æng oc callær sic ægo. withi thæt mæth næfnd kyrkiu man- 
nuin ællær ræte vth oc bete thre mare. 
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vin scog høg* 
Hoggær man .i. kyrkiu scoge weve las oc nelær han 
withi mæth thre men ællær bete tua era æn vm han ger 
witbkast. dyli mæth tolf lagfastum mannum ællær bete 
thre mare. 

vm hæl æg. 
Brythær man hælæg .i, kyrkiu ællær .i. kyrkiu garthe 
oc dyl han withi mæth tolf lagfastum magnum æn vm han 
brytær .i. kirkiu sialfwæ aftær ællær fram dyli mæth tolf 
næfndum magnum æn vm han ma thæt æi orka. oc wil han 
hældær iærn bæræ tha æge thæs cost. 

vm man liggær. a. dezdægi. 
Æn vm man liggær a dezdægi sinum oc gifwær guthi 
egn sina tha ma han gifwa halfu/znæ sin hofwoth lot oc æi 
i sotum mera. æn vm thæt wil dylia arfwa hans alh hanum 
dethum oc sigir præst ath gifwith war tha dyli thæt arfwæn 
mæth tolf lagfastum magnum, æn vm withni ær til the ær 
a hertho oc efwær satt. oc wil tho æn arfwen i gen withni 
dylia tha witi thæt mæth tolf næfndum mannum .i. kyrkiu 
sogn. æn vm hel man wil sic ingifwæ tha fare ban in mæth* 
allum sinum howoth lot æn æi æræ fleræ næfndæ vm 
kyrkiu ran. 

Vm ræth. 
Vm kynzimi tha ær thælta ræt æn vm man fæstær 
frænkunæ sina oc frængnær thæt biscop oc lægger a for- 
buth takarha/j bana. a. forbuth ferræ æn logum ær delth 
tha. a han .i. ban ath ganga æn vm til loga curømar tha 
scal til næfna siæx men. a. hans wagh. oc siæx men« a. 
hæna wagh. oc tho a thæn wagh ær kynzimi therra teis 
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samman, oc swæria sammen ællær syndær. swa oc vm man 
takær kunu the ær fer atte frænda hans ællær frænkunu 
kunu sina æn vm .i. lend ær giort tbo alh kyni ær Iha 
witi vm ban dyl mæth lagfastvm marønum. 

vm mishælde. 
Æn vm man wetær mishælde .i. bardagæ ællær. i. rahe 
fathær ællær mothor brothor ællær systær syzskina bernum 
ællær næst syzskina bernum thæt scal mælh næfnd dylia 
æn vm vkunnæræ ær tha withi thæt mælh lagfastum man- 
num æn vm mislekæn warthær præst thæt scal mæth næfnd 
dylia æn vm asynt ær ællær asyni withni .i. gen. tha scal 
mæth iarne dylia swa scal the næfnd wæræ ath vm kyrkiu 
ran ær tha scal næfnd wæræ af kyrkiu sogn. æn vm kyn- 
zimi. scal af. kyni næfna. 

vm næfnd. 
Æn thæssæ lund. a. næfnd ath fara the ær næfnda æræ 
tbe sculu annath twiggæ sværia mæth them ær sæctæthær 
ar. ællær mæth hinum ær sæctær. æn vm annar skil sic 
vndan. oc wil hwærkæn swæria. tha bete han siax era fore 
hwæria stæfna ær han swær æi. vtan hanum fullæs laga for- 
fal. oc wæra tbo sculdær alh swæria. æn bonden thæn ær 
sæctæthær ær se vfældær til annæt twiggia swærs. 

v m sera. 
Æn thæssæ lund ægo sera ath fara. warthær man 
dræpin oc ængin man gar with. tha ma hin ær sekia wil 
ni mannum ofna bændær sekia mæth iærne. oc sithæn late 
han. i. ban sætia wil han sithæn nocro manne, a hånd 
sekia tha swæri a hånd hanum mæth tolf lagfastum man- 
num. oc bin gange .a. sera sithæn. swa ær oc vm troldom 
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ællær fordætheræ. æn vm annæt twiggia man ællær Jcunu 
far rop vm swa vrlhit mal skære sic mæth iarne. vm ængin 
wil thæm a hånd swæria. 

vm bret the ær wartha giort. 
Æn vm bret the ær wartha gier .i. kyrkiu ællær .i. 
kyrkiu garthe .i. kyrkiu ran ællær .i. kynzimis brethe .i* 
wigtha manna mishælde ællær .i« mannwættum thæt scal 
beta tho ath vtan hælag se giort. 

vm hælægh. 
Thæssæ æra the tima ær hælagh scal heta* oc halda. 
hest hælagh fran olafs missudag. oc lil en dagh gftær mi- 
kæl s missu dagh. iula hælagh fran thæn tima ær hun gar 
in oc til attændadagh æftær tolfla dagh. Oc fran ni vku 
fastu oc lil thæn syndagh ær paskæ vku lux .i pingizvku. 
oc cryci vku. Oc alla buthælga daga fran mithdagh tha 
half hælagth ær oc annær dag til quelz hwa sum hælagh bry- 
tær i thæssa tima bele thre mare ællær dyli mæth tolf lag- 
faslum mannum. 

hwat sum man brutær. 
Æn hwat sum man brylær mæth watha. oc æi mæth 
wilia thæt scal æi beta alh guzs ræth. 

hælga breth sekia af. 
Hælgabreth scal æi sekia ath engre manne æn fæm- 
tan wintra gamal. 

horsac ma man æi gifwæ. 
Horsac ma man æi gifwa kunu manzs vtan hænna 
bonde sactær hænne. fer æn vm han sæetær hænne tha 
skæræ sic mæth iarne bathe bondanum .i. gen oc biscop. 
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thræl ma æi for giera. 
Thræl ma æi for giera .i. hælgabret mer æn hud sina. 

ængin sac scal af bygd. 
Æflgin sac scal af bygd stæfna vtan man skils opæn- 
barlika withær kunu sina ællær han takær kannu kunæ sina 
i. hiona lagh. æn alla andra saca standa v sotta til biscop 
cumbær .i. the bygd. Oc vmbuzman liuse for saka sina 
fora granna hins ær sæctætbær ær. Oc late tho walklest 
wæræ oc ware fore biscops til kømd oc stæfna thit. alla 
the .1. sotto forfal æra tha swærs thæt mæth twa men. Oc 
stande sithæn til andra biscops tilkemd: ær han æn tha 
siuk tha sænde han fore sic annar man thæn ær fult swarær 
fore han. warthær nokær man sæctæthær oc skiutær sic vn- 
dan oc wil æi biscop j. bygd bitha tha scal han længra 
vm land aftær walkås. 

oc vm kyrkiu ræth. 
Man scal hwær til loga taka fest af sin by .i. lag- 
fasta manna etb. winzs æi thær tha take af kyrkiu sogn. 
warthær swa mange men sændær sæctathe. ath æi winzs 
men til .1. kyrkiu sogn mæth hwær therra gange til the 
samraæ oc swæra for allæ. 

vm sac at sekiæ. 
Thæssæ lund scal sac sekia. stæfna scal manne a bro- 
fial .i. granne aherænde. sithær twa stæfnær quar. tha bete 
fiiax era fore hwær. ællær dyli mæth siax men. sittir han 
thrithia stæfna quar. bete thre mare. ællær dyli mæth tyltar 
eth. Tha scal stæfna fiartha stæfna .i. kyrkiu. vm hælagan dag 
•i. præst aheræn oc kyrkiu manna, sittar han quar ath the 
stæfnu. tha ær han sothær. bathe til bota stæfna oc hof- 
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woth sac. wil han æi tha beta tha scal hanum thianæsta 
fore biutha. oc samfynd manna. Oc æi fore iamlanga J. 
ban sæthiæ. vtan han spillær thianæsta for folke oc sam- 
fjnd manna, ger han thæt tha scal ban .i. ban sæthiæs, oc 
hwa sum hafwær samwist mæth hanam sithæn bete thre 
mare oc late sic af banna sla wil hin bansatte lese sic af 
banne ferstæ ar. bete stæfna. oc sac. oc thre mare for ban. 
annat ar bete stæfna oc sac oc siax mare for ban. Gar 
thæt a thrithia ar bete stæfna oc sac oc ni mare fore ban. 
Gar thæt .a. fiartha ar bete stæfna oc sac oc fyritiugu mare 
fore ban. Oc sithæn aldrig mera. 

Yin lenlika synd. 
Ger man lenlika synd. Oc scriftær sic fore fer æn 
han warthær sæetæth^r oc hafwær thær til præst withni 
tha wæri han orsaka. 

kyrkiu ræt. 
FOre thænne ræth hafwa bendær iattath biscop thriungs 
tinda af alla sæd sina. Oc en stad hem at fore .i. kyr- 
kiu sogn. 

O c vm sac. 
Gifs manni sac ath han hafwær alziki reet af sin tindæ 
tha stande hin fore mæth tolf lagfasta manum. 

vm tinda. 
"Warthær hanum sac gifwin ath han redde sumt. oc 
æi alt tha stade fore mæth sin en eth ællær 
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6- Af Håndskrifte« B 74, 

i det kgl. Bibliotek i Stokholm. 

Thenoi ræt var sattær a thæn leghardag næst war af- 
lir sancte iacobs mæssu a siwtanda vintri Waldemars koniftgs 
oc ærchipiscob æschil ha f thi fæm vin tær oc tbrætivgv varit 
ærchibiscop ofnæ scane. fran then dag ær hemen war sca- 
pather. oc til thes dags ær thænni ræt var sattær: siax 
thwsandh vintær. oc thry hwftdrath oc fyritivgv. oc en. fem 
manatbum minna. o twera vkum oc twera dagum Oc sithan 
gud war bore// i thennæ hem. oc til tbes tbessi log varo 
sat. thvsand vintær oc himdrath oc firitbugu. oc en vintær. 
oc sin manatha. oc tolf daga. 



7. Af tedreb. 19. 

*) vm man fan gær ly te. 

Par man thæt lyte ær haluæ man belær heræ til. tha 
scal konung hauæ fyritiughu mare. Oc hin fyritiughu mare. 
ær lyte fik. Oc sua ær fore thæt sar sum giort ær i kir- 
kiæ. ællær i kirkiæ garlh. Dyl hin ær gerthe. tha witne 
hin ær sak sekter hanum a hænder mæth tuiggiæ mannæ 
witne. the asagho. oc hin wære sic mceth næfnd.* The 
sum witne bæræ. tha scal huær æghæ æm got sum siax 
mare. for thy. at warth^r han skær. b tha hete the ær 

•; J/r. S. 73-74 (og dertil And. Sun. cap. 61 og sk. Lop 5, 6-7.) Side 74 er 
dette Stykke blot nartmt med Hensyn til Pladsen, det har i Håndskriftet, 09 
ikke betegnet som den formentlige Fortsættelse af „Botløst mal" etter som 
det der hedder „Tin vrbotamal". 

23 
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witne baro thre mare konunge. oc thre mare h'mum ær sar 
fik. e Far han æi witne. tha wære sic mæth thre tyl tær. 4 
Æn sæter lundæman sar a lanzs man. æ\\ar lanzs man 
a lund« man i lund. tha ær thæt oc fyritiughu markæ sac. 



o) Am. Maøn. 41 kar •cotzaiarn i Stedet for nrfnd. 

•) — — tilfojer ar iarn har. 

e) — — har i Stedet for de tre sidt te Ord vr iarn bar. 

4\ — — indfører herefter op foran den fø tøende Sæininp : 

Brrirs mm i kirkln »Iler inUvs. wcie iwa tom før ttt 

mrli. sm« oc lundrmrn t mrllia 
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1. 

ANDR. SHOWS LEX SCANIÆ PROUINCIALIS. 



Liber I. 

Side 
1 ; 1. 1 ; Sk. Lov 1, 1-2. 4. De uentre iu possessionem mittendo 

et que porcio aiorera superstitem contingat et cxxius sit de- 

fensio. si questio oriatar de partu an sit prøcreatus. «n 

baptizatus. an parenti superuixerit 95. 

2 ; I, II; Sk. L. 1, 3. Quod non regeneratta baptismatis 

Sacramento hereditatem conseqi« non possit 95. 

3; I, III; Sk. L. 1, £. De bonis auitis que porcio contingat 

nepotes. post obitum filii familias 96* 

4; I, IV; Sk. L. 1, 6-7. 22 og 2, 3. Que porcio contingat 

pn'uignum. uel pnuignam po*f obitum nouerce, et qua- 

\iter facienda sit diuicio. et quah'ter heredi tales compensande. 96. 
5$ I, V; Sk. L. 1, 8-13. 15 og 2, 1. Quid iuris sit si bona 

uxoris alienata fuerint a marito 97. 

6; I, VI;- Sk« L. 2, 2. Quod aurum uice predii fungittir in 

ditiisum 98. 

7; I, VII; Sk. L. 1, 14. De trina citatione 98. 

8; I, VIII; Sk. L. 2, 4. Quoto iuramento fidem facere dc- 

beat qwt negat totalem heredi tatem uel partern 99.: 

9; I, IX; Sk. L. 1, 16. De communis consorcii lucro vel 

dampno 99. 

10; I, X; Sk. L. 1, 17. 18. Qualtter emancipatio fieri de- 

beat. vel quid iuris si fiat 99. 

11; I, XI; Sk.L., 19-21, jfr. 2.7. Quid iuris sitdefuncto. uel 
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Side 
filiofamilias. uel emancipato. uel uilrico vel nouerca quan- 
tum ad successionem 100. 

12; I, XII; Sk. L. 1, 24. De iniqua dtfferentia tollenjia an- 
terioram. et (posteriorum) in successione matris 101. 

13$ I, XIII* Sk. L. 1, 26-27. Qaod illi beredes poliores 
habeantwr in defensione qui commune aliqaid dicunt quam 
qoi proprium allegant 101. 

Liber IL 
14; II, 1; Sk. L. 2, 5-6. 8. Qui quibu« in successione pre- 

feruntUR 102. 

15; II, II; Sk. L. 2, 10-12. Quid seculo renuntiantium mo- 

nasterio conferri possit a sano vel egro a transeunte ad 

religionem uel non transeunte 103. 

16; II, III; Sk. L. 2,9. Quantum lieeat patri nepotibur con- 

ferre. uiuentibu« filiis et eofumdem nepotum patruis 103. 

17; II, IV; Sk. L. 2, 13-16. De transeuntibu* pro alimonia 

In alterius potestate 104. 

Liber III. 
18; III, 1; Sk. L. 3, 1-6. Quibtu prøhibitum sit alienare 

predia sua usque ad cerium tempus 105. 

19; III, II; Sk. L. 3, 7. Virum licet alicui predium auitum 

alienare proiirnis inconsultis 106. 

20; III, III; Sk. L. 3, 9-12. 21. Qualiter diuisio sit inter 

trattes facienda 107. 

21; HI, IV; Sk. L. 3, 13. De tutelis 108. 

22; III, V; Sk. L. 3, 14-15. De tutela maferna :... 108. 

23; III, VI. Qualiter tutor ualeat deprehendi suspectus 109. 

24; III, VII; Sk. L. 3, 16-20 De filiis concubinarum 110. 

25; III, VIII; Sk. L. 3, 22. Quid iuris sit. si aliquis pro 

alio eeperit respondere 112. 

Liber IV. 

26; IV, I. De distribucione per raniculum facienda 112« 

27; IV, II; Sk. L. 4, 1. Qualiter uniuersitas quod u loco 
publico factum poterit demoliri 118. 
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Side 
28j IV, 111; Sk. L. 4, 2. QuaWler uniuersitas possit in- 

pcditum iramitem ad uiam publicam restaurare 113. 

29; IV, IV; Sk. L. 4, 3. QuaViten tran si tus constitui debeai 

proaincialibns ad ciuitatem uel ad nemora vel ad mare.... 114. 
90; IV, V; Sk. L. 4, 4. De transitu parochianoram ad ec- 

clesiam 114. 

31; IV, VI; Sk. L. 4, 5. De pena publicam uiam i nu (item 

fa c i en tis 114. 

32; IV, VII; Sk. L 4, 6. Qualiter cogendi sunt consortes 

bonorum commanium ad diuisionem faciendam 114. 

33; IV, VIII; Sk. L. 4, 7. Qualiter sopiri debeat controuer- 

sia super limitibwA' duarum uillamrø vel super terra que 

hornomme nalgariter appellatiiR 1 15. 

34; IV. IX; Sk. L. 4, 9-10. De tempore distributionis per 

funiealum fiende et de pena funicuium denegantis 116. 

35; IV, X; Sk. L. 4, 11-13. Virum quis possit per fundum 

capud uidelicet predia menbra uidelieef reuocare non ob- 

stante prescr/ptiune. an se tueri in prediis possit quis 

(per) prescriptionem non wscrtpta fundi dignitate 116. 

36; IV, XI. De prescriptiooe 118. 

37; IV, XII; Sk. L. 4, 15-17. Quid sit tempus difflniturø.. 118. 

38; IV, XIII. Quid sit scotatio 122. 

39; IV, XIV; Sk. L. 4, 14. 18. Quid iuris sit siquis pro- 

missionem super uenditione terre noluerit adimplere. uel 

siquis uoluerit a uenditione resilire 122. 

40; IV, XV; Sk. L. 4, 19. Quid iuris sit. si duorum uter- 

que eandem terram ab eodcm domino comparauerit. 123* 

41; IV, XVI; Sk. L. 4, 20. Qualiter quis possit vel debeat 

terram suam possessam ab alio reuocare 123. 

42; IV, XVII; Sk L. 4, 21. Quod illi potius sit defensio 

deferenda qui scotationem dicit iure perpetuo fåctam quam 

ei qui ypotece nomirce factam asserit temporalem 124. 

Liber V. 

43; V, 1. De homicidio et homicidii emendatione et emen- 
dationis diuisione. compositione. distributione. et tempori- 
bus fadende satisfactionis 125. 
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Side 

44; V, ii. • De diuisioiue : 125. 

46; T, iii; Sk. L. 5, I. 9. De compositiONS 126. 

46; V, iv; Sk. L. 5, 1. 29. De Sacramento iaratorie cautio- 

nis et iuramento equalitatis 129. 

47; V, v; Sk. L. 5, 5. De distributions 130. 

49; V, vi; Sk. L. 5, 15. 26. 37.27. De temporibzi« fadende 

satisfactionis 131. 

49; V, vii; Sk. JL. 5, 35-36. De homicida qui ceriara non 

håbet mansiooem ...... 134. 

60; V, viii; Sk. JL. 6, 3. 4. De homicidio quod facit servvs. 135. 
51; V, ix; Sk. L. 6, 1 og 5, 31. De satisfactione pro maa- 

cipio interfecto suscipienda 135. 

52; V, x; Sk. L. 6, 5-6. Quod duplo mioor satisfactio pre- 

statur pro libero quam pro ingen uo 136- 

53; V. xi; Sk. L. 5, 17. Si arbor succisa quempiam occident. 137. 
54; V, xii; Sk. L. 5, 17. Quid iuris sit. siquis in puteum 

specialem alicuiru. uel in commnnem omnibus lapsus fuerit. 137. 
55; V, xiii; Sk. L. 5, 19-21. Que sit iuris distantia utrum 

ferocis an mitis nature animalia agrestia tatnen sed domita 

alicui uulnus siue (mor lem) inlulerint.... 137. 

56; Y, xiv; Sk. L. 5, 21. 18. Si bos vel equus. uel canis. 

bominem occiderit 138. 

67; V, xv; Sk. L. 5, 38. De occulto homicidio 139* 

58; V, xvi; Sk. L. 5, 2. Quod non solum homicida. sed 

etiam qui comites extilerint pecunia multentur..... 140. 

59; V, xvii; Sk. L. 5, 3. Siquis occiderit aliquem in domo 

prbpria vel in agro. vel in aliquo loco in campo. ubi støt 

quietis hospicium elegerit 141. 

60; V, xviii; Sk. L. 5, 4. Quid iuris sit siquis domum cu- 

iujpiam uiolenter confregerit 142. 

61; V, xix; Sk. L. 5, 6-8. Qui sunt excessus quorum auc- 

tores perpelua pace priuantuR 142. 

62; V, xx ; Sk. L. 5, 6. Quod omnia mobilia delinquentis 

priuati pace ad regem pertineant uel etiam inmobilia si lese 

crimen inponitUR maiestatis 143. 

63; V, xxi; Sk. L. 5, 28. Que iniqua consilia. quibu* modis 

emendari debeant 143. 
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64 ; V, xiii. De uerberatione el uulneratione. et iniuriis aliis 
molestiis qite infliguatur libero homt'ni cuin serao. vel 

bruto alicai animali 144. 

66; V, xxiii; Sk. L. 5, - 5. 14. 32. 5. 34. 14. 10. 12. 83. 
13. 11. 16. Quid iuris sit si liber homo ledat liberum 

hominem. et aliqwam iniuriam in fer at 144* 

66; V, xxiv; Sk. L. 5, 14. 16. 30. 23. De appeliatione fustis. 147, 
67; Y, xxv; Sk. L. 5, 25. S^casu quis alium uulnerauerit. 148. 
68; V, xxvi. Si ptura penalia siraul concurrerint 149. 

Liber VI. 

69; VI, i; Sk. L. 6, 1-2. Si liber homo seruum leserit que 

satisfactio sit prestanda 150. 

70; VI, ii; Sk. L. 9, 10. Quid iuiis sit si liber homo brutum 

animal leserit 151. 

71 ; VI, iii ; Sk. L. 6, 3. Si seruus liberum horaioem leserit 

que satisfactio sit prestanda 152. 

72; VI, iv; Sk. L. 5, 22. Quid iuris sit si brutum animal 

ledat liberum. tiel seruum uel brutum animal 152. 

73; VI, v; Sk. L. 6, 5-6 og 3, 19. Qualiter libertas debeat 

seruo da ri... 153. 

74; VI, vi; Sk. L. 6, 7. Duplo minor pro liberti occisione. 

quam ingeoui prestanda est satisfactio licet patrem inge- 

nitum habuisset... 154. 

75; VI, \ii; Sk. L. 6, 8. Casus in quo pro occisione serui 

integra (satisfactio) est prestanda 154. 

76; VI, viii; Sk. L. 6, 9. Qualiter liber homo possit fieri 

seruus 154. 

77; VI, ix; Sk. L. 6, 10. Qualiter quis possit seruo con- 

sanguineo libertatem obltnere 155. 

78; VI, x; Sk. L. 6, 11. Qui petit aliquem in libertatem. 

qualiter liberum probare debeat 155. 

79; VI, xi; Sk. L. 6, 12. Quod domino liceat ubique com- 

prebendere seruum suum 156. 

80; VI, xii. Qui fugit a possessione seruitutis redire debet 

ad dominum ut ibt cognoscatur de causa sua 156. 
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Side 
81; VI, liii. Qtiid inris sit Isi petatur qnis a possessiooe. 

libertatis in ser uitu tern •. I56 # 

82; VI, xiv; Sk. L. 6, 12. Quantum preciam consequi de beat 

qui seruom fagitiuam reddit domino sno 157. 

83; VI, xv; Sk. L. 6, 13. Semper cundem hafrent dom i nu m 

mancipiam. el bona mancipii . 157. 

84; VI, xvi. De inre poftliminii 157. 

Liber VII. 

85; VII, i; Sk L. 7, 1. 2. 4. De ftiRTO 157. 

86; VII, ii; Sk. L. 7, 5. 18. Si scrutinium negatura fuerit. 158. 
87; VII, iii; Sk. L. 7, 6. Qtiid iuris sit si scrutinio facto 

res inuenla fuerit 159. 

88; VII, iv; Sk. L. 7. 7. 10. Qoomødo recuperabit borao 

animal sibi ablatam iniuste 161. 

89; VII, v; Sk. L. 7, 8. 14. Si res (non) aiua nec dam 

usai preparata in domo alteriia reperitur. utpote securis 

sine manobrio 162. 

90; VII, vi; Sk. L, 7,9. Si snspectam qais håbet aliam pro 

re Bibi furtiae sablaia 163. 

91; VII, vil; Sk. L. 7,* 11. 10. Quod citatus in ius duos 

mittere debet qui tes ten tur eam legitima causa prepeditum« 164. 
92; VU, viii; Sk. L. 7, 11. 13. Si de furto accusatus. pri- 
mo vel seeunéo die iuridico non apparuerit 165. 

93; VII, ix; Sk. L. 7, 12. Si sponte quis confessus fuerit. 

se rem inuenire que furtiue subtracta creditur 166. 

94; VII, x; Sk. JL. 7, 17. Si coram mul ti s funti cremen in- 

ponitur quod nequid probari 167. 

95; VII, xi; Sk. L. 7. 15. 21. De condempnatione funis .. 167. 
96; VII, xii; Sk. L. 7, 15. Quantum uxori iure alienare per- 

mittitur 168. 

97; VII, xiii; Sk. L. 7, 19. Siquis super furto serui sui 

conuentus fuerit 169. 

98; Vil, xiv; Sk. L. 7, 20. Quid facere debeat qui alienum 

seruum in furto deprehenderit. • 170. 

99; VII, xv 5 Sk.JL. 9,24-26; 7, la De iudicio cauden tis ferri. 170. 
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Liber VIII. 



100; VIII, 1; Sk. L. 8, I. Quod omnes pices qui reperiun- 
tur in littore usui conceduniur inuenientium. preter stur- 
gionem et totum cetum . 172. 

101 ; VIII, ii; Sk. L. 8, 2-3. De rebus per mare ad terram 
prøpulsis '. 178. 



Liber IX. 

102; IX, i; Sk. L. 9, 19. De agrøria defensio/ie. et circa 
agros sepibitA- faciendis 173. 

103; IX, ii; Sk. L. 9, 16. Quod ad agrorum uel pratorøm 
dominos bona propria tueri pertinebit 174. 

104; IX, iii; Sk. L. 9, 20. De satione et custodia syliginis. 174. 

105; IX, iv; Sk. L. 9, 17. 18. Quod nulli liccl sepem pro- 
priara uel al i en am a custodia agrorum. uel pratorum re- 
mouere donec segctes el fenum collecta sunt 175. 

106; IX, v; Sk. L. 9, 15. Quod pro furto unius manipuli 
fur possit ligari 175. 

107; IX, vi; Sk. L. 9, 1. QuaWfer puniantwr qui animalia 
sua lollunt. hiis qui ea in agro suo uel pralo comprehen- 
derunt 176. 

108; IX, vii ; Sk. L. 9, 2. 3. Qualiter animalia sua rcdimere 
debeat. et quautum preter restitulionem dampni dati tene- 
tur satisfacere et qiiantum 177. 

109; IX, viii; Sk. L. 9, 5. Inter regem uel episcopum et 
alios. in ter regis et episcopi uilliciem et aiios que sit diffc- 
renlia. et que conuenientia in iure comprehendendi. vel redi- 
mendi in quanlitate satisfactionis. uel estimationis prestande 
uel sumende 17S. 

110; IX, ii; Sk. L. 9, 7-9. Quid iuris sit si dampum pas- 
sus perimat animalia dampnum in feren tia 179. 

111; IX, x; Sk. L. 9, 13. Quod animalia comprehensa non 
debeant post oblalam iiuticiam retineri 180. 

112; IX, xi; Sk. L. 9, 4. Quod éombtus teneatur redimere 
animalia sua...* 181. 
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113; IX, xii; Sk. L. 9, 11-12. De tempore animalinm cu- 
stodie deputato 182. 

Liber X. 
114; X, i; Sk. L. 10, 1. 2. 4. 15. De nemorum defensione... 182* 
115; X, ii; Sk. L. Sk. JO, 3; 11, 11. De hiis que summi 
licite possunt ex nemore alieno 184. 

Liber XI. 

— XI, ii; Sk. L. 11, 5 185. 

— XI, i; Sk. L. 11, 1-4 185. 

116; XI, iii; Sk. L. 11, 14. 8. De hiis que non possunt 

iicite sumi. uel fieri in nemore alieno 186. 

117; XI, iv; Sk. JL. 11, 6. 7. Quid iuris sit siquis in alicBO 

solo fossam fecerit 187. 

118; XI, v; Sk. L. 11, 10. Alieni porci inuito domino, de 

nemore non fw scan tur alieno 187. 

119; XI, vi; Sk. L. 11, 12. 13. De communi nemore 188. 

Liber XII. 

120; XII, i; Sk. L. 12, 1. De aqua communi. vel prøptia. 188. 

121; XII, iij Sk. L. 12, 2. De lommunis aque piscatione. 189. 

122; XII, iii; Sk. L. 12. 3. Quoå nullus a piscatione com- 
munis aque debeat prohibeni 189. 

123; XII, iv; Sk. L. 12, 4. Qwod n/illi licet a uigilia pen- 
tecostes usque ad festum sanctl michaelis. aquas ad usum 
molendini colligere. alienis officientem pratis 189. 

Liber XIII. 

124; XIII, i; Sk. L. 13, 1-2. De adulterio 190. 

125; XIII, ii; Sk. L. 13, 3. Q«*ød adulterii rens candentis 
ferri indicium subeat 190. 

— XIII, iii; Sk. L. 13, 9. 10 *. 191. 

126; XIII, iv; Sk. L. 13, 4. De uiolenta oppressione uirgi- 

nis. ud solute 191. 

127; XIII, v; Sk. L. 13, 5-7. Quid iuris sit si uirgo oel 

soluta consenserit opprefsori 192. 

128; XIII, vi; Sk. L. 13, 8. De oppressione ancille 192. 
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Liber XIV. 

129; XIV, i; Sk. L. 14, 1-5 og 15, 1. De icne 193. 

Liber XV. 

130; XV, i; Sk. L 15,2-3. De uillicationis officio J95. 

131; XV, ii; Sk. L. 15, 6. De deposito uillicationis 195. 

132; XV, iii; Sk. L. 15, 4. 5. Quoå uillico sufficit pro se 
duodenum iurameratum si do minus eiu* eum pro fano ae- 
cusauerit 196* 

Liber XVI. 

133; XVI, i; Sk. L. 16, 1. De eiceptiowe remissi debiti uel 

solati 197. 

134; XVI, ii; Sk. L. 16,2. Qaaliter a debitore creditor suura 

debitum consequatur 193. 

135; XVI, iii; Sk. L. 16, 3. De precaiiio 199. 

136; XVI, iv; Sk. L. 16, 4. De re quølibet mobili conducta 

nel locala 199. 

137; XVI, v. Quod rei se drfendentis ett probare quid est 

precaiiam uel condnctum 199. 

138; XVI, vi; Sk. L. 16, 5. De deposito 199. 

139; XVI, vii; Sk. L. 17, 1. Si condiciooaliter seruanda 

recipiuntUR 200. 

Liber XVII. 

140; XVII, i; Sk. L. 17, 4. Locati et conducti 200. 

141 ; XVII, ii; Sk. L. 17, 2-3. Nora licet colooo separarc... 201. 

142; XVII, iii; Sk. L. 17, 6. De semirae colorai 202. 

143; XVII, iv; Sk. L. 17, 5. 7. 8. De coIoho 203. 

144; XVII, v; Sk. L. 17, 8. Quomodo colonus reddet pen- 

sionesi 203. 

145; XVII, vi; Sk. L. 17, 8. Si dominus noluerit habere... 203* 



24 
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9. 
SKÅNSKE LO?. 



i. Bog. 

Side 

1. vm man far kono oc der han fer am hun far barn 3. 

2. vm mother oc hænnæ frændær sighiæ at barn var fot æf- 
tær fatb/er 

8. vm barns cristendom 

4. vm konæ der oc barn liner æfter 4. 

5. vm bondans sun far sic kono 

6. vm thæn man far kono ær born hauer 5. 

7. vm tn hionæ kuroms samen mæth logh 

8. vm bonden sæl sinnæ iorth for æn the æræ barnmynd... 6. 

9. vm hion skiliæs at fore guzs ræt... 

11. vm bonden sæl sin« eghnæ ionh bort 

JO. vm bonden se! sin næ kono iorth 

13. vm bonden sæl sin« iorth 

12. (vm bonden sæl sine atholkone iorth) 7. 

14. vm bonden sæl sinnæ kono iorth oc hauer æi sælf iorth. 

15. vm konæ kærer a bondans gærningæ hanum linændæ 

16. (alt the* annet barn vinner eller taper i fellig det were 

alle there) 

17. vm bern wiliæ skiliæs flran therræ fathær 

18. vm nokær man callær a fathær fore barns gærningæ 8. 

19. vm bern callæ a fæthrini æfter fatbærs deth 

20. vm barn der i felægh mæth fathær oc molhor 

21. vm bonden der oc æræ til vt arvæ 
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22. vin bornæ fathær der 8. 

28. vm børnæ mother der 9- 

24. vm børns methrini 

25. vm bonde oc konæ sitiæ barnles samæn 

26. vm delæ warthær vm iorlh - 

27. vm syzskini æræ æi samæn vm fatfuzr ,... 

28. vm samsyzkini skil nm skifie - 

2. Bog. 

J. vm man far arf ift« 

2. sua ær logh vm gul sum am iorth 

3. vm arf taks gen arue 

4. vm aldær arf warthær duldær 

5. vm man der oc hauer ban bern 

6. vm barn ær æi til oc æi baranabarn 11. 

7. vm manzs (sun) warthær dethær 

8. vm man dør oc hau<er æi bern 

9. vm bonden giu&r sinum barnæbørnum iorth 

JO. vm bonden vil quikær faræ i klostær 12. 

11. vm bonden giuær sit barn i clostær 

12. vm man hauær andræ aruæ æn sin børn 

13. vm man warttuer vsal - 

14. vm aruæ wiliæ æi takæ ibæn wanføræ 14. 

15. vm man takær withær wanfer man 

16. vm flætføring kærer vm sin kost . . . - 

3. Bog. 

1. vm falhær hafhænder sinnæ bernæ iorth 14. 

2. vm suenbarn sæl sinæ iorth - 

3. vm bernæ iorlh warthær vloghtikæ sald , - 

4. vm børnum gar ysilde a hænder ,. - 

5. vm børn kæræ æi a therræ iorth - 

6. vm æples børn - 

7. vm man sæl vkunnum manne iorth 

8. vm man skøter andrum iorth 16. 

9. vm barns fælhrini - 

10. vm father sæl sinu bårne nokæt i hendor. - 
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11. vm sjszkinæ skifti 15, 

12. vm bern skifts htisatofter æfker fathær 

13. (ær bern fat her løss oc ære till bothæ fader fader och).. 

14-15. vm frændær tak« bern fran motbor 16. 

J6. vm man hauer battae aihælkono bern oc slekefrtthu bern. 

17. vm man aflær bern i lend 17. 

18. vm man haiusr siokefri.hu barn - 

19. vm man haver bern vitfnzr huskono 

SO. vm man gitiÆr sinum slekefrtthu bern am nokæt 

21. vm nokæt syzskfni sæl sinæ iorth 18. 

22. vm man svarær fore annær man 

4. Bog. 

1. vm nokær man husar annærs gatu 19. 

2. vm wægh bælles i by fore allum grannum - 

3. vm wægh hæftes fore hæræzs mannum - 

4. vm soknæ mæn skil vm kirkin wægh 

5. vm man spiællær alhol wægh mælh grøft 

6. vm mæn hauæ almænning samæn 20. 

7-8. vm by skil wjthær by vm markæ skial 20-21. 

9. vm mæn skil vm iorth i bole 21. 

10. (vm man mugn iæfne sin i mællin) 

11-12* (vm man sel sith borth vtlændæ)..... 22. 

13. (vm man skal wæthtsr wern war«) 

14. (vm man festhier andruin manne iordh) 23. 

15. (vm iordh aih sæliiæ och skettæ) 

16. vm iorthæ sketneng 24. 

17. vm iorth sketes andrum manne 

18. vra man sæl andram iorth oc gitær æi hemblæt 25. 

19. vm man sæl ttiem mannum iorth 

20. vm man ilzskær iorth at andrum 26. 

21. vm man sætær iorth at wæthinm 

5. Bog. 

1. vm man faldær i mandrap... 27. 

2. vm man sæctæs fore mandrap 28. 

3. vm man ger hærwirke a man 
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Side 

4. vm man brytær annærs der 28* 

5. vm man sannær a man vm sar 29. 

6. vm man dræper man a beter bettæ 

7. vm man dræpær man thaghzer ko n ung ær i land - 

8. vm man sætær sar a annær mætbæn ko n ung ær i land.. 

9. vm hanum hænder mandrap 

10. vm man misuur sin næsæ ællær eghæn 30. 

11. vm man warthær lyt 

12. vm man mistær sinæ hånd 

13. vm man mistær sit eræ 31. 

14. vm man fangær holsar 

15. vm man warth^r dræpen 

16. vm stens bog 

17. vm mæn huggæ træ samæn 32. 

19, vm allæn handles wathæ - 

19-20. vm man fethær wildyur 

21. vm man fethter byornæ... .." 33. 

22. vm man far sar af annæns manzs fæ 

23. vm manzs wapn 

24. (Læer man noghen wapne sine) 

25. vm man weter andrum wathæsar 

26. vm man witør andrum thre mare i graf 34. 

27. vm w al ruf. 

28. vm man fangær sar af andrum 

29. vm man haiuer bet atær thæn dræpnæ . . 

30. vm man welær andrnm bardaghæ 

31. vm manzs thi æl varth^r dræpen 35. 

32. vm man far sar af andrum genum laar 

33. vm man far sar i allæ fingræ at et bog - 

34. vm man far sar oc taks ben af - 

35. vm manzs frith æfter drap 

36. vm manne gifs banæ sak 

37. vm nokærs tar æfter af man be tær 

38. vm man dræps oc lenes thæn ær drap 36. 
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6. Bog. 

1-2. vm manis ihræl wartfazr dræpen 37. 

3-4. vm threl dreper frelsen man, vm threl bambier 

frels man 38. 

5. vm man giwer annelhoghæ bione frelse 

6. vm frælsgiue warth^r dræpen 39. 

7. (Afflær frels man barn ved annbdnge) 

8. vm frels man kumfagr i annethogh dom 

9. vm man sliel oc warttutr silhæn giuen i konnngs gartb 40. 

10. vm man kailer annærs threl sin frende 

11. vm man kallaer annærs hione frelst. 

12. vm man taker annærs bione ofne lepstigh. 

13. vm man giuer sinu hione frelse 41. 

7. Bog. 

1. vm manzs koster warthæ stolne 41. 

2-3. vm man hittør thiuf mæth sine kostar a wegh... 41.42. 

4. vm thinf far tak for sic 42. 

5. vm man taper side coster oc far efter 

6. vm man sper at sine koster heme at anners 43. 

7. vm man kenn<er sine koster heme at annærs vtan ransak. 

8. vm vskapæt kleihe ilzkas for man, vm skapet klæthe 

ilzkæs 

9« vm man vil gine andrum thiuf sac ...-. 44. 

10. vm thiuf er ei heme sum til thing warthtsr stæfndrø-.. 45. 

11. vm tben secte byuthtsr nefnd for sic, vm the men 

er witne bære 46* 

13. vm man byuttwzr betær for thæn dræpne 

13. vm man wetær andrum asuaræ etb 47* 

14. vm man ilzskær thæt ær lian salde 

15. vm thiuf dornes til hangæ 

9. Bog 22. vm manz konæ sæl nokæt vtæn hans wit 48. 

— 28. vm thing mæn domæ æi thiuf 

— 24. vm iarn skal bæræs 49. 

— 25. vm man bær skuzs iarn 

— 26. vm man bær trugs iarn - 

7. Bog 16. vm man giu<er Iogh for thiufmgtA i faste 
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Side 

17. vm man gituer andrum thiuf sac a tbing 49, 

18. vm man bethes ransak at annærs oc hin ær an hemæ.. 50« 

19. vm bondans thræl stiæl. ællær dræpær annærs fæ , 

20« vm bondans ihræl stiæl oc warlbrø* gripæn mæth 

21. vm foghæt wil æi skæræ band af thiuf ær æi hængrøv.. 51. 

8. Bog. 

1« vm fiskæ wrak 51. 

2. vm man brytær skip - 

3. vm kost kumbær wrakandte* til lanzs 52. 

9. Bog. 

1. vminnam 52. 

2« vm hiortb kumtxsr i annærs wang 

8. vm stotb bors. oc netæ hiorth. oc suinæ wrath......... 

4. vm man takær in annærs fæ af akræ 58. 

5. vm konung brytiæ innam ælter biscops withær bondan.. -' 

6. vm mæn tyuthræ i annæis æng 54. 

7. vm man åræpær annærs fæ i sin akær - 

8» vm man ger gornithings wærk 55. 

9. vm man thiuftæs til at dræpæ annærs fæ - 

10. (Rither man anner mans hest wden hans loffw) - 

11. vm stoth hors oc wild hors 

12. vm mæn æltæ stoth hors i dyndæ 56. 

18. vm man nimbær in anntzrs fæ 

14. vm man sætær wæth fore innam 

15. vm akær frith halzs 

16-17. vm by markæ oc thorp liggiæ samæn 57. 

18. vm man bryUer vp gterthe fore sin bæst 

J9. vm grannæ gærthe , 58. 

20. vm al wang sas mæth rugh æfter byug - 

21. vm man dræpær kouærne 

22-23, 24-26 findes anførte efter 7, 15. 

10. Bog. 

1. vm man begg/cr fleghe las i ann<crs scogh 59. 

2. Ym man wartbier gripen i annærs hæghnætbs scogh - 
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Side 

3. tri man brytor aiæl i annærs hæghnæth fiø. 

4. vm man flår scogh - 

6. vm man hnggor for fæ i annars scogh 60. 

IL Bog. 

1. vm man fylgbar sin bi i annærs hæghnæth scogh 60. 

2. vm man seker bi i annars scogh , 

5. vm J>1 manzs flyghæ a annars has 

4. vm bi falle ofnæ annærs bi 

6. vm man hittær heks i annars hæghnæth 61. 

6. vm ræwæ vngæ - | 

7. vm man æltør ræf i graf . . ( - 

8. vm man huggær haghæ i annsrs scogh 62. 

9. vm man ger snæriær 

10* vm tua hæghnæth« scoghæ liggiæ samæn - 

11. vm man hænter nylær i annærs hæghnæth - 

12. vm man fæller træ i almænnings scogh •• 

13-14. vm man lakær annærs timbar bort 63. 

12. Bog. 

1. vm flskæ watn ær math dam ær fæst 63. 

2. vm flskæ garthæ 

3. vm almænnings flskæ watn 

4. vm myllæ spillær mannæ ængiæ 

13. Bog. 

1. vm man hittør annier man i slæng math sin athælkono 63. 

2« vm borkarl far sar i horsiæng >. 64. 

3. vm bonden sæctær an nar vm hor sak 

4. vm man ger hærwirke - 

5. vm konæ warthær taken i lend rntsth sin willæ - 

8. vm man liggor mæth annars hnskono 65. 

9-10« vm bonden giuær sinne athælkono bordoms sac 

7. vm (æi) thinglynsd slekefritha dottar takær man - 

6. vm man aflær sun i lend • 
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14- Bog. Sidc 

1. vm man gemer sin eld 66. 

2-3. vm man takær brænne stuth - 

4. vm man wil æi reihæ brænnestulh 

5. vm man sætær eld mæth wiliæ i annærs hus 67. 

15. Bog. 

1 . vm brytiæ hus brænnæ 67. 

2. vm man fæstør sic til brytiæ oc wil æi haldæ 

3. vm man fæstær sic til konungs bo 

4* vm bonden sæctær sin brytiæ 68. 

5. vm bonden oc bryten skils thagh^r skiftes 

6. " vm bryten wil fran bondanum • 

16. Bog. 

1. vm man kræfs giatd. oc hin sigtuzr at forlatet ær 69. 

2. vm man gialdær æi andram giald. ættær logh fore ginæ.. - 

3. vm man lær andrum manne Ian 

4. vm man legtuer nokæt af andrum 70. 

5. vm man læggær nokæt in til annærs 

17. Bog. 

1 . vm man takær nokæt til halzs pænningæ 70. 

2. vm man fæster iorlh oc wil æi til faræ 

3. vm bonden dyl at han fæste æi lanbo iorth ....-! 

4. vmland'gildæ 71. 

5. (landbo maa ey taghe anners mans fæ) 

6. vm lanbo wil bort af iorth 

7. vm lanbo rethe æi sit land gilde. 

8. vm landbo far bort math langilde 72. 
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S 4. Medlemmer optages af Samfundsraadet. Det 
halvaarlige Bidrag er 1 Rbd. Den der undlader at betale, 
betragtes som udtraadt af Samfundet. Ethvert Medlem 
erholder uden Betaling et Exemplar af de efter hans Ind- 
trædelse udgivne Skrifter. 

§ 5« Naar Samfundet tæller 500 Medlemmer, paa- 
ligger detRaadet, at bringe under Forhandling i Samfundet, 
hvorvidt nye og udferligere Love skulle vedtages. Indtil 
da skal Raadet paa det aarlige Mede afgive Beretning om 
det forløbne Aars Virksomhed og aflægge Regnskab. 

Samfundet har udgivet: 

/. Hrafnkel Freysgodes'&aga, besørget af K. Gislason 
og oversat af N.L. Westergaard. 1847. Bogladepris 40 Sk. 

//. Droplaugarsona saga, besørget og ledsaget med 
en Analyse og Ordsamling af K. Gislason. 1847. Boglade- 
pris 1 Rbd. 8 Sk. 

///. Hervarar saga ok HeiSreks konungs, besørget 
af N. M. Petersen og oversat af G. Thorarensen. 1847. 
Bogladepris 72 Sk. 

IV, Bjarnar saga Hitdælakappa, besørget og oversat 
af H. Fridriksson. 1847. Bogladepris 84 Sk. 

V. Vdpnfirdmga saga, jjåttr af Porsteini hvita, {)åttr af 
Pors tein i stangarhogg, Brandkrossa [)åttr, besørget og over- 
sat af G. Thordarson. 1848. Bogladepris 76 Sk. 

Vf. Sugan af pordi hreåu, besørget og oversat af 
H. Fridriksson. 1848. Bogladepris 72 Sk. 

VII. Lucidarius, eii Folkebog fra Middel- 
alderen, besørget ved C. J. Brandt. 1849. Boglpr. 80 Sk. 
VIII Tvær Sogur af Gisla Surssyni, udgivne 
ved K. Gislason. Med en Forklaring over Kvadene af 
Dr. S. Egilsson. 1849. Bogladepris 1 Rbd. 32 Sk. 

IX. Kong Waldemar den andens Jyske Lov, ved 
N 4 M. Petersen*. 1850. Bogladepris 84 Sk. 

X, Bandamanna Saga, ved H. Fridriksson. 1850. 
Bogladepris 60 Sk. 
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XI. Grågås ^ Islændernes Lovbog i Fristatens Tid, udgivet 
og oversat af V, Finsen. (Forsle Hefte.) 1850. Bogladepris 68 Sk. 

XII. Sjuvåar kvæåi, ved V. U. Hammershaimb. 
4851. Bogladepris 1 Rbd. 24 Sk. 

XIII. Valdemars søellandske Lov yed P. G. Thorsen. 
1852. Bogladepris 80 Sk. 

XIV* Eriks sællandske Lov ved P. G. Thorsen. 
1852. Bogladépris 1 Rbd. 16 Sk. 

XV. Fostbrædra Saqa ved K. Gislason. (Forslc 
Hefte.) 1852. Bogladepris 68 Sk. t 

XV L Grettis Saga ved G. Thordarson. (Fotste 
Hefte.) 1853. Bogladepris 1 Rbd. 32 Sk. 

AVU. Grågås, udgivet og oversat af V. Finsen. 
(Åndet Hefte.) 1853. Bogladepris 64 Sk. 

Til Pressen forberedes: 

Fostbrædra saga ved K. Gislason. (Andet Hefte.) 
Grågås, beserget og oversat af V. Finsen. (Tredie Hefte.) 
Grettis Saga ved G. Thordarson. (Andet Hefte.) 
Håvardar saga isfiråings ved G. Thordarson. 
Udsigt over Nordens gamle Literatnr ved P. G. 
Thorsen. 

Elucidarius ved K. Gislason. 
Njåls saga ved K. Gislason. 
Færoiske Kvæder ved V. Hammershaimb. (Andet Hefte.) 

,. Tiltrædende Medlemmer kunne erholde alle af Samfundet 
« udgivne (I-XVII) Skrifter for 12 Rbd. Anmældelser om Ind- 
trædelse i Samfundet modtages saavel hos Samfundsraadets 
Medlemmer: Jf. Gislason (Forbaabningsholm Nr. 3), A. F. 
Krieger (Kronprindsessegade 401 C) 5 O. Stephensen (Bold- 
husgade 222), P. G. Thorsen. (Kronprindsessegade 408) og 
iV. L. Westergaard (Gammclstrand 7) ? som i den Gylden- 
dalske Boglade (Klareboderne 8) og udenfor Kjebenhavn 
hos dennes Gommissionærer. 
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